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«TURKOLOGIYA. TURKOLOGY)»
XAJIKAPO WJIMUMH KYPHAJMHUHT UJIK COHU

Tamky cuécataaru Kyl KUPpaIM OYMKIMK TaMOWMWUIAPU SIHTMIIAHAETraH
V36eKMCTOHHMAT MKOOMI MMIKUTA aiTaHMOKIA. MaMIakaTHMH3 TaIKH CHEéca-
TUHUHT YCTyBOp HyHanuumuiapugaH Oupu Mapkasuii Ocué€ Ba Typiaud MHHTa-
Kajapja sAmaéTrad WIAU3M, THIU, KaJpuaTu Oup OyiraH Typkuid THIUIM YiKanap
OWJIaH KEHT MUKECIAru XaMKOPJIUK/Ia HAMOEH OYIMOKIa.

Kaxon reocuécuii caxHacHia TYpKMH TWLUIM MaMJIAKATJIAPHUHI JyHE XaM-
KAMUSITUZIATU YPHU Ba Tabcupu opTuO Oopaétup. Typkuil Xankiaap KaauMm KesnapaaH
y3ura Xoc NaBIaTYMIMK AHAbHAIAPH, YJIKAH MaJaHui, Mabpuuil KaJpusmiapHdA
Aparrad, EBpOOCMEHMHI MapKa3wii MUHTaKJIApUAArd KEHI XyIyulapia epiaiiraH
xamza 250 MIWIIHOHTA SIKUH Hy(ycra 3ra SHI HMPUK 3THOCIAp/1aH OUpHIUD.

Xo3upru rio0aiamnlyB IIAPOUTH Ba y OuiaH OOFJIMK XOJJa >KaMHUST
xaéTuHUHT Oapua coxajlapujaa ToOopa uyKypiamub Oopaérran axOopoTiianryB
kapaérnapu lllapk Ba Fap6 mamanusTiapu TabCup NOMPACUHUHT KEHTaWHUIITN
TYPKHH TUJUIM IJIAPHUHT CUECUH, UKTUCOAMM, MKTUMOUHN, MaJaHul, Mabpuduit
MYJIOKOTHHHM SIHaJd KEHTaUTUPHUIIHH, ITyHE XaM)KaMHUATHAA STOHA CUECHH,
UKTHUCOUN, Mabpu(uil iatdopma O1iIaH KaTHAIIUIIHU TaKa3o 3TMOK/A.

V36exucronnuur 2019 iimn 14-15 okrabps kyHmapu Boxy maxpuma 6ymm6
yrran Typkuil KEHTalllHUHT €TTUHYM CaMMUTH[A TYJAKOHJIM ab30 AaBiar cudarujaa
KaTHALITyBU XaM aHa 11y SXTUEKIIAPHU KOHAMPUII HYIIUIark MycTaxkam Kajiam OyIiu.

Typkuii MaJlaHUATHUHT OCIIMTH Ba TYPKHHM JNaBIAaTYWIMKHUHT YK TOMHPU
6yaMum  Y36eKHCTOHAEK NaBIaTHMHT KeHTamra KHpHINN YIOUMIMAHH Tyran
cuécHil, UKTUCOANN, MaIaHU|, MabpU(UI TAIIKUIIOTTA ailIaHTUPIN.

[ynmaii mapouTaa MaMJIaKaTUMU3HUHI acOCUM CTPATErHK IIEpUKIIapu
TYpKHH AaBiaTiap MyHanumuaa TYpPKIIYHOC MyTaxaccuciapra Oyiaran Ttanad
KeCKUH opTHO Gopmokna. Ym0y coxanap Oyiimua MyTaxaccuc Tal€piail HIIH
TOWIKEHT aBiaT MAPKIIYHOCIMK YHUBEPCUTETHAA MYira KyWuiarad. by Tabianm
Yyuoruaa TypKIIYHOCTUK OYiinya MyHE TaH OJraH KarTa YKyB Ba MIMMHA MakTad
HIaKJJIaHTaH. AMHHMKCA, YHUBEPCUTETAA SHIH TYPKIIYHOCTUK (aKyJIbTETUHUHT
OUYWJITAHJIUTH Ba TYPKIIYHOC KaJpJIAPHUHT SHTU aBJIOAMHU Taiiépnamn Basuda-
CUHU ymOy ¢akynbTeTra IOKIaHHUIIN aifHu MyA/1a0 OYIIIu.

lanparu Basuda yHuBepcuTeTIA TYPKIIyHOCHAp Tal€pnaml xapaéHUHU
TaKOMWJUTAITUPHUII OapoOapuia WIMHUNK-TAAKUKOT UIIAPUHU XaM SHaJa PUBOXK-
JAHTUPULIAUD. XO3UPIW KyHJA TYPKIIYHOCIUK H3JIaHUIUIapu OVyitnuya y30ex
TYPKOJIOIJIApY KUJJAUNA HIIIApHU aMalira OMIMPMOKJIA. YJIapHHUHI WIMHUHN W3Ja-
HUIIJIApU HATHOKATAPUHUA YOI 3THO OOpHII Ba MyTaxacCHUCIAPHUHT 0axcy MyHO-
3apa MalgoHM cudatuga JOMMHMHM Maxcyc Hampy OYIWIIM MyXHUM Macaia
caHananu. AWHM Macananap 3bTHOOpra oiauHuO, TOIIKEHT JaBiaT MIApKIIyHOC-
JUK YHUBEPCUTETHIA HHIHUHT 4Yoparyaa Oup u3umil 4dom 3THO Oopuiaaura
«Turkologiya. Turkology» xankapo WIMHIA )KypHAIH Ty3HIIH.
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TypKIIyHOCIMK TaJAKMKOTJIapura OyryHHUHI KYy3u OWIaH Kapall SHIU
WIMHIN MyJoxasanap, EHJaimyBiaap acoCu/1a TaxXJInJI Ba TaJAKUK 3TUII KYPHAUTHUHT
6om Bazudacuaup.

Ymly xankapo >KypHai ¥30eK Ba KaXOH TYPKIIYHOCIAPUHUHT WJIMHIA MaiiIoHU
Vimapok XXI r030niI TypKOJOTHSICH KaiiC WIMHN WYJIaH KeTaJu, TYPKIIYHOCIHKKA
JOVp W3JIAHWIUIAP Kaiich Yimdomnapra TasHUO om0 Oopuiiamy, KaHmal WiIMUl
uluiapra 3»THOOp Kydasii CHHrapd TyraH Ba YHMHI WIMMH €4uMJIapura ypry
Oepuwnanu. lllyHuHrnek, XypHajana TYpKIIYHOCIMKHUHI MyXUM WYHaJIUIILIApU:
TWILIYHOCIUK, aJa0METIIYHOCIUK, TapXKUMALIyHOCIUK, TYpKHH XaJKjaap Tapuxu,
dancadacu, MamaHWATH, WKTUMOWM Ba CHUECHH TapaKKUETH, WKTUCOIM CHHTapH
COXAJIAPHUHI MyXMM MacaJlajlapy Ba WIMMH SHIHIMKIAPU EPUTHIIAIN.

«Turkologiya. Turkology» xankapo wWiIMHil >KypHamuIard MaxoJjajap
¥30€K, TypK, HHIJIM3 Ba pyC TWUIApUJa 4ol 3Tuiaau. JKypHalHUHT Maciaxar Ba
Taxpup KeHramura TOIIKEHT JaBjaT IIApKUIYHOCIUK YHUBEPCUTETH Ba YHUHI
XaMKOp YKyB, MIMHIl Ba JIUIUIOMATHK Myaccacauapd - TypKUSHMHT Y30eKuc-
ToHAaru snunxoHacu, McranOyn, Xoxu baiipam Bamu, Mapmapa, Xoxwurena,
Amnkapa, Fosuit, KapaOyk, Oratypk yHuBepcuteriaapu, Typk Uil KypyMH,
AKIlIauar Wunuana ynuBepcutetu, l'omnannus Jleiinen yHuBepcutetu, Ben-
rpussHuHT OTBoI Jlopan ynuBepcutetu, Cankt-IleTepOypr naBimat yHUBEpCH-
tetH, 'epmanusHuHr bepnun yHuBepcutetu, O3zapOaibkoHHuHr baky namar
yHuBepcuretd, MyxTtop ABe3oB Homwuuaru JKanyOuit KozorucroHn naBiat
YHUBEpCUTETH, buikeknarn Kupru3-Typk MaHac yHUBEPCUTETHHHHI €TAaK4H
TYPKIIYHOC MyTaxacCHCIIapH a0 dTHIIIH.

Ymly xankapo WIMHH >KypHalnHUHT WiK coHM 2020 #un 27-28 HoA0pb
KyHi1apu TOIIKEHT JaBiaT MIAPKIIYHOCIMK YHHMBEpcUTeTHAa OYynud yrTran
“XKaxoH TypkosorusiciHUHT Oyrok obunacu “Kyranry Oumur” Ba yHU YpraHuii-
HUHT J10J13ap0 Macanajgapu’”’ MaB3yUJard Xajakapo WIMHNM-aMaliiid KOH(EpeHIHs-
CHU MaTepUaJlJIapyd aCOCHJIA YOI STUILAH.

“Kyranry Oounur” wik ypra acpiapia Typk IyHEcHIaruHa smac, OyTyH
Hlapk amabuérnaa mox kuTod cudaruga AoBpyF KozoHau. Ly Gouc xam acap
Oup Heda aBioj TypKoJorjgap TOMOHHJAH MYHTa3aM paBuIlJla YpraHuiauo,
TaJKUK 3THO KenMuHMOKIa. UyHoHYM, TOLIKEHT JaBiaT MIapKIIyHOCIUK YHUBEP-
CUTETHJIa YTKa3WiraH XaJkapo KOH(epeHIus XaM acapHH YpraHum Oyinda
MYXHUM WIMHIA MUHOap cudaruia ¥3 ypHura sra 6ynanu.

SHru uyuka€rraH WIMHH JKypHal HIUIapura yJjKaH IOTyKJap TUjaiMaH.
XKypHanga yom 3TUIaguraH Makoja Ba xabapnap JyHE TYpKOJOTHACH OJIAMJIA
TypraH MyXUM MyaMMOJIapHU €4HIITra KYMaKIalaan aest yMUJ KUIaMaH.

TI'ynuexpa PUXCHEBA,
Towkenm oaenam wapKuLyHOCIUK
VHUBEPCUMEMUHUHS PEKMOPU.
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“KYTAAFY BUWINT” WIMHHN HAILIPJIAPUHUHT TAXJINJIU

ABDURAUF FITRATNING TURKOLOGIYADA
E’TIBORDAN CHETDA QOLGAN «QUTADG*U BILIG»
MATN NASHRI (1928)

TEMUR XO‘JA O‘GLI
Muuuean oaeram ynusepcumemu (Michigan State University)

Kirish: O‘zbek turkshunos olimi Abdurauf Fitrat (1886-1928) 1927-yildagi
Eng eski turk adabiyoti namunalari nomli asarida Mahmud Koshg‘ariyning Divo-
nu lug ‘ati’t-turk asaridagi adabiy parchalarni, 1928 yildagi O ‘zbek adabiyoti
Namunalari asarida esa gadimiy turk dostonlari va Orxun yozuvidan Boburnoma
asarigacha ko‘p sonda turkiy adabiyoti qatorida Qutadg ‘u bilig asaridan 80 baytli
bir parchani 1923-1928-yillari orasida ishlatilgan “Yangi alif” deb otalgan O‘zbek
tili talaffuziga moslashtirilgan arab alifbasiga asoslangan alifboda nashr gilgan
edi. Fitratning O ‘zbek adabiyoti Namunalari asari haqida ko‘plab maqola va asar-
larda ma’lumot berilib kelingan bo‘lsa-da, Qutadg ‘u bilig matni bo‘yicha ilmiy
ish olib borgan olimlar negadir Fitratning Qutadg ‘u bilig‘dan tanlagan bu 80
baytli matnini Fitratdan keyingi nashrlar bilan solishtirib bu hagda ma’lumot
berishmagan. Holbuki Fitratning o‘sha 1928- yilidagi matn nashri, o‘zidan oldingi
H.Vambery va V.Radlov yoki Fitratdan keyingi R.R.Arat (1947) va S.E.Malov
(1948, 1951) kabi olimlarning matn nashrlaridan ba’zi jihatlardan yanada mukam-
malrogdir. Bu masalaga ham bugungacha biron kishi toxtalib, Fitratning matn
nashrini boshga olimlarning nashri bilan solishtirgan emas.

Ozbekistonning dastlabki turkshunos olimi Abdurauf Fitrat 1938- yilda otib
o‘ldirilganidan keyingi qatog‘on paytida uning nomi va asarlari uzoq yillar men’
gilingani tufayli, Sovet Ittifogida va chet ellardagi turkshunos olimlar, Fitratning
1928- yildagi mazkur asarida Qutadg ‘u bilig ‘dan 80 ta baytning matnini ishlab chig-
ganidan yo xabarsiz qoldilar yoki xabarlari bo‘lsa da bu haqda ma’lumot berishdan
tortindilar. Lekin o‘zbek olimi Qayum Karimov 1971- yildagi Qutadg‘u bilig matni
ilmiy nashrining “Qutadg‘u bilig asari haqgida” sarlavhali bo‘limida boshga olimlar
gatarida Fitratning 1928- yildagi ilmiy ishi hagida ham gisgacha ma’lumot beradi:

. o‘zbek olimi Fitrat 1924- yilda Muhammadhoji Eshon Lolareshdan
mazkur nusxani olishga muyassar bo‘ladi va shu yilning o‘zidayoq bu nusxani
Toshkent asosiy kutubxonasiga keltiradi. Oradan bir yil o‘tgach, “Maorif va
o‘qitg‘uvchi” jurnalida “Qutadg‘u bilig”’ning namangan nusxasi haqida Fitratning
maqolasi bosilib chigadi. 1928-yilda esa u bu asarning ayrim parchalarini zarur
izohlar bilan nashr giladi (Karimov 1971, s. 11).

_ e ] == e



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

GT\\\;‘) - — e Ozt =

Qayum Karimov 1971- yildagi bu asarida gatag‘on gilingan Fitratning ismini va
asarini tilga olishi tufayli o‘sha paytda u so‘roq qilinib ancha giynoqlarga uchragani
hammaga ma’lumdir. Fitratning Qutadg‘u bilig matnidan transkriptsiya gilgan 80 ta
bayti haqida o°sha davr taqozasi bilan Karimov fikr bildirolmagan bo‘lsa ham, 0‘z matn
transkripsiyasida Fitratning matnidan ham faoydalanganini ayta olamiz. Buni bu
magqola davomidagi namunalarda ko‘rsataman.

Shu ma’ruzamda men Fitratning 1928- yilda O zbek adabiyoti namunalari
asaridagi Qutadg ‘u bilig ‘dan 80 baytning fagat 10 tasini Radlov (1910), R.R. Arat
(1947), Qayum Karimov (1971) va S.E. Malov (1951) nashrlari bilan muqoyasa
gilaman. Bu ma’ruzamdan keyin boshqa bir maqolamda esa, Fitratning o‘sha 80
baytli matnini turkshunos Aratdan toshqaori O‘zbekistonda nashr etilgan ayrim
Qutadg ‘u bilig matnlari bilan qiyoslashni ham ko‘zda tutmogdaman.

Navbatdagi solishtirishda shunday usulni qo‘llayman: Fitrat u matn nashrida
Qutadg ‘u bilig ‘ning faqatgina Toshkent (Farg‘ona) qo‘lyozmasidan foydalangan,
uni Viyana va Qohira qo‘lyozmalari bilan solishtirmagan. Shu sababdan bu
ma’ruzada, har bir bayt uchun oldin uning Toshkent qo‘lyozmasidagi baytning
surati, undan keyin Fitratning O ‘zbek adabiyoti namunalari asaridagi arab
yozuvidagi transktripsiya matninin surati va uning hozir O‘zbekistonda turkiy
matnlar uchun ishlatilayotgan ilmiy trantskripsiya alifbosiga yoqin bir lotin
alifbosidagi transkripsiya va uning o‘ng tomonida R.R.Arat (1947) yil nashri va
ostida Q. Karimov (1971) nashridagi baytlarning suratlari beriladi. Har bir
baytning ostidagi “Izohlar” bo‘limida shu muqoyasa to‘g‘risidagi mulohazalar
o‘rin oladi (bu baytlardagi lotin transkriptsiya o‘zbek turkshunos olimi Qosimjon
Sodigovning 2010- yildagi Qutadg‘u bilig’ning uyg ‘ur yozuvli Hirot nusxasi
asaridagi lotin transkripsiyasiga judo oxshash bo‘lsa-da, undan bir ikkita harfda
farg bor (Sodigov 2010, s. 29-74).

Fitrat qo‘llangan arab yozuvidagi unli tovushlarning harflari o‘rniga qaysi
lotin harflari ishlatilgani quyidagi jadvalda ko‘rsatiladi:

Arab Lotin Izoh
G A til orga keng
boshda &, o ‘rtada-ozirda /
o a9 keng a (til oldi keng)
S é(e) yopiq e (til oldi o ‘rta keng)
S 1—1 1 (i - wv1) til orga tor (vo ‘g ‘on)
i til oldi tor (ingichka)
] Y yonma-yon iki no ‘qtali ye harfi y unsiz
tovushi
3 3 0 boshda — o ‘rtada
til orqa o ‘rta keng (yo ‘g ‘on)
$ S ) boshda — o rtada
til oldi o ‘rta keng (ingichka)
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3 9 u boshda — o rtada
til orqa tor (yo ‘g ‘on)
& S i boshda — o rtada
til oldi tor (ingichka)

Fitrat 1921-1928 Qutadg ‘u bilig ‘dagi 2 (zel) harfini aynan olgan:

Qutadg‘u biligda Fitratda Lotin transkripsiyada
3 3 z
Mugqoyasa:

Fitratning O zbek adabiyoti namunalari asaridagi 80 ta baytning dastlabgi
10tasi tistida tahlillar:
(1)

Toshkent qo‘lyozmasida: 9b /10

V.Radlov, 1910, s. 17:

Togapaen Oail wilxi Oain jili,

Anyn firefri agren yywak joast.
Fitrat 1928, s. 79

s CJ,’.Lf,S saS ads )
Sa gl s il o 035l
Fitrat (Transkripsiya) Arat 1947, s. 23

Tugardin” ésé kildi” 6Adiin yéli &3 togardin ese kl.‘.[di ﬁ!ﬁﬂﬁl‘l }"ill

ajun étgiika® acti ustmax yoli ajun itgiike act: ustmah vol -
Karimov (1971, s. 72) jun itgiike ach ustmah y

_ =y =
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62 TyrapibH 3C2 K3JOM OHIAYH HIIH
AXyH 3TrykKe aurtel yWITMaX HOJLI

Izohlar:

*Fitrat (1928) domla bu so‘zni tugardin deb to‘g‘ri yozgan bo‘lsa-da, Arat
(1947) esa Radlov (1910) ta’sirida golib togardin deb o‘qigan. Karimov (1971)
Fitrat izidan borib tugardin deb gabul gilgan.

kéldi KB Toshkent qo‘lyozmasida: bu so‘z = deb yozilgan. Fitrat birinchi
bo‘g‘inda (hajada) yopiq e unli tovushi uchun ¢S (kéld) yozish o‘rniga sl 48
keldi deb keng & bilan yozgan bo‘lishiga qoramay, keyin 0273 sonli baytda bo‘lsa
yopig ¢ bilan yozgan: ks kéldi:

) o . 3 ®
J)JOJQ‘. JIS}O &?SJ)’; LSJL:.r J‘-'h
“mesel kéldi ( ¢S ) tiirkge mufiar mefizetiir”

Shu sababdan bu baytdagi <« 4s yozilgani matbuotdagi bir imlo xatosi
bo‘lishi mumkin? Karimov (1971) bu yerda yopiq é’ni to‘g‘ri yozgan..

Fitrat doimiy ravishda Qutadg ‘u bilig ‘dagi yopiq € larni ko‘rsatgan bo‘lsa-
da, tatar-turk olimi Arat esa, yopiq é larni umuman gabul gilmagani tufayli
o‘zining matn nashrida yopiq e o‘rniga yo keng e [4] yoki i unli tovushini
ko‘rsatuvchi harflarni ishlatgan: ese (ésd), keldi (kéldi), yili (yéli), itgiike (étgiika)
yozilishi kerak edi. Qadimiy va zamonaviy borcha turkiy adabiy tillarda mavjud
bo‘lgan yopiq e tuvushini ko‘rsatmaslik albatda to‘g‘ri emas, lekin turkiyadagi
olimlarning bir gismi bunu ishlatmaydi.

Bu til oldi yopiq é masalasida V.Radlov bilan S.E.Malov ham o‘z matn
nashrlarida yopiq e [é] o‘rniga faqat keng & harfini ishlatishgan:

V.Radlov, 1910, s. 17:
Togapamna Oai wilyi Ogain jili,
Anyn @re¥rd agre: ygeak joasi.

S.E.Malov, 1951, s. 240:
N,, Iﬁ,‘ W, 123.._5

Saviig savéy ydty bayyrsaq adi’e,
Budunda talusy,™ kisidda kadi!

—_— e 10 =
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Fitrat domla esa, 1923-1932- yillar orasidagi ilmiy matn nashrlarida bu yopiq e ni
ishlatgan. Bu ham Fitrat domlaning 1928- yildagi Kutadg u bilig dan 80 ta bayt
nashrining turkshunoslik jihatidan ahammiyatga ega ekanligini isbatlaydi.

(2)

Toshkent

0 °‘lyozmasida: 9b /11
- “‘ S

Fitrat 1928, s. 79

aiaS ’,)’5'.( L.SJJ)J Jl;ug gy J;.cl..n

il 1§58 Ligs udis e e

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

yagiz yér yipar toldi kafur kétib 64 Yagiz yir yipar toldi kafur kitip
bezinmik tildr dunya korkin' étib bezenmek tiler diinya kérkin iﬁp

Karimov (1971, s. 72):
63 Plarnis #ap fininap rtoaaul Kadyp KITHO

Bs3oHMoK THA9P AyHIA2 KepkUH 3THO

Izohlar:

Tiirkshunos olim Aratning barcha yopiq e [é] lar o‘rniga keng e [4] yoki til oldi tor
I transkripsiya harflarini ishlatishi ham Qutadgu bilig matni hamda umumiy
Qoraxoniylar davri turk tilining fonetikasiga to‘g‘ri kelmaydi. Shu sababdan Arat
matnidagi bu xatoliklar aslida uning transkripsiyasini transliterasyonga, ya’ni
fonemalerning tovushlarni emas, fagatgina harflarning arab alifbosidan lotin alifbosiga
ko‘chirilib yozilishiga aylantiradi: yir, kitip, itip sing‘ari. Arat transkripsiya matni yana bir
jihatdan xatoli, u bo‘lsa, -ib gerundiysini Turkiya turk tilida bolgani kabi -ip deb
yozganidir: kitip, itip kabi. Fitrat (1928) va Karimov (1971) esa bularni arap alifboli
transkripsiyasida to‘g‘ri yozganlar: < kétib, <is  étib.

(3)

_Tosllent 0‘ omasid: 9b /12
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Fitrat 1928, s. 79

Cpmdd 5L (55 e — Sl i3

b Stlses 355 Ul 5l 530

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

éringig kisig siirdi yazqu asin -~ 65 iringig kisig sirdi yazk: esin
yaruq yaz yana qurdi davlit yasin yaruk yaz yana kurdi deviet vasin

Karimov (1971, s. 72):

64 DPHHUHT KBIUBIF CYPAH HAa3Kbl 3ICHH
Hlapyx iia3 ftaHa KypAbl AaBJaT HachlH

Izohlar:

Fitratning bu birinchi misra oxiridagi asin (=« 4 yozgani xatoli, keng &
o‘rniga yopiq e ishlatishi kerak edi: (s ésin (esin). Arat ham bu s6zni keng e
(&) bilan yozgan: esin (&).

(4)

_ Toshkent qo°l yozmasida: 9b /13

Fitrat 1928, s. 79

Lo Bl Glalyy il atly

S 2 22 i ¢ Rig S e g
K53 38 cpainis, i Gally
Fitrat (transkripsiya) Arat 1947,s. 24

yasiq yandi bolgay yana ormga g6 yagik yandi bolgay vana orminga
baliq qudruqindin quzi burniga bahk ]_'Cl.ldl'l.ll;ll‘ldln koz b“mir%‘a

Karimov (1971, s. 72):

65 Mawwg fianas Goarafi flana OpHBIKA
Badablg Ky/ipyKhlHAbIH KO3bl OGYpPHBIKA

—_— e 12 =
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Izohlar:

Turkshunos olim Arat misra oxirlaridagi orminga va burninga so‘zlarini
xatoli yozgan, bu so‘zlar Fitrat domla yozgani kabi orniga (o‘rnig‘a) va burniga
(burnig‘a) yozilishi kerak edi. Biroq, Aratning to‘g‘ri ravishda qozi (qozi)
yozganini negadir Fitrat domla quzx (quzi) deb xatoli yozgan.

Karimov (1971) qoz1 deb yozadi.

(5)

, Toshkent

e

1 ozmasida: 10a /1
T

Fitrat 1928, s. 79
tJ.JJ'.:.; c!.l,f 4&:_,[.. ch? "5—’5:,“-.' LSJ-;"_)‘-;'

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

qurimis yagaglar tunandi yasil - g, kurimig yigaglar tonand: yasil
bédzéndi yipiin al sang, kok, qizil bezendi yipi'm al san g kék kl!l]

Karimov (1971, s. 72):

10¢ 66 KypuMbim fiblFauiap TOHAHAbl HallbLl
Bazonau fanyu an capblf KeK Kbi3bll

Izohlar:

Turksuhunos olim Arat yigag, Fitrat domla esa, uni yaga¢ deb yozgan. Agar
bu so‘zning talaffuzi yiga¢ bo‘lsa edi, unda Qutadg ‘u bilig ‘da bu so‘z qo‘sh “y”
harfi bilan yozilar edi.

U yerda Fitrat domlaning i o) 42 bazéindi deb dastlabki bo‘g‘inda keng &
yozishi xatolidir, shunday yozishi kerak edi: ¢ o3 . Arat ham buni keng e (i)
bilan yozgan.

(6)

Toshkent qo‘lyozmasida: 10a /2
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Fitrat 1928, s. 79

i il (3L A b sl

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

yagiz yér yasil torqu yiizkd badi 68 yagiz }"fl‘ yagl] torku }rﬁzke bads
xitay arqis1 yazti tafgag ézi t}lta}' H.I'kl!il }'ﬂdtt l’E":"QHI; Edi

Karimov (1971, s. 72):

67 Flarnia fiap #ambil TOpKy Hysko Oaibl
XuiTali apybllibl HajTs Tagrad Mju

Izohlar:

Qutadg‘u bilig dagi arapga s f harfini Aratning lablanmagan w (V) transkriptsiya
harfi bilan tawgac deya yozgani to‘g ridir, Fitrat esa, buni f harfi bilan yozgan: tafgac.
Fitratning ikkinchi misradagi yazti trankriptsiyasi esa to‘g‘ridir.

Fitratning ézi deya z bilan yozganini Arat esa d bilan edi (ddi) yozgan. O‘sha
yerda Arat yana keng @’ni ishlatgan. Bu yerda ham Fitrat va Arat o‘rasida z bilan d
transkriptsiya fargi bor. Karimov esa Arat (1947) kabi d harfini gabul gilgan.

(7)

Toshkent qo lyozma51da 10a /3'. B

Fitrat 1928, s. 80

uJle L_SJJ&.._’J S 4 )_, ( yag ‘é_‘.' ‘d_.Jlf

RV AT K G O TR

14 -
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Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

yaz1, tag, yér, opr tdsdndi yazib 69 yazi tag kir opn tdsendi yadip

¢tindi qoli, qas1 kok, al kizib itindi koh kasi kék al kedip

Karimov (1971, s. 72):
68 Flasnl Tar i3p 0OpH TeUIOHAH ‘ﬁﬁﬂblfl
DTHHAM KOAH Kallbl KOK an K3Jub

Izohlar:

Arat Toshkent qo‘lyozmasida yér deb oqilishi kerak bo‘lgan so‘zni, boshqa
nusxalarga garab qir deb yozgan, Fitratning étindi deb to‘g‘ri yozgan so‘zini Arat
itindi deya xatoli yozgan. Lekin Fitrat ikkinchi misra oxiridaki til oldi tor ¢ (e)
bolis1 kerak s6zni esa <= 348 kizib deya til oldi keng & bilan xatoli yozgan.

Bu yerda ham Fitrat va Arat o‘rasida z bilan d transkriptsiya fargi bor.
Karimov esa Arat (1947) kabi d harfini gabul gilgan.

(8)
Toshkent qo‘lyozmasida: 1

031_/4
Fu P g S

Fitrat 1928, s. 80

(JJS d.ljojd{ )Llsdma- ¢ 3 UL-}J

vivw

dardy 035 40 Sy L,

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947,s. 24
tiimén tii, ¢écéklir yazildi kiild 7o tiimen ti gigekler yamld kiile
yipar toldi kafur ajun yiz bild yipar told1 kafur ajun yid bile

Karimov (1971, s. 72):
69 TymoH Ty USUDKJID Ma3blIibl KYId
Vinimap Toaasl Kadyp axyH ibli 6u1a

—_— e 15 -
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Izohlar:
Bu yerda ham Fitrat va Arat o‘rasida z bilan d transkriptsiya farqgi bor.
Karimov esa Arat (1947) kabi d harfini gabul gilgan.

(9)

Toshker}t q(_)‘l ozmasida: 10a

o 7 P

/5

Fitrat 1928, s. 80

oty J3ail 6 (g g Ll

N3 s i, e b Uy 5
Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

saba yéli qobt1 qaranful yidin 71 5#]:‘1& ]Fi[i kﬂph karanfi[ }"Ed.ln
ajun barsa biitri yrpar burdi kin ajun barga biitrii yipar burds kin

Karimov (1971, s. 72):

70 Ca6a fisnu xonTsl Kapandysa HbAbH
AKyn Gapua Oytpy fnmap Oypanl KHH

Izohlar:

Fitratning Markaziy Osiya turk talaffuziga ko‘ra “qaranful” deb o‘qiganini
Arat garanfil deya Anatoliya turk tiliga mos yozgan. Yana Arat qob- fe’lini
Anatoliya turk tiliga muvafiq “p” bilan qop- deya va yél s6zini da yil deb xatoli
o‘gigan. Karimov (1971) Fitratga o‘xshash garanful yozsa-da, Fitrat qob- deb
yozgan fe’lni esa, Arat (1947) kabi “p” bilan qop- deb gabul gilgan.

(10)

Toshkent go‘lyozmasida: 10a /6
By ik Y
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Fitrat 1928, s. 80

5D 9 C’.:.EJJB ¢ (3& 39 cilosJ_,S e
33 S by Uiy Ml

Fitrat (transkripsiya) Arat 1947, s. 24

Qaz, ordik, qugu, qil galiqig budi -2 kaz drdek kugu kil kabkig tud
gaqilayu qaynar yoqaru quzi kakilayu kaynar yokaru koch

Karimov (1971, s. 74):

71 Kas sploK KYFYy Kb KaJbIKbIF TY/bI
Kakbinaity kKafiHap #HykKapy Kyibl

Izohlar:

Fitrat birinchi satir oxiridagi so‘zni xato ila “budi” deb yozgan, chap
tomonga qoyrilgan qosh nuqtaga e’tibor bermay, Arat esa, “tudi” so‘zini deya
to‘g‘ri yozgan eridagi quzi so‘zida Fitrat va Arat o‘rasida ham z bilan d va ham u
bilan o transkriptsiya farglari bor. Karimov (1971) esa, xato qilib qudi yozgan
quz1 o‘rniga (Karimov arabcha so‘zlarda 2 harfini d bilan yozganda to‘g‘ri bo‘lsa-
da, turkiy so‘zlarda Fitrat kabi z yozishi to‘g‘riroq bo‘lardi).

Xulosa. Bu ma’ruzadagi asosiy maqsad olimlarning e’tiboridan chetda
golgan bu ilmiy ishga diggatni jalb gilib, 1928- yildagi bu matnning ganday
ahammiyatga ega ekanligini bildirishdir. Bir boshga magolamda Fitratning bu 80
baytlik tola matnini Qutadg‘u bilig borosidagi boshga matn nashrlari bilan
solishtirmogchiman. Fitrat bu matnni mundan 92 yil oldin nashr gilgan edi. Shu
buyuk turkshunos olimimiz 1938- yilda o‘ldirilmaganida, balki Qutadg‘u
bilig ‘ning to‘la matnini ham ishlab chiggon bo‘lardi. Buyuk turkshunos olimimiz
Abdurauf Fitratning aziz xotirasi oldida bosh egaman.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Arat, Resir Rahmeti. Kutadgu Bilig I: Metin. Istanbul: Milli Egitim Basimevi, 1947,

2. Boltaboev, Hamidulla. Fitrat va jadidchilik. Toshkent: O‘zbekiston Milliy
Kutubxonasi Nashriyoti, 2007.

3. Fitrat, Abdurauf. O ‘zbek adabiyoti namunalari, 1. cild. Toshkent-Samargand:
O‘znashr, 1928. [Shu nom bilan O‘zbek Kirilitsa alifbosida gayta nashrini tayyorlovchi:
Arzigul Hamroeva. Toshkent: Mumtoz So‘z, 2013].

4. Karimov, Qayum. Qutadg‘u bilig (Soadatga yo ‘llovchi bilim). Toshkent:
O‘zbekiston SSR Fan Nashriyoti, 1971

5. Kocaoglu, Timur. “Tiirkistanl Bilgin Abdurrauf Fitrat'in Tiirkoloji Sahasindaki
Unutulmus Eserleri" Tiirk Dili Arastirmalart Yilligi Belleten 1982-1983. Ankara: Tiirk
Dil Kurumu, 1986; s. 101-112.
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95-185 der Wiener Handschrift]. St. Petersburg: Commissionaire der kaiserlichen
Akademie der Wissenschten, 1910.

9. Vambéry, H. Uigurische Sprachmonumente und das Kudatku Bilik. Uigurischer
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Abdurauf Fitrat, Ozbek adabiyyati namualdri [O‘zbek adabiyyoti Namunalari],
Toshkent-Samarqgand: Ozndashir [O‘znashr], 1928.
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R.R. ARATNING «QUTADG‘U BILIG» NASHRIDA
MUKAMMALLIKNI IZLASHI

GULDEN SA GOL YUKSEKKAYA
Prof. Dr., Marmara Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi
Tiirk Dili ve Edebiyati Béliimii, Istanbul

Yusuf Xos Hojibning Bolasog‘unda yozishni boshlab, 462 / 1069-1070
yillarda Koshg‘arda tugatgan Qutadg‘u bilig i, islom dinining turkiy xalglar
orasida targalganidan keyin yozilgan eng gadimiy asardir. Shaxsning jamiyat va
davlat oldidagi vazifalarini belgilab beruvchi hayotiy falsafani o'rnatgan Yusuf
Xos Hojib bu ishni amalga oshirish uchun zarur bo'lgan mentalitet, bilim va
fazilatlarni badiiy ifoda etadi.

Turkiy tafakkurdagi o‘zgarish jarayonini ko‘rsatadigan va mumtoz turkiy
she‘riyatning barpo bo‘lishini ta’minlagan Qutadg ‘u bilig fagat turkiy til va
adabiyotninggina emas, balki turk madaniyati tarixining ham eng muhim asar-
laridandir. Ammo ushbu muhim asarning muallif nusxasi bizgacha yetib kelma-
gan, biz nusxalarning hech biri Yusuf Xos Hojib nazorati ostida yozilmagan va
uchalasi ham asar yozilgan kundan asrlar o'tib ko'chirilgan®. Bundan tashqari,
nusxalar orasidagi farglar shuni ko'rsatadiki, ular vaqgt o'tishi bilan sezilarli
o'zgarishlarga duch kelgan.

Pyer Amedey Jober 1825- yilda Qutadg ‘u bilig ni ilmiy dunyoga tanitdi. R.
R. Arat 1947 yilda Qutadg ‘u bilig ning tangidiy matnini tayyorladi, 1959 yilda
matnni turk tiliga tarjima qildi, bularni qilish jarayonida matnga ko'plab
o'zgarishlar kiritdi.

R.R. Arat o‘zi tayyorlagan tangidiy matnning Kirish qismida Qutadg ‘u bilig
ning mavjud nusxalari asar yozilgan kundan keyingi davrlarga tegishli ekanini,
uchta nusxa o‘rtasida juda ko'p tafovutlar borligini va ko'p jihatdan golgan
ikkitasiga garaganda ancha digqat bilan yozilgan Farg'ona nusxasida ham til tarixi
jihatidan yangi shakllar ko‘rilishini, nusxalardan birontasini asl nusxa sifatida
gabul gilish mumkin emasligini ta‘kidlaydi. Shu sababli, u matnni aniglashda
uchta nusxadan bir xil tarzda foydalangan holda asl nusxa matni uchun mos
bo‘lishi kerak bo‘lgan shakllarni tanlab olganini, nusxalar tagdim gilgan mate-
riallar doirasida golishi sharti bilan asl nusxaga yaqgin nusxani tayyorlashga hara-
kat gilganini bildiradi (Arat 1947: V).? Aratning ushbu so'zlaridan anglashiladiki,

! Nusxalari hagida batafsil ma'lumot uchun garang: Sagol Yiiksekkaya 2016 I: 52-53.
2 Sir Gerard Clauson va Robert Dankoff nusxalar o'rtasidagi munosabatni ham baholadilar (Giirsoy
Naskali 1992: 157-159; Dankoff 2015: 270). R. Dankoff, ehtimol, XI1II asrda Farg'ona nusxasi va
X nusxasi yaratilgan, keyin X nusxasidan ikki xil nusxa olingan, bu nusxalardan biri 1367 yilgacha
ko'chirilgan Qohira nusxasi, ikkinchisi Y nusxasi va bundan 1439 vyilda Hirot nusxasi
ko'chirilganligini aytdi (Dankoff 2015: 270).
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Qutadg ‘u bilig tangidiy matnini tayyorlash jarayonida muallif nusxasiga eri-
shishni magsad gilib olgan.

Muallif nusxasi tadgigotchilar uchun muhim boshlang‘ich nugtadir. Muallif
nusxasi bo‘lmagan asar ustida ishlaydigan tadgigotchi nusxalarning shajarasini
ishlab chiqgishi kerak va turli imlolar, nomuvofigliklar, nusxa ko‘chiruvchining
xatolari, ko‘p nusxali asarlarda ketma-ketiga yanglishlar, o‘zgargan til elementlari
va boshqgalarga duch keladi. Tangidiy nusxaning magsadi benugson va mukammal
nusxani yaratish emas, balki muallif nusxasiga eng yaqgin nusxani ochib berishdir,
Lammo bizda Qutadg ‘u bilig nusxalari muallif nusxasiga yetib borishga qodir
emas. Qutadg ‘u bilig kabi muhim asarlarda barcha nusxalarning xususiyatlarini
aniglagandan va shu xususiyatlarni ko’rsatuvchi nashrlarni amalga oshirgandan
keyingina asl shakllar hagida taxminlar gilish mumkin. Shu o‘rinda filologiya
fanlari doktori, professor Qosimjon Sodiqovga Viyana nusxani va Qutadg ‘u bilig
so'zligi ni nashr etgani uchun minnatdorchilik bildirmogchiman.

Garchi R.R. Arat nusxalar orasidagi bog‘liglikni sezsa-da, asos sifatida qga-
bul gilinadigan nusxani aniglash paytida barcha nusxalarga teng masofadan
garashni afzal ko‘radi. Eng gadimgi nusxasi, ehtimol, XIII asrning oxiri, XIV asr
boshiga tegishli bo‘lsa-da, muallif nusxasiga erishish uchun matnni taxminlar
bilan tuzatishga va Xl asrga olib borishga harakat giladi. Birog, tangidiy nusxa-
ning magsadi benugson va mukammal nusxani yaratish, boshgacha gilib aytgan-
da, tangidchining nusxasini yaratish emas, balki muallif nusxasiga eng yaqin
nusxani ochib berishdir. Ammo Qutadg ‘u bilig ning nusxalari muallifning nusxa-
siga yetib borishga imkon beradigan darajada emasligi sababli, fagat XII-XIV
asrlardagi namunaviy matni ilgari surilishi mumkin edi.

Albatta, R.R. Aratning tanqidiy matnida ko‘p sonli to‘g‘ri tanlovlar bor,
ammo qoraxoniylar davri turkiy til hagidagi ma'lumotlar asosan Qutadg ‘u bilig ga
asoslanganligini hisobga olsak, nusxalarda Arat afzal ko‘rgan xususiyatlar soha
tadgiqotlariga ham Katta ta’sir ko‘rsatishi shubhasizdir?. Tanqidiy matnda A. Ates,
G. Clauson, R. Dankoff, S. Tezcan, G. Doerfer, T. Tekin, M. Erdal, I. Tas, E.
Ugar, G. Sagol Yiiksekkaya va boshqa tadqgiqotchilar tomonidan Aratning o'qishi
va afzalliklari to*g‘risida yangi takliflar berildi®.

Ushbu tadgiqotda R.R. Arat Qutadg ‘u bilig ning tangidiy matnini tuzayot-
ganda muallif nusxasiga erishish uchun nusxaning shajarasiga rioya gilmay,

! Tangidiy nashr etish tamoyillari uchun garang: Ates 1940-42, Tulum 1983, Kortantamer 1993,
Tulum 2000, Ozgelik 2017, Maas 2011, va b.

2 Tangidiy matnining kirish gismida R.R. Arat boshga filologlarga nisbatan fanning yangi sohasi
bo'lgan turkologiya sohasida ba'zi tadgiqotlar olib borilgan bo'lsa-da, ushbu tadgiqotlar natijalarini
o'z ichiga olgan qo'llanmalar hali yaratilmaganligini va ushbu sohalar bilan bog'liq bo'lgan
turkologiyaning o'z sohalari va fanlari o'rtasida yaqin hamkorlik o'rnatilmaganligini, va boshqalar
ta'kidlaydi (Arat 1947: V1I-VIII). Aratning ushbu so'zlarini tangid gilish uchun garang: Ates 1949.
3 Tangidiy matnida R.R. Aratning o'gishlari va afzalliklari asosida yangi takliflar uchun garang:
Ates 1949, Nadelyaev 1969, Clauson 1972, Dankoff 2015, Tezcan 1981 ve 2011, Doerfer 1983,
Tekin 1988, Erdal 2011, Tas 2009, Ugar 2012, Sagol Yiiksekkaya 2016a, 2016b, 2019, 2020, vb.
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nusxalarning xususiyatlariga e’tibor bermay, matnning asl nusxadan kelib chigish
chizig‘ini subyektiv andozalar bilan topishga harakat qilib, qoraxoniylar davri
turkiy til ganday bo‘lishi kerakligi hagidagi fikrlari asosida qarorlar gabul
gilganligi yoki nusxalarda mavjud bo‘lmagan shakllarni yaratgan, hattoki o‘sha
davrning so‘z boyligini o0‘z ichiga olgan Devonu Ilug’ati-t-turk dagi shakllarni
hisobga olmagani borasida misollar keltiriladi:

1. 922- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

kim edgiig yirer erse isiz bolup / tiler men ay edgii sini men kolup (Arat
1947).

“Ey iyi, kotii seni istedigi kadar hakir gorsiin, ben seni isteyerek ararim” (Ey
yaxshi, yomon seni istagancha xo'rlasin, men seni istab izlayman) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot 37: kim edgii birer erse esiz bolup / tiler men ay edgii seni men kolup

Farg’ona 77: kim edgii kilur bolsa ésiz bolup / tiler men ay edgii ani men
kolup

(S
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Qohira —

Ma'lum bo'lishicha, Arat bu baytni umuman Hirot nusxasiga ko'ra
joylashtirgan, ammo Hirot nusxasidagi edgii ni edgiig ga, birer ni yirer ga, seni ni
sini ga o'zgartirgan. Aratning bunday o‘zgarishi sahifa ostida havolalarning
ko‘payishiga sabab bo'ldi. Boshgacha qilib aytganda, Aratning tangidiy matnidagi
ba’zi havolalar Aratning afzalliklari tufayli shakllangan.

Bayt Farg’ona nusxasi bo'yicha shakllantirilgan va shunga muvofiq tarjima
gilingan bo‘lishi kerak:

kKim edgii kilur bolsa ésiz bolup / tiler men ay edgii ani men kolup

“Ey 1y1, kim kotii oldugu halde iyilik yaparsa ben onu tercih ederim” (Ey
yaxshi, kim yomon bo‘la turib yaxshilik gilsa, men uni afzal ko‘raman).

2. 3223- bayt:

R. R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

bilig birle yakgil bayat tapginga / bilig tamga bolur tamu kapginga (Arat
1947)

“Tanr ibadetine bilgi ile yaklas; bilgi cehennem kapisini miihiirler” (Tangri
ibodatiga bilim bilan yondosh; bilim do‘zax eshigini muhrlaydi) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot —

Farg’ona 237: bilig birle égren bayat tapginga / bilig tamga bolur kamug
kapginga
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Qohira 186: bilig birle yakkil bayat tapginga / bilig tamga bold: tamug
kapginga

g psi B Sl L

Tamu so‘zining tamug shakli keyinroq paydo bo‘ldi, ammo bizda Qutadg ‘u
bilig nusxalarining ko“chirilish sanalarini hisobga olsak, so‘zning ushbu shaklini
topish odatiy holdir.

Aratning baytni Qohira nusxasiga binoan tuzishi, tamug ni olishi va so‘zni
tamu ga aylantirishga urinishi keraksiz aralashuvdir. Baytning Farg‘ona nusxasiga
muvofiq shakllantirilishi va Farg‘ona nusxasidagi kamug ga ustunlik berilishi
kerak. Bundan tashqari, Aratning birinchi misrada yana Qohira nusxasida afzal
ko‘rip yakgil o‘gigan so‘z, Qohira nusxasida yakkil shaklidadir. Mahmud
Koshg‘ariy bu qo‘shimchaning fagat oxiri g‘ayn bilan tugagan so‘zlarda qof va
lam bilan bo‘lishini aytgan bo‘lsa-da (Kosh. 288), ammo Devonu lug ‘ati-t-turk da
bakkail, yakkil kabi misollar mavjuddir.

Bundan tashqari, Farg‘ona nusxasida ogren so‘zi ham kontekstga mos
keladi. Agar Arat baytni Farg‘ona nusxasiga muvofiq tashkil gilgan bo‘lsa edi
bunday aralashuvga ehtiyoj golmas edi.

Bayt Farg‘ona nusxasiga binoan tuzilishi va shunga muvofiq tarjima
qgilinishi kerak:

bilig birle 6gren bayat tapginga / bilig tamga bolur kamug kapginga

“Tanrr’ya ibadet etmeye bilgi ile alis. Biitlin kapi(lar)ina bilgi damga olur”
(Tangriga ibodat gilishga bilim bilan odatlan. Bilim sening barcha eshik(lar)ingga
muhr bo‘ladi.)

Xuddi shunday holat 6307- baytda ham mavjud.

3. 1312- bayt:

R. R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

tilingni kiidezgil koziingni kiidez | boguzung kiidezgil halal yigil az (Arat
1947)

“Dilini ve gdziinli gozet, bogazina dikkat et; az ye, fakat helal ye” (Tilingni
ve ko‘zingni saqgla, tomog‘ingga e‘tiborli bo‘l; oz ye, lekin halol ye) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot 54: tilingni kiidezgil koziingni kiidez | boguzni kiidezgil halal yegil' az

w‘fraﬁgﬂ:c,
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! Tuzatilgan, yegil yoki yegin o'gish mumkin.
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Farg‘ona 106: tilingni kiidezgil koziingni kiidez | boguzmi kiidezgil halal
veégil az
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Qohira 60: tilingni kiidezgil koziingni kiidez / boguzung kiidezgil halal yégil

USNIS 155 Evy, IIIGTBILL

Arat Qohira nusxasi asosida boguzung o‘gigan so‘z, Hirot va Farg‘ona
nusxalarida boguzmi shaklidadir. boguzn: degan so‘z, Qohira nusxasida ehtimol
nusxa ko‘chiruvchi (kotib) tomonidan boguzung deb tuzatilgan. Tangidiy
matnning magsadi mukammal nusxani yaratish emas, balki muallif nusxasiga
erishishdir. Bu holatda Arat tomonidan ushbu bayt ikki nusxada so‘z boguzni
shaklida yozilgani nazarda tutilgan holda tanqidiy matnga yozilishi kerak edi.
Aratning havolada esa ikki nusxada ham boguzni yozilganiga ko‘ra Qohira
nusxasida bu so‘z ehtimol kotib tomonidan tuzatilgani, ammo aslida yozilishi
kerak bo‘lgan shakl boguzung bo‘lishini gayd etishi lozim edi.

Bayt quyidagicha shakllantirilishi kerak:

tilingni kiidezgil kéziingni kiidez / boguzmi kiidezgil halal yégil az

“Dilini, goziinii ve bogaz(in)1 gdzet, az ama helal ye” (Tilingni, ko‘zingni va
tomog* (ing)ni nazorat ostida sagla, oz, lekin halol ye).

4. 656- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

Baka tursa artuk amin korku tur / Kali korkmasa sen kiigiin korkitur (Arat
1947),

“Sana fazla bakarsa, onun bakisindan kork; eger korkmazsan, o seni
korkmaga mecbur eder” (Agar u senga juda ko‘p garasa, uning garashlaridan
go‘rg; agar qo‘rgmasang, u seni qo‘rgishga majbur giladi) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot 33: Baka berse artuk amn korkudur / Kali korkmasa sen kiiciin
korkitur

-
‘ e ¢ o5 at P
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Farg’ona 57: Baka tursa artuk am korkitur / Kali korkmasa sen kiigiin
korkztur

J’:P;:{ uh,,cu ,m-w “\L,J,u,

1 Ushbu bayt tarjimada xato bilan ragamlanmagan (Arat 1959: 58).
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Qohira 25: Baka tursa artuk amn korkutur / Kali korkmasa sen kiiciin
korkitur

“n ad t_;; , l;::l; st LY 't‘: "Lﬂb.
D52 ) FE ye R D9 ,’JU _39) )9,
Baytni tahrirlash paytida Arat nusxalardagi topilgan korkitur/korkutur
so‘zlarini kiritmagan, ularni havolaga bergan va nusxalarda yo‘q bo‘lgan korku
tur ni matnga go‘yib, shunga muvofiq tarjima gilgan. Holbuki, korku tur o‘rniga
korkitur/korkutur kontekstga ko‘proq mos keladi.
Ushbu bayt nusxalardagi so‘zlar bilan tuzilishi va shunga muvofiq tarjima
gilinishi kerak:
baka tursa artuk anin korkitur / kali korkmasa sen kiiciin korkitur
“Fazla bakarak (bakarsa) onunla korkutur, eger korkmazsan zorla korkutur
(korkmaya mecbur eder)” (Ortigcha qarab (garasa), bu bilan qo‘rgitadi, agar
go‘rgmasang, zo‘rlik bilan qo‘rgitadi (go‘rgishga majbur giladi)).
5. 735- bayt:
R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:
mening bu 6ziim me bu yanglg turur / ara bar bolur ma ara yok bolur (Arat
1947).
“Benim de tabiatim bunun gibidir; bazan var, bazan da yok olurum”
(Mening ham tabiatim shunday; goh bor, goh g‘oyib bo‘laman) (Arat 1959).
Bayt nusxalarda quyidagicha:
Hirot 40: Mening bu 6ziim me bu yanghg turur / Ara bar bolur men ara yok
bolur
M&?M"‘"""/"W”"‘“ﬁd mﬁ.\.é_,_a.ag.@/:w-aww*“ﬁﬂ
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Farg‘ona 63: Menin (?) bu oziim me bu yanglg turur / Ara bar bolur men
ara <ok bolur

223900 il 2y @Lp)u.)»

Qohira 30: Mening bu éziim me bu yanglhg turur / Ara bar bolur men ara
yok bolur

= ¥ _74..).:;
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Uch nusxada ham men maVJud bo‘lsa-da va ushbu format kontekst uchun
mos bo‘lsa ham, Arat nusxalardagi shaklni havolaga yozib, ma ni matnga Kiritdi.
Bayt aralashuvga ehtiyoj sezmasdan quyidagicha tuzilishi va shunga muvofiq
tarjima gilinishi kerak:
mening bu 6ziim me bu yanglig turur / ara bar bolur men ara yok bolur
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“Benim de tabiatim bunun gibidir; bazen var, bazen yok olurum” (Mening
ham tabiatim shunday; goh men bor, goh g'oyib bo'laman).

6. 752- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

tiler erdim emdi sini teg kisi / bayat birdi arzu ay erde bagsi (Arat 1947)

“Ben de simdi senin gibi bir insan ariyordum; ey insanlarin ileri geleni,
Tanr diledigimi verdi” (Men endi senga o‘xshagan odamni izlayotgan edim; ey
odamlar boshi, Tangri men xohlagan narsani berdi) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot 40: Tiler erdim emdi sening teg kisi / Bayat berdi arzu ay erde bast

(B45L0 Aty acfutalmyy ) 9 Septe
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Farg ona 64: Tiler erdim emdi séni teq kisi /Bayat berdl emdi ay erde ba§l

Qohlra 31: Tiler érdi emdi séni teg kisi /Bayat bérdi emdi ay érde basi

:45\$p|d>wub cf/ M}JU»)I;\)A

Birinchi misrani Farg‘ona nusxasiga ko‘ra tuzgan Arat, ikkinchi misrada
Hirot nusxasini afzal ko‘rgan va ikki nusxada, garchi emdi yozilgan bo‘lsa ham,
Hirot nusxasidagi arzu ni matnga Kiritgan®.

Bayt shunday shakllantirilishi va tarjima gilinishi kerak:

tiler erdim emdi séni teg kisi / bayat bérdi emdi ay erde basi

“Ey insanlarin ileri geleni! Ben simdi senin gibi bir insan artyordum, Tanr1
simdi (diledigimi) verdi” (Ey odamlar boshi, endi senga o‘xshagan odamni
izlayotgan edim, Tangri hozir (istaganimni) berdi).

7. R.R. Arat nashrida 905 va 906- bayt sifatida ko‘rsatilgan to‘rtlik:

R.R. Arat ushbu to‘rtlikni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

agts teq bu edgii agumaz kisi / tegip tegme yalnquk kilumaz isi

agir neng kamugt agwr kilguka / kilumaz bu isni biligsiz busi (Arat 1947)

“Iyi — yokusa ¢ikmak gibidir, her kes yiikselemez; ugrasmakla degme insan
bu isi yapamaz. Degerli olan her seyin yapilmasi giictiir; bilgisiz ve degersiz
kimse bu isi yapamaz” (Yaxshi, bu tepalikka ko‘tarilishga o‘xshaydi, hamma ham
ko‘tarila olmaydi; har bir inson harakat gilsa ham bu ishni bajara olmaydi.
Qimmat bo‘lgan hamma narsani qilish giyin; bilimsiz va gadrsiz odam bu ishni
gila olmaydi) (Arat 1959).

To‘rtlik nusxalarda quyidagicha:

L 1kkinchi misrada Hirot nusxasidagi arzu so'zi o'rniga Farg’ona va Qohira nusxalarida emdi so'zi
yozilganligi havolada ko'rsatilmagan.

—_ =G~ 25 ——
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Hirot 36%: agis teg bu edgii agumas? kisi / tegip tegme yangluk kilumaz isi
Hirot 37: agur neng kamugt agwr kilguka / kilumaz bu isni biligsiz busi
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Farg‘ona 76: agis teg bu edgii agulmaz kisi / tegip tegme yangluk kilumaz isi
agir ted kamugi agir kilguka / kilumaz bu igni biligsiz kisi
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Birinchi misrada R.R. Arat agumaz deb o‘gigan shakl, Hirot nusxasida
agumas va Farg‘ona nusxasida agulmaz dir.

Ikkinchi misrada Arat yalnguk o‘gigan shakl ikkala nusxada yangluk dir. "Inson"
ma‘nosini anglatuvchi so‘z aslida yalnguk bo‘lsa ham, yangluk shakli metatezga misol
sifatida gabul qilinishi va so‘z nusxalardagi formatga muvofiq ocqilishi kerak®.
Nusxalarda "inson" ma‘nosida yangluk shaklida yozilgan so‘z har doim Arat tomoni-
dan havolaga olingani va tanqidiy matnga yalnguk shaklida kiritilgani sababli, "inson"
ma‘nosidagi yangluk so‘zi asar indeksiga qo‘shilmagan.

To‘rtinchi misrada Hirot nusxasi asosida Arat afzal ko‘rgan bus: so‘zi
o'rnida Farg‘ona nusxasida kisi bor. Bundan tashqari, Arat “yomon”, “Jangovar
g‘azablangan” degan ma‘noni anglatuvchi bus: so‘ziga “befoyda” ma‘nosini
bergan. Holbuki, Farg‘ona nusxasidagi kisi so‘zi to‘rtlikning ma‘nosiga mos kela-
di va Aratning o‘zi ham tarjimani kisi so‘ziga mos ravishda amalga oshirgan.

To‘rtlikning quyidagicha shakllantirilishi va shunga muvofig tarjima
gilinishi kerak:

agis teg bu edgii agumas kisi / tegip tegme yangluk kilumaz igi

agir teg kamugi agwr kilguka / kilumaz bu isni biligsiz kigi

“Iyi, yokus(¢ikmak) gibidir, herkes ¢ik(a)maz; herkes ulasmay1 beceremez.
Degerli olan her seyin yapilmasi zordur, bilgisiz kisi bu isi yapamaz” (Yaxshi, bu
tepalikka ko'tarilishga o'xshaydi, hamma ham ko'tarila olmaydi; har kim ham unga

1 R.R. Arat nashrida ushbu ikki satr Hirot nusxasining 37-bet 31-satrida joylashganligi yozilgan,
ammo go'lyozmada ushbu satrlar 36-sahifaning 31-satrida joylashgan.

2R.R. Arat agumis o'giydi va uning agumas shaklida ham bo'lishi mumkinligini aytdi, ammo
go'lyozmada agumas yozadi.

3 Qarang: Anonim Orta Asya Tefsiri yasilik ~ yaiiluk “insan” (Borovkov 2002: 309-310).
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erisha olmaydi. Qimmatli hamma narsani qilish qiyin, bilimsiz kishi bu ishni
bajara olmaydi).

8. 6307- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

bu kadgu iiciin birsii tengri muyan / bayattin sewing bul tamudin aman (Arat
1947).

“Tanr1 sana bu felaketin ecrini versin. Tanr1 senden razi olsun ve cehen-
nemden korusun” (Tangri senga bu falokatning ajrini bersin. Tangri sendan rozi
bo‘lsin va do‘zaxdan asrasin) (Arat 1959).

Hirot va Farg‘ona nusxalarida bo‘lmagan ushbu bayt Qohira nusxasida
quyidagicha:

Hirot Farg‘ona —

Qohira 375: bu kadgu iciin bérsii tengri muyan / bavatdin sewing bul
tamugdin aman .
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Ushbu bayt fagat Qohira nusxasida mavjud. Bunday holda, u havolada
yozilishi va matnga kiritilmasligi kerak. Birog, Arat mavjud bo‘lgan barcha uchta
nusxaga teng masofadan yaginlashgani uchun, u fagat Hirot nusxasida yoki
Qohira nusxasida topilgan baytlarni kiritgan. Bunday holatda, R.R. Arat Qohira
nusxasida tamuning nisbatan yangi shakli tamugga duch kelganida, u so‘zni
vaznni ham nugsonli gilgan tamu ga almashtirish o‘rniga, havolada so‘zning XI
asrda kutilgan shaklining tamug emasligini tushuntirishi yetarlidir.

Bundan tashqari, R.R. Arat nusxadagi bayatdin shaklini bayattin shakliga
aylantirdi. Boshgacha qilib aytganda, u go‘shimchaning shaklini havolada
ko‘rsatishni va undosh tovushlar uyg‘unligiga mos bo‘lgan +zun ni esa matnda
yozishni afzal ko‘rgan. Aratning ushbu tanlovlari shuni ko'rsatadiki, u muallif
nusxasini emas, balki mukammal nusxani yaratishni magsad gilgan®.

Bayt hech ganday o°zgarishsiz Qohira nusxasi bo‘yicha yozilishi kerak:

bu kadgu iciin bérsii tengri muyan / bayatdin sewing bul tamugdin aman

Har galay Aratning matnga ko‘plab keraksiz aralashuvlari fagat Hirot yoki
Qohira nusxalaridan olingan baytlarda ko'riladi va u fagat Hirot yoki Qohira
nusxalarida bor bo‘lgan shakllarni tanlagan holatlarda ko‘riladi.

9. 809- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

konilik dzele keser men isig / adirmaz men begsig ya kulsig kigig (Arat 1947).

“Ben isleri dogruluk ile hallederim; insanlari, bey veya kul olarak ayirmam”
(Men ishlarni to'g'rilik bilan bajaraman; insonlarni bek yoki qul deb ayirmayman)
(Arat 1959).

! Aratning ushbu masaladagi afzalliklari hagida qarang: Sagol Yiiksekkaya 2019.
e e
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Bayt nusxalarda quyidagicha:
Hirot 42: konilik iizele keser men isig / adirmaz ma begsig ya kulsig kisig
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Farg’oAna 68: konilik iizele keser men isig / adirmas ma begSig va kulsig
kisig
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Qohira 35: konilik iizele keser men isig / adirmaz ma begsig ya kulsig kisi
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Ikkinchi misrada Aratning men o'gigan so'z uchta nusxada ham ma
shaklidadir. Bundan tashgari, ma bilan shakl kontekstga mos keladi®.

Bayt nusxalar asosida o“qilishi va tarjima gilinishi kerak:

konilik tizele keser men igig / adirmaz ma begsig ya kulsig kisig

“Isleri dogruluk ile hallederim, iistelik insanlar1 bey veya kul olmaya layik
diye ayirmaksizin. (Insanlar1 bey veya kul olmaya layik diye ayirmaksizin isleri
dogruluk ile hallederim)” (Men insonlarni bek yoki qul bo'lishga loyiq deb
ayirmasdan, ishlarni to'g'rilik bilan bajaraman).

10. 1480- bayt:

R.R. Arat ushbu baytni shunday tartibga solgan va tarjima gilgan:

esenin tirilgil okiis yil yasa / sewingin awin¢in kiis il asa (Arat 1947).

“Omriinii sihhatle gegir, ok seneler yasa; saltanatin seving ve huzir icinde
gecsin” (Umringni sog‘lom ravishda o‘tkaz, ko‘p yillar yasha; saltanating sevinch
va huzur bilan o‘tsin) (Arat 1959).

Bayt nusxalarda quyidagicha:

Hirot 59: ésenin tirilgin dikiis yil yasa / sewingin awmn¢in acun él asa

e ;a:gm (e :/Oiw/“!""\!s““ PEWRY Yo s ,\,_1.: B A ALDeadg, .
Farg‘ona 117: esenin_tiriglik dikiis ming yasa / kiiwengin awingin iikiis él

i bl L il sl

Qohira 71: esenin tiriglik dikiis yil yasa / sewingin awmngin ajun él asa

! Clauson begsigga misol keltirar ekan, bu baytni aynan R. R. Arat berganidek ko'rsatmoqda
(Clauson 1972).
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Arat nusxalardan uzoglashib, tirilgil deb o‘gigan so‘z, Hirot nusxa3|da
tirilgin dir. Farg‘ona va Qohira nusxalarida bu so‘z o'rniga tiriglik so‘zi yozilgan.
Darhagigat, Hirot nusxasidagi tirilgin kontekst nuqtai nazaridan mos keladi,
ammo tiriglik ikkala nusxada ham yozishda, Hirot nusxasiga ko‘ra baytni tuzatish,
bundan tashqari, so‘z Hirot nusxasini olgan qo‘shimchaning eski shaklini yozish
matnni takomillashtirishni anglatadi. Shu sababli bayt quyidagi tarzda shakl-
lantirilishi kerak:

esenin tiriglik tikiis ming yasa / sewingin awin¢in ajun él asa
“Sevingle ve keyifle (iilkenin) sinirlarin1 genisleterek saglikli bir sekilde ¢cok yasa”
((Mamlakating) chegaralarini sevinch va zavq bilan kengaytirib, sog'lom ravishda
uzog umr ko'r).
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TWO CENTRAL ASIAN TURKIC TEXTS AND THEIR RELATIONSHIP
TO THE PERSIAN LITERARY TRADITION. YUSUF HAS HAJIB’S
QUTADGU BILIG AND HAYDAR HVARIZMI’S GULSAN AL-ASRAR

BENEDEK PERI
Department of Turkic Studies, Eotvos Lorand University, Budapest

The present paper is dedicated to the memory of a well-known Hungarian
scholar, Armin Vambéry (1832—1913) who was the first European researcher to
publish the full text of the Qutadgu bilig exactly 150 years ago, in 1870,* the same
year when he established the predecessor of today’s Department of Turkic Studies
at Eotvos Lorand University.

The two poetic texts referred to in the title, the Qutadsu bilig and the GulSan al-abrar
were written almost three and a half centuries apart, still they have many similar features. First
of all, both of them were composed in Turkic in a period when the dominant language of
literature in the Eastern lands of the Islamic world was Persian. Both of them were
unprecedented. Both of them are masnavis, narrative poems consisting of couplets made up
of two rhyming hemistichs. Both of them are composed in quantitative metres foreign to the
traditional culture of Turkic peoples. Both of them were dedicated to local rulers though from
a different perspective, both of them focus on ethical-moralistic issues. Both of them has at
least one manuscript written in Uyghur script in the Timurid period and both of them seem to
have been influenced by the Persian literary tradition. Ytsuf Hass Hajib composed his
poem in 1069 during the reign of the Turkic Qarakhanid dynasty and dedicated it
to Tavga¢ Bugra Han the ruler of Kashghar in the Eastern part of the Qarakhanid
state. His choice of language seems to have been very consciously made.

The Qarakhanid state had a dual structure with a Western and an Eastern
branch of the dynasty ruling over Transoxania and Semirechye, Farghana, Eastern
Turkestan respectively. The rulers of the western branch had their capital in
Samargand and inherited the cultural legacy of a previous dynasty, the Samanids
(204-395/819-1005) whose cultural patronage created a favourable environment for
artistic creativity. The flourishing literary life in Transoxania was hallmarked by
activity of poets like Riidaki (fl. first half of the 10" c.) and Daqjiqi (d. ca. 976) both

! Hermann Vambéry, Uigurische Sprachmonumente und das Kutadku Bilik. Uigurischer Text mit
Transscription und Ubersetzung nebst einem uigurisch—deutschen Wérterbuche und lithografirten
Facsimile aus dem Originaltexte des Kutadku Bilik (Leipzig: F. A. Brockhaus, 1870).
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of whom played an important role in the development and establishing of a New
Persian literary paradigm. According to contemporary and near contemporary sources
members of the western Qarakhanid élite also acted patrons of poetry and the court of
the western Qarakhanid ruler became an important centre of literary activities in the
region. Nizami ‘Artzi (d. 1161) in his excursus on poets contained in his Cahar
magala gives a long list of poets supported by Qarakhanid rulers among them such
acknowledged poets as ‘Am‘aq Bukharayi (d. 1148) and Rashidi Samargandi.! He
also includes a story on how lavishly Hizr b. Ibrahim (r. 180-1081) rewarded the
latter poet for improvising a few lines as a reply to ‘Am‘aq’s criticism, which
suggests that the ruler was familiar with the rules of classical poetry and was thus
qualified enough to judge the quality of a poets’ work.?

It also seems to be certain that some of the Qarakhanid princes and rulers
took actively part in the bustling literary scene by composing poetry. Samples of
their Persian poems were preserved in various later works.? It is important to
stress here that though the dynasty was of Turkic origin, the western part of the
state, similarly to the lads of the Ghaznavids and the Seljugs who were also of
Turkic origin, was under the influence of Persian culture and the dominant literary
language in Transoxania in the 11" century was Persian.

The eastern branch of the dynasty appears to have chosen a different path.
Scholars tend to interpret the text of the Qutadsu bilig as a series of signs indicating that
an attempt was made to establish the Turkic version of classical Islamic culture and as a
part of this project to create an amalgamate Turko-Persian literary paradigm that
incorporated both Turkic and Persian traditions with Turkic as the dominant literary
language.* Without adequate information it is difficult to decide whether this process
was conscious and planned like the ambitious project of the Ottomans. After the
conquest of Constantinople the Ottomans wished to create a cultural semiotic system
that suited the Ottoman state’s profoundly changed political status and at the same time
facilitated the forging of an Ottoman cultural identity. The other possibility is that the
process started spontaneously and due to favourable social and economical
circumstances the situation became ripe enough for the birth of a classical literary
paradigm in Turkic as it happened during the reign of the Timurids.®

! Ahmad ibn ‘Umar ibn ‘Ali an-Nizami al-‘Aradi as-Samarqandi, Chahdr Magala (“The Four
Discourses”), ed. Mirza Muhammad (Leiden: Brill-London: Luzac & Co., 1910), 28, 46.

2 an-Nizami al-‘Artdi as-Samarqandi, Chahdr Magdala, 46—47.

3 Zabih Allah Safa, Tarih-i adabiyat dar Iran, vol. 2 (Tehran: Inti§arat-i Firdavs, 1369 [1990]), 8-9.

4 Istvan Vaséry, ‘Two Patterns of Acculturation to Islam: The Qarakhanids versus the Ghaznavids
and the Seljugs,” in The Age of Seljugs, eds. Edmund Herzig and Sarah Stewart (London: I. B.
Tauris, 2015), 17-22; Robert Dankoff, ‘Qarakhanid Literature and the Beginnings of Turco-
Islamic Culture,” in Central Asian Monuments, ed. Hasan Biilent Paksoy online edition available at
http://vlib.iue.it/carrie/texts/carrie_books/paksoy-2/cam4.html

% For the Timurid case see Maria Eva Subtelny, ‘Socioeconomic Bases of Cultural Patronage under
the Later Timurids,” International Journal of Middle East Studies 20 (1988), 479-505.
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The sheer existence of the Qutadgu bilig is not enough to decide the
question. The Qutadgu bilig is the first Islamic text written in Turkic in quanti-
tative verse and as such it’s unprecedented in 11" century Turkic literature. It is
quite certain that without a suitable audience that could appreciate the poem and
from which acknowledgement and reward could have been hoped for, Yusuf Hass
Hajib wouldn’t have set to compose his 6520 couplets long narrative poem.

The dedication of the Qutadgu bilig to Tavga¢ Bugra Han the ruler of
Kashgar and the couplets devoted to praising his virtues and merits suggest a
patron—protégé relationship between the ruler and the poet.

Nizami ‘Arizi describing the relationship of royal patrons and poets says
that ‘..a king cannot dispense with a good poet who shall provide for the
immortality of his name’.

Poetical texts dedicated to royal patrons are poetical advertisements that can
be effective only if an appropriate form is chosen for delivering their messages to
the widest possible target audience. The choice of language in these cases is a
crucial factor and the fact that Yusuf Has Hajib chose Turkic to convey his
message suggests that in the eastern part of the Qarakhanid Empire the cultural
environment created an audience that was ready to appreciate and acknowledge
classical poetry composed in this language.

Nizami ‘Ariizi warns his readers that though a king should patronize an
outstanding poet, he should beware of wasting his money of someone who falls
below a certain level and thus he is unable to “confer immortality” on his royal
patron.? In order to make clear how he sees a master poet suitable for the task, he
describes what skills an outstanding poet should possess and how he could
become able to compose poetry that is worthy of the admiration of a royal patron.
Nizami says that an ambitious young poet aspiring to reach the level of a master
poet can hope to achieve his goals only if he “commits to memory 20.000
couplets of the poetry of the Ancients, keeps in view [as models] 10.000 verses of
the Moderns and continually reads and remembers the diwdns of the masters of
his art, how they have acquitted themselves in the strait passes and delicate places
of song, in order that thus the different styles and varieties of verse may become
ingrained in his nature and the defects and beauties of poetry may be inscribed on
the tablet of his understanding”.® The next step in a poet’s training that should be
conducted with the help of an experienced teacher is the study of the science of
prosody and rhyme. According to Nizami a good poet should also be familiar with
“poetic ideas and phraseology, plagiarisms, biographies”.*

L Edward G. Browne, Revised Translation of the Chahdr Magdla (“Four Discourses”) of Nizami-i
‘Arudi of Samargand, Followed by an Abridged Translation of Mirza Muhammad'’s Notes to the
Persian Text (London: Luzac & Co., 1929), 29.

2 Browne, Revised Translation, 31-32.

% Browne, Revised Translation, 32.

4 Browne, Revised Translation, 32.
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The structure, the form and the content all indicate that Yusuf Hass Hajib
was in the possession of the skills Nizami listed as requirements for a poet who
wishes to reach immortal fame. Many signs scattered in the Qutadgu bilig from
the structure of the introductory parts of the poem to the use of Persian calques
indicate that he knew the contemporary Persian poetic tradition like the back of
his hand and understood how the art of poetry as a system works. These skills
coupled with his ingenious creativity enabled him to produce a very complex
poetic text, a long allegoric masnavi not in Persian but in another language and
still meet the requirements of classical poetry.

Haydar Hvarizmi’s poem was conceived in a similar cultural milieu and
among similar circumstances, when the situation became ripe enough for an
attempt to compose classical poetry in Turkic for a wider audience.

Haydar H'arizmi’s Gulsan-i asrar often referred to in scholarly circles as
“Majzan al-asrar” was dedicated to the Timurid prince, Iskandar Sultan b. ‘Umar
Sayh (d. 1415), the ruler of Shiraz and the surrounding region in the early 1410s.
According to Davlat§ah Samarqandi’s biographical anthology, the Tazkirat al-
su ‘ara completed in 1487, he served the prince as a court poet.* ‘Ali-§ir Navayi’s
(d. 1501) Majalis al-nafa’is finished a few years later and FahrT Harav1’s (d. after
1566) Ravzat al-salatin written in the mid-16" century also mention him as a
panegyrist of Iskandar Sultan,? thus it is highly possible that he lived in Shiraz
during the prince’s reign.

The city of Shiraz was an important cultural centre for centuries and it was the
homeland of such outstanding representatives of the Persian literary tradition as Sa‘di
(d. 1292) and Hafiz (d. ca. 1390). Haydar H"arizmi composed his poem in a dominantly
Persian linguistic environment where the language of literature was quite naturally
Persian. However, the lines quoted below suggest that he could still count on a quite
wide readership in Turkic, perhaps members of the Timurid élite. Haydar H'arizm1’s
references to Turks appreciating classical music played on Turkic instruments can be
understood both literally and metaphorically meaning that the audience he targeted was
eager to consume cultural products reflecting classical Persianate high culture if they
were delivered to them in a Turkic wrapping.

Nowadays Turks are everywhere and it’s not wrong,

When you let everyone hear your loud Turkish song.

Compose melodies in the rast and the hijaz scale,

Prepare your yatugan and sudurgan and don’t fail.

Play the Turkish songs, well-composed and full of bliss,

! Davlatiah Samarqandi, Tazkirat as-Su‘ara, ed. Muhammad Ramazani (Tehran: Havar
1366/1987), 280.
2 Ali-Sir Nevayi, Mecalisii 'n-Nefdyis, ed. Kemal Eraslan (Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2001), 193;
Fahri Haravi, Tazkira-yi Rauzat al-salatin, ed. ‘Abd a-Rasiil Hayyampur (Tabriz: Danisgah-i
Tabriz, 1966), 31.
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Pluck the strings of the qopuz, you should never miss.!

Though both texts targeted a Turkic readership and thus they were written in
Turkic both of them are products of a Persianate literary tradition and thus they
comply with the written and unwritten rules of Persian poetry. It is important to stress
here that examples of Turkic poets who composed classical poetry both in Persian
and in Turkic, like ‘Ali-Sir Navayi, clearly show that for them only one classical
poetical tradition existed and Turkic and Persian classical poetry were simply two
branches of the same system. Ottoman poets’ opinion on the relationship of Persian
and Ottoman Turkish poetry seem to reflect the same view.>

Changes in the literary taste in 16" century Ottoman literary life also show
that Ottoman poets were also heavily influenced by the trends prevailing in the
contemporary Persian literary scene.® This observation can be valid in the case of
the Qutadgu bilig and the Gulsan al-abrar as well.

The masnavi form chosen for the purposes of a narrative poem reflects this
influence similarly to the two poet’s choice of metre. Both poems use a
quantitative metre originally foreign to the traditional Turkic system of
versification. Yusuf Hass Hajib choose mutaqarib-i musamman-i mahzif (. - - | . -
-|.--.-) because it was one of the generally accepted masnavi metres in 11"
century Persian literary tradition used by such well-known and acknowledged
narrative poems as Firdavsi’s (d. 1019 or 1025) Sah-nama and Asadi Tast’s (d.
1072) Garsasp-nama. His choice of metre expressed that his poem belonged to
the same literary tradition as the works of his famous Persian colleagues and it
should be judged accordingly.

Haydar H'arizmi’s choice can be explained with similar considerations. His
poem is written in sari -i musaddad-i magvi-i maksaf (- .. -|-..-]-.-), a metre
originally not too often used in classical narrative poetry. Nizami Ganjavi (d. 1209)
composed the first narrative poem of his Quintet (Hamsa), entitled Ma/zan al-asrar
using this metre. Nizami’s poem inspired later poets to write poetic replies to it and all
poems imitating the Ma/zan al-asrar kept the original metre of their model. Haydar
Hvarizmi’s decision to compose his GulSan al-asrar in sari* was one of the many
extra- and intertextual signs indicating that the author meant his poem as a poetic reply
to Nizami’s masnavi. Thus it showed not only that Haydar H"arizmi’s poem was part of

! Quotations from the Haydar HVarizmi’s work is taken from my full translation of the text. See
Haydar H'arizmi, “Mahzan al-asrar” (The Treasury of Secrets). An Edition of the Manuscript
Preserved at the Oriental Collection of the Library of the Hungarian Academy of Sciences, ed. and
transl. Benedek Péri (in print), 18-19.

2 Benedek Péri, ‘““O Muhibbi! You’ve Lit Your Lamp with Khosrow’s Burning Passion”. Persian
Poetry as Perceived by Sixteenth-Century Ottoman Authors,” in The ldea of Iran, vol 10, ed.
Charles Melville (forthcoming).

3 Benedek Péri, ‘Places full of secrets in 16th century Istanbul: the shops of the ma ‘ciincis,” in
Ottomans—Crimea—Jochids. Studies in Honour of Madria Ivanics, ed. Istvan Zimonyi (Szeged:
University of Szeged, 2020), 257-270.
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the classical literary tradition, it also demonstrated that within this tradition it belonged
to the “makhzan al-asrar” genre.

As both texts were produced within the framework of the classical literary
tradition they are composed following unwritten rules that define how a narrative
poem should be structured. Both of them start with the glorification of God,
followed by the praise of the Prophet Muhammad. A chapter is devoted to
praising the ruler, a chapter on the reasons why the poem was composed and
interestingly enough both of them, as part of the introduction, contain a chapter
dedicated to the merits and demerits of human speech. In the case of Haydar
H'arizm1’s masnavi the inclusion of a chapter on human speech is understandable
because its model, Nizam1’s Ma/zan al-asrar contains two chapters on the topic,
one on the virtues of speech (fazilat-i suhan) and another on the cultivation of
language (sukan-paravri).t Since other masnavi’s from the Timurid period written
as poetic replies to Nizami’s poem, Katibi Nisapuri’s (d. 1434) Darya-yi abrar,?
‘Ali-sr NavayT’s (d. 1501) Hayrat al-abrar® and ‘Abd al-Rahman Jami’s (d.
1492) Tukfat al-akrar* also contain such chapters it seems that by the 15" century
chapters on the virtues of human speech, language and versified texts became an
integral part of the “Mahzan al-asrar tradition”.

The large number of words and phrases that seem to be Persian calques in the
Qutadgu bilig> would suggest that Yusuf Hass Hajib also had a Persian model or there were
several texts that inspired him. However, an exact model containing similar preliminary
chapters that are available in the Turkic texts hasn’t been found yet. Like the Qutadsu bilig,
some of the Persian heroic epics composed in the 11" century like Firdavsi’s S@h-nama,
Iransah b. Abr’ I-Hayr’s Bahman-nama (written between 1082 and 1107), the Kizs-nama by
the same author include chapters on intellect (zirad) and on various stars and planets.® Thus
it is not without reason to believe that the chapter on the merits and demerits of human
speech was not Yusuf Hass Hajib’s invention either and he received inspiration from the
contemporary Persian masnavi tradition to compose his own version of topic in Turkic.

! Nizami Ganjavi, Mahzan al-asrar. Matni-i ‘ilmi-intiqadi az riy-i 14 nusha, ed. Bihriz
Sarvatiyan (Tehran: Amir Kabir, 1389 [2010]) 68—73.
2 Katibi Nisapuri, Kulliyat Bibliothéque Nationale, Supplément Persan, 1487 174b-175a
3 Alisher Navoiy, Hayratul abror, ed. Hamid Sulaymon, Mukammal asarlar to’plami vol. 7
(Toshkent: Fan, 1991) 55-61.
4 ‘Abd al.Rahman Jami, Haft Aurang, vol. 1, Silsilat al-zahab, Salman u Absal, Tuhfat al-ahrar,
Subjat al-abrar, ed. Jabilga Dad ‘Alisah, Asgar Janfida, Zahir Ahrari and Husayn Ahmad
Tarbiyat (Tehran: Miras-i maktiib, 1378 [2000]) 486-489.
5 For a list of these words and phrases see Yiisuf Khass Hajib, Wisdom of Royal Glory (Kutadgu
Bilig). A Turko-Islamic Mirror for Princes, transl. Robert Dankoff (Chicago: University of
Chicago, 1983), 264—267.
8 Firdavsi, Sah-nama, ed. Jalal Halagi Mutlag, vol 1 (New York: Bibliotheca Persica, 1987) 4-5;
Iransah b. Abi’ I-Hayr, Bahman-nama, ed. Rahim ‘Aqiqi (Tehran: Sirkat-i inti$arat-i ‘ilmi u
farhangi, 1370 [1991]), 5-6; Iran$ah b. Abi’ 1-Hayr, Kiis-nama, ed. Jalal Matini (Tehran: ‘Ilmi,
1377 [1998]), 158;
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At first sight the differences between the language and wording of the
Qutadgu bilig and the Gulsan al-asrar are striking. While the vocabulary of
Haydar Hvarizmi’s masnavr is full of Arabic and Persian loanwords and this way
it partly reflects contemporary classical literary trends and partly the vocabulary
of the “Ma/kzan al-asrar” tradition, the Qutadgu bilig is written in pure Turkic,
with only a few Persian and Arabic loanwords. From the almost 3000 words of
the poem’s vocabulary about 17 percent seems to be loanwords with around 400
of Arabic and 120 of Persian origin.*

Many scholars see Yuisuf Hass Hajib’s pure and simple Turkic style as an expression
of his national sentiments. However, there can be another explanation for the purity of his
style and for the relatively low number of Persian and Arabic loanwords.

Contemporary Persian narrative poetic texts show a very similar picture as
far as Arabic loanwords are concerned. Scholarly studies on the subject revealed
that the proportion of lemmas of Arabic origin changed from genre to genre.
While in ‘Unsuri’s (d. 1040) divan it reached about thirty-four percent of the
whole vocabulary, in epic poetry it was very different, Firdavsi’s Sah-nama, for
example, contains a meagre amount of Arabic loanwords that make up about only
9 percent of the total vocabulary of the poem.? It is quite possible that Yasuf Hass
Hajib, who must have been familiar with the trends in contemporary Persian
poetry, decided to copy the “linguistic purity” of contemporary Persian masnavis
and create a Turkic narrative poem that reflects this characteristics of Persian
masnavis and has only a little number of loanwords.

As a summary it can be said that both texts were composed heavily relying
on the classical poetical traditions as it evolved in Persian literature and they were
both conceived at a period when favourable circumstances facilitated the
appearance of an audience which could appreciate classical poetry written in
Turkic. Though the circumstances were favourable for the establishment of a
Turkic classical literary tradition in both cases the Qarakhanid attempt was not
successful. On the other hand, Haydar Hvarizmi’s literary activities heralded a
whole new age for Turkic classical poetry. Royal patrons’ support to poets
composing in Turkic gave an impetus to the development of a Turkic classical
tradition that lead to the establishment of the Chaghatay and eventually the
imperial Ottoman branch of the classical poetic tradition.

! Nuerjiamali Maimaitiaili, Kutadgu Bilig’in Séz Varhigi A¢isindan Acgiklamal Sozligi, MA
Thesis (Y1ldiz Teknik Universitesi, 2003),3.

2 L. P. Elwell-Sutton, ‘Arabic Language, III, Arabic Influences in Persian Literature,” in
Encyclopaedia Iranica online edition, available at https://iranicaonline.org/articles/arabic-iii
(Accessed 31. 10. 2020).

3 John Perry, ‘Sah-nama v. Arabic Words,” in Encyclopaedia Iranica online edition, available at
https://www.iranicaonline.org/articles/sah-nama-v-arabic-words (Accessed 31. 10. 2020).
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TURK DUNYASINDA DIL POLITIKALARININ OLUSMASINDA
ESERLERIN ROLU: KUTADGU BILIG‘IN ARASTIRILMA TARIHI

_ ELCIN IBRAHIMOV
Dr. Ogr. Uyesi, Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi,
Nesimi Dilbilimi Enstiitiisti

Ozet. Tiirklerin ortak edebi kaynaklarindan biri olan Kutadgu Bilig, Tiirk tarihinde ozel
bir yere sahiptir. Kutadgu Bilig ile ilgili yayinlar arasinda ti¢ eser dne ¢ikmaktadir. Birincisi,
iinlii Tiirk bilim adami R.R Arat'm yaym; ikincisi, Ozbek Tiirklerinden K Kerimov'un yayini,
iigtinciisii tinlii Rus Tiirkolog S.Ivanov tarafindan eserin Rus¢aya cevirisidir.

1983 yilinda Moskova'da “Nauka” yaynevi tarafindan S.Ivanov’un cevirisi ve
akademisyen A.Kononov 'un metin diizenlemesi ile basilmis eserin yorumlarinda alimlerin
Kutadgu Bilig ‘in dili hakkindaki goriigleri de verilmistir. Eserin Karahanlilar doneminin
dili olan Hakaniye dilinde yazildigint ileri siirenlerle birlikte, Uygur (V.Radloff), yahut
eski Uygur dilinde (S.Malov) yazildigim diisiinenler de vardir. N.Baskakov ve A.Serbak
eserin Karluk dilinde, R.Tenisev Karahanh-Uygur Hakaniye dilinde, eserin Rusc¢aya
siirsel ¢evrisinin yazari sair N.Grebnev ise Uygur dilinde yazildigimt iddia etmektedir.
G.Blagova ise Karluk ve Kip¢ak dillerinin karisimi bir dille yazildigini diigiinmektedir.

Kutadgu Bilig, ayrica A.Baskakov, A.Serbak, H Koroglu, M.Hidwrov, E.Fazilov, E. Tenisev,
LStebleva, S.Kiyastomi, G.Blagova, N.Banarli, A.Levend, L.Banelli, O.Alberti, M.Aran,
A.Bombagi, F.Rahmeti, M.Hartman, S.Cagatay, E.Inan, [Necmi, A.Valitova ve baska
arastrmacilar tarafindan ¢esitli agilardan arastirdmigtir.

Sovyetler Birligi doneminde Azerbaycanl arastirmacilar Kutadgu Bilig ile ilgili
onemli arastirmalar gergeklestirmistir. V.Aslanov’a ait “Kutadgu Bilig ve Azerice
Arasmdaki Sozciikbilim Acgisindan Bir Karsilagtirma” ve A.Rustamova’ya ait “Orta
Cagda Balasagunlu Yusuf’un Kutadgu Bilig i ve Azeri Siiri Arasindaki Birka¢ Benzerlik”
gibi ¢calismalar buna ornek olarak gosterilebilir. Edebiyat alamindaki bazi eserlerin ilgili
boliimlerinde de Kutadgu Bilig hakkinda degerli bilgiler elde etmek miimkiindiir. Bu tiir
calismalara ornek olarak ise P.Halilov'un “Sovyetler Birliginde Halk FEdebiyati”,
F.Zeynalov’un “Eski Tiirk Belgesel Mirast”, A.Safarli’nin “Orta Cagda Eski Azerbaycan
Edebiyati” ve M.Seyidov’'un “Azerbaycan Mitolojisinin Kékeni” gibi eserleri verilebilir.
Ayrica Halil Riza eserin giirsel (poetik) cevirisini yapmistir. Kamil Veli Nerimanoglu ve
Ramiz Asker de eserin cevirisini yapmis ve Bakii basimina on soz yazmiglardir. R.Asker daha
sonra Kutadgu Bilig'e dair genis bir bibliyografya yayimlamistir. Kutadgu Biligin
okunusunun 900 yil déniimii vesilesiyle Sovetskaya Tiirkologiya dergisinin tiim bir sayist
(1970, Ne4, 13 makale) bu degerli esere ithaf edilmistir. Kutadgu Bilig arastirmalar,
Azerbaycan’da giintimiizde de canliligim muhafaza etmektedir.

Anahtar kelimeler: Ortak edebi kaynaklar, Kutadgu Bilig, Tiirk Diinyasi, Tiirk Dil
Kurumu, Azerbaycan.

Abstract. Kutadgu Bilig, one of the common literary sources of Turks, has a special place
in Turkish history. Three works stand out among the publications about Kutadgu Bilig. First,
the publication of the famous Turkish scientist R. R. Arat; secondly, the publication of K.
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Kerimov, one of the Uzbek Turks; the third is the translation of the work into Russian by the
famous Russian Turkologist S. Ivanov.

In 1983, the opinions of the scholars about the language of Kutadgu Bilig were given in the
interpretation of the text published by the publishing house “Nauka” in Moscow and the text
editing of academician A. Kononov. Along with those who claim that the work was written in the
language of Hakaniye, the language of the Karahanli period, there are also those who think that it
was written in Uyghur (V. Radloff) or in the old Uighur language (S. Malov). N. Baskakov and A.
Serbak claim that the work was written in Karluk, R. Tenisev Karahanli-Uygur in Hakaniye
language, and the poet N. Grebnev, the author of the poetic translation of the work in Russian,
was written in Uyghur. G.Blagova thinks that Karluk and Kipgak languages are written in a
mixture of languages.

Kutadgu Bilig, also A.Baskakov, A.Serbak, H.Koroglu, M.Hidwrov, E.Fazilov,
E.Tenisev, I.Stebleva, S.Chiachtome, G.Blagova, N.Banarli, A.Levend, L.Banelli,
O.Alberti, M.Aran, A.Bombacgi, F.Rahmeti, M.Hartman, S.Cagatay, E.Inan, I. It was
explored from various angles by Necmi, A.Valitova and other researchers.

During the Soviet Union, Azerbaijani researchers conducted important research on
Kutadgu Bilig. Examples include works such as “A Comparison Between Lexicology
Between Kutadgu Bilig and Azerbaijani” and “A few Similarities Between Kutadgu Bilig
and Azerbaijani Poetry of Balasagun from the Middle Ages” by A.Rustamova. It is
possible to obtain valuable information about Kutadgu Bilig in related sections of some
works in the field of literature. Examples of such works are “Folk Literature in the Soviet
Union” by P.Halilov, “Old Turkish Documentary Heritage” by F.Zeynalov, “Old
Azerbaijani Literature in the Middle Ages” and “Azerbaijan” by M.Seyidov. “The Origin
of Mythology”. In addition, Halil Riza made a poetic translation of the work. Kamil Veli
Nerimanoglu and Ramiz Asker also translated the work and wrote a preliminary word for
the Baku edition. R. Asker later published a large bibliography of Kutadgu Bilig. On the
occasion of the 900th anniversary of the reading of Kutadgu Bilig, an entire issue of
Sovetskaya journal of Turkology (1970, Ne 4, 13 articles) is dedicated to this valuable
work. Kutadgu Bilig researches are still alive in Azerbaijan today.

Keywords and expressions: Common literary sources, Kutadgu Bilig, Turkish
World, Turkish Language Association, Azerbaijan.

GIRIS. VIIL yiizyilda cok farkli diyalektleri konusan Tiirk halklart
olmasina ragmen, Koktiirk devleti hepsinin anlayip kullandig1 bir ortak edebi yazi
diline sahipti. Bu ortak yazi dili sekillenirken, elbette, o donemdeki diyalektlerin
de baz1 o6zelliklerini biinyesine almisti. Gerek Oguz, gerekse Karluk ve Kipgak
diyalektlerinin bu ortak eski Tiirk edebi yazi diline verdigi unsurlar bilim
adamlarinca birer birer incelenmekte ve degerlendirilmektedir (Korkmaz 1972;
Bolatova-Kayra 1995; Ercilasun 1996; Giilsevin 2004).

XI. ylizyilda Orta Asya’daki Tirklerin kullandig1 tek bir edebi yazi dili
biliyoruz. Yusuf Has Hacib’in Kutadgu Bilig‘de kullandig1 bu yazi dilinin yam
sira, ayn1t donemde cesitli Tiirk diyalektlerinin de konusma dili olarak yasamakta

oldugunu, Kaggarli Mahmut’un Divanu Liigati’t-Tiirk adli eserinden dgreniyoruz
(Korkmaz 1973: 7).
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Tirklerin ortak edebl kaynaklarindan biri olan Kutadgu Bilig, Tiirk
tarihinde dzel bir yere sahiptir. Yusuf Has Hacip'in bu eseri, Tiirklerin islamiyet'i
kabul etmelerinden sonra Tiirkce kaleme alinmuis ilk eserdir.

Kutadgu Bilig, Turk ve Islam kiiltiiriiniin tesekkiil ettigi Uygur kiiltiir
havzasinda ortaya cikan ve Islami esaslarla mill degerlerin harmanlandig1 Tiirk
dilinde kaleme alinan, siyasetname veya bir nasihatname olarak nitelendirile-
bilecek bir eserdir. Kutadgu Bilig, Yusuf Has Hacib ve iginde yetistigi ¢cevrenin
ilmi ve felsefi birikimini yansitmaktadir.

Kutadgu Bilig, Tiirk dili ve edebiyatinin oldugu kadar Tiirk kiiltiir tarihinin
de en dnemli ortak eserlerindendir. Eser hem Islamiyet éncesi Tiirk diisiincesinin
izlerini ve yansimalarini, hemde Tiirklerin yeni dahil olduklar1 Islam
medeniyetine uyum saglama siireglerini yansitan Kutadgu Bilig, Tiirk
diisiincesinin degisim siirecin gostermesi bakimindan da 6nemli bir eserdir. Yasuf
Has Hacib Balasagun’da yazmaya baslayip Kasgar’da 1069-1070’te tamamladigi
cesitli edebi tiirleri barindiran eseriyle klasik Tiirk siirinin kurulmasini saglamis
ve Orta Asya Tiirklerinin kiiltiir gelisiminde biiylik bir rol oynamistir. Ancak
Kutadgu Bilig in miiellif niishasi elimize ulasmamis, elimize ulasan ii¢ niishas1 da
eserin yazildig: tarihten asirlar sonra istinsah edilmistir (Yiiksekkaya 2016: 52).

Bildigimiz gibi Kutadgu Bilig‘in ilk bulunan niishasi, Viyana (Herat)
niishasidir (A). Bugiinkii Afganistan’in Herat sehrinde yazilan niisha, Tokat’a,
ardindan da 1474’te Abdiirrezzak Seyhzade Bahsi icin Istanbul’a getirilmistir.
Avusturyali diplomat Joseph von Hammer-Purgstall bu niishay satin alip Viyana
Saray1 Kiitiiphanesine vermistir. 17 Haziran 1439°da Herat’ta istinsah edilen bu
niisha Uygur harflidir.1 Miistensihi Hasan Kara Sayil Sems’tir. Viyana’da
muhafaza edildigi i¢cin Viyana niishasi, Herat’ta istinsah edildigi i¢in de Herat
niishasi olarak adlandirilir. Sonradan eklenmis bir mensur ve manzum mukaddime
icermektedir. Cok itinasiz bir sekilde yazildigi i¢in miisvedde olarak tasarlanmis
izlenimi uyandirmaktadir. Pek ¢ok yerde misralarin yeri degistirilmis, kelime ve
satirlar atlanmis veya tekrarlanmis, yanlisliklar fark edilince agiklamalar yazilarak
diizeltilmeye c¢alisilmis, eksik misralar satir iistiine yazilmis, fazla yazilmis
musralar {istleri ¢izilerek iptal edilmis, miistensih bazi kelimelerin altina anlam-
larin1 yazarken de yanligliklar yapmistir. Birtakim beyitlere hi¢ yer verilmeyen
eserin birkag¢ sayfasi da kayiptir. Bu niishada notlar satir alt1 ve satir iistiine bazen
Uygur bazen de Arap harfleriyle kaydedilmistir. Igeriginde de degisikliklere
ugrayan bu niisha, hem eserin telif tarihinden ¢ok sonra istinsah edildigi, hem de
cok itinasiz bir bicimde yazildigi i¢in Kutadgu Bilig niishalariin en degersizi
olarak kabul edilmektedir. Kutadgu Bilig‘in lglincii bulunan niishasi, Fergana
niishasidir (B). Ozbekistan Ilimler Akademisi Ebu Reyhan el-Biruni adh
Sarksinaslik Enstitiisii Yazma Eserler Kiitiiphanesi Nadir Eserler 1809 numarada
muhafaza edilmektedir. Z.V.Togan tarafindan 1913’te Fergana Nemengan’da
Nemenganli bir sahsin 06zel kiitiiphanesinde kesfedilmis ve 1914’te bilim
diinyasina tanitilmistir (Togan 1914: 312-313). 1924’te Abdurauf Fitrat niishay1
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sahibinden alip Taskent Esasi Kiitiiphanesine teslim etmistir (Fitrat 1925: 68-74).
XIV. yiizyilm ilk yarisinda Harezm cografyasinda istinsah edildigi tahmin edilen
nilisha, Arap harflidir. Bas ve son kismi eksik oldugu i¢in nerede, ne zaman, kimin
tarafindan, kimin icin yazilmis olduguna dair bilgi yoktur. Itinali bir sekilde
yazilan bu niishadaki notlarin biiyiik bir kismi satir altindadir. Diger iki niishadan
daha onceki bir tarihte yazildigi anlasilmaktadir. Viyana ve Kahire niishalarinda
Once mensur bir mukaddime, ardindan da manzum bir mukaddime bulunurken bu
niishada sadece mensur mukaddime bulunmaktadir. Niishanin ilk sayfasi oldukca
zedelenmistir. 2 445. sayfadan sonra 6232.-6645. beyitleri iceren yaklasik otuz
sayfalik kisim eksiktir (Yiiksekkaya 2016:52).

Kutadgu Bilig‘in ikinci bulunan niishast Kahire (Misir) niishasidir (C).
1896’da Kahire Hidiv Kiitiiphanesinde Kiitiiphane Miidiirii Alman asilli Bernhard
Moritz tarafindan bulunmustur ve halen Kahire’deki Misir Devlet Kiitiiphanesinde
muhafaza edilmektedir. Niishanin ilk sayfasindaki kayda dayanarak izziiddin Ali
b. Aydemir b. Ali el-Cildeki (simyac1) adina istinsah edildigi ileri siiriilmektedir.
Eger bu dogruysa, 6liim tarihi kesin olarak bilinmeyen Izziiddin Ali b. Aydemir b.
Ali el-Cildeki’nin 1342-43 veya 1360-61 yilinda Kahire’de oldiigii rivayet
edildigine gore (Okten 1993: 550) niisha, 1342-43 veya 1360-61den &nce istinsah
edilmis olmalidir.3 Niisha, izziiddin Ali b. Aydemir b. Ali el-Cildeki’nin elinden
El Buga el-haseki’nin eline ge¢mistir. El Buga el-haseki 1367°de oldiiriilmiistiir.
M. Erdal bu bilgilere gére s6z konusu niishanin 1365’ten 6nce yazilmis oldugunu
ileri stirmiistiir (Erdal 2011: 202). Niishanin El Buga el-haseki adma istinsah
edildigine dair bir kayit bulunmadigi i¢in bu husus da tereddiitle karsilanmalidir.
Arap harflidir. Sayfalar1 dagimik hélde olan bu niishanin varaklari bir araya
getirilmistir, ama baz1 kisimlar1 kayiptir. Cok itinali bir bigimde yazilmistir.
Unutulmus kelime ve beyitlerin yerlerinin isaret edilerek sayfa kenarlarina
eklendigi niishadaki notlar, genellikle satir iistiindedir. Radloff, bu niishanin bir
kopyasini rica edince Moritz, bir Arap filolog ve hattata bir kopyasini yazdirmis
ve bu kopyayr 1897 yilinda Radloff’a gondermistir (Radloff 1898). Bu kopya
niisha giiniimiizde Rusya Ilimler Akademisi Sarkiyat Enstitiisii St. Petersburg
Béliimiinde muhafaza edilmektedir. Ayrica bu niishanin, Ozbekistan ilimler
Akademisi Ebu Reyhan el-Biruni adli Sarksinaslik Enstitiisii Yazma Eserler
Kiitliiphanesinde 6090-6093 numaralariyla kayith dort ciltlik bir kopyasi
bulunmaktadir ki Kayum Kerimov, bu kopyanin Kahire niishasinin dogrudan bir
kopyasi olmadigini ileri siirmistiir (Kerimov 1971: 10).

Elimizdeki li¢ niishanin da Arap harfli bir niishadan istinsah edildigini
belirten Arat, Kéasgarli Mahmud’un hakan ve sultanlarin yarliklarimin ve
haberlesmelerinin eski zamanlardan beri Uygur alfabesiyle oldugu ydniindeki
sozlerine dayanarak Kutadgu Bilig ‘in hiikiimdara takdim edilen asil niishasinin
Uygur harfli oldugunu ileri stirmiistiir (Arat 1947: XXXII). A.Dilacar da Arat’in
bu husustaki goriisiine katilmakta, okunakli Uygur harfleriyle yazilmis olan asil
nishadan bozuk bir yazi ile ama Uygur harfli olarak kopya edildigini ifade
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etmistir (Dilacar 1972: 38). F.Kopriilii ise so6z konusu doneme ait resmi
belgelerden, devlet yazismalarinda hem Arap harflerinin hem de Uygur harflerinin
kullanildiginin anlasildigini, bu durumda hiikiimdara takdim edilen ilk niishanin
Uygur harfli olma ihtimalinin tarihi bakimdan belki daha kuvvetli oldugunu,
ancak daha o zamanlarda bile eserin Arap harfleriyle yazilmis baska niishalarinin
da bulunmasinin miimkiin oldugunu belirtmistir (Kopriili 1980: 171-172).
A.Bombaci ise Arat’in tezine kuvvetli bir dayanak noktasi olabilecek olan bir fikri
ihmal ettigini, devlet iglerinde Uygur yazisin1 kullanan Miisliiman bir hiikiimdarin
Arap alfabesini bildigi kabul edilirse o alfabeyle yazilan edebi bir eseri
okuyabilecegini, ilim gevrelerinde daha ¢ok Arap alfabesi kullanildigini, Kutadgu
Bilig ‘in Arap alfabesiyle yazilan Iran edebiyatinin tesiri altinda oldugunu, tarihleri
XII-XIII. asra kadar ¢ikan Kahire ve Fergana niishalarinin Arap alfabesi ile
yazildigini, zaten Uygur harfli bir nlishadan istinsah edildiklerine dair bir isaret
bulunmadigini ifade etmis, Kutadgu Bilig ‘deki 1953 numarali Beg ati bilig birle
baghg turur / Bilig lami kitse beg ati kalir beytiyle de Ylsuf’un Arap alfabesine
dayali olarak yaptigi harf oyununa dikkat ¢ekmistir (Bombaci 1953: 67-68).

Kutadgu Bilig ‘in elimizdeki niishalarinin higbiri miiellif niishasi olmadigi
gibi Yusuf Has Hacib’in miisahedesi altinda da yazilmamistir. Elimize ulagan
niishalar muhtemelen Kutadgu Bilig in yazilis tarihinden iki asir sonrasina aittir.
Uc niishanin da Kutadgu Bilig‘in yazildign tarihten asirlar sonra istinsah
edildikleri i¢in ¢ok degisiklige ugradiklarini, eski ve yeni bi¢cimlerin bir arada
bulundugunu, mistensihlerin gesitli ilaveler yaptiklarii belirten Arat, eldeki
niishalarin eserin ti¢lincii tedvinine ait oldugunu, Kahire ve Viyana niishalarinin

Fergana niishasina nispetle, birbirine daha yakin oldugunu sdylemistir (Arat :
XXXI). E.G.Naskali’nin 1992 yilindaki yazisindan Sir Gerard Clauson’un da
Kutadgu Bilig ‘in niisha tarihine dair bir sema olusturdugu anlasilmistir (Glirsoy-
Naskali 1992: 159). Kutadgu Bilig ‘in en az on bir niishasi bulundugunu ileri siiren
Clauson, bu semada niishalar1 hatalar, boliim basliklari, 6n soézler ve indeksler
olmak iizere dort hususta degerlendirmistir (Naskali 1992: 157-159): Kutadgu
Bilig in kesfi XIX. yiizyilin ilk yarisina rastlar. Kesfedilen ilk niisha olan Viyana
niishasi, Istanbul’da bir sahafta Avusturyali Joseph von Hammer-Purgstall
tarafindan satin alinip Viyana Saray:1 Kiitliphanesine verilmistir. Pierre Amédée
Jaubert’in 1825’te yazdigi tamitim niteligindeki makalede, Viyana niishasinin
mensur giris kismimin tipkibasimi, bu metnin Arap harfli transkripsiyonu ve
eserdeki baplarin fihristi bulunmaktadir. 1870’te H.Vambeéry, Viyana niishasindan
secilmis 915 beytin matbaada dizilmis Uygur harfli metnini, transkripsiyonunu ve
Almancaya ¢evirisini vermistir. Vambéry nin ¢evirisinin ardindan yazma iizerinde
W.Radloff calismaya baslamistir. Radloff ilk c¢alismasinda Viyana niishasin
dokme Uygur harfleriyle yayimlamis (Radloff 1890), ikinci c¢alismasinda ise
niishanin transkripsiyonunu vermistir (1891).

Kutadgu Bilig ‘in Kahire niishas1 da bulununca Radloff, Viyana ve Kahire

nlishalarinin tenkitli metnini ve Almanca gevirisini nesretmistir (1900, 1910).
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Radloff’un 1890 yilinda Viyana niishasinin tipkibasimini nesretmesinin {istiinden
elli iki y1l gectikten sonra Tiirk Dil Kurumu Kutadgu Bilig ‘in Viyana niishasinin
(1942), bir yil sonra da Kahire ve Fergana niishalarinin tipkibasimlarini
nesretmistir (1943). Bu tipkibasimlarin ardindan yakin dénemde her ii¢ niishanin
da ¢ok Kkaliteli tipkibasimlar1 gergeklestirilmistir, bk. Bibliyografya. Kutadgu Bilig
tizerindeki ilk calismasini 1936’da yayimlayan Arat, 1947°de Kutadgu Bilig ‘in her
i¢ niishasina dayanarak tenkitli metnini hazirlamistir. Bu nesrin tizerinden on iki
yil gectikten sonra Arat 1959°da metni Tirkiye Tiirk¢esine ¢evirmis ve bu sirada
metin iizerinde pek ¢ok degisiklik de gerceklestirmistir. Arat, hazirladig: tenkitli
metnin giris kisminda Kutadgu Bilig‘in eldeki niishalarmin eserin yazildigi
tarihten ¢ok sonraki devirlere ait oldugunu, ii¢ niisha arasinda pek ¢ok farklilik
bulundugunu, bir¢ok hususta digerlerine gore daha itinali yazilmis olan Fergana
niishasinda da dil tarihi bakimindan yeni bi¢cimlere rastlandigini, bu niishalardan
hicbirini esas niisha olarak kabul etmenin miimkiin olmadigini belirterek metnin
tespitinde her ii¢ niishadan ayn1 sekilde faydalanarak asil niishanin metnine uygun
olmast lazzm gelen bicimleri tercih ettigini, niishalarin verdigi malzeme
cercevesinde kalmak sartiyla asil niishaya yakin bir niisha elde etmeye ¢alistigini
(Arat 1947: V), yabanci kelimelerin okunusunda ise bu kelimelerin XI.
Yiizyildaki muhtemel okunuslarini degil, metinden miimkiin oldugu kadar genis
bir okuyucu Kitlesinin istifade etmesi i¢in ayr1 bir zaruret bulunmadik¢a Tiirklerin
bugiinkii s6yleyisini tercih ettigini belirtmistir (Arat 1947: V-VI).

R.R.Arat’in Tiirkoloji alanina yaptig1 katkilar inkér edilemez. Alaninda ¢ok
iyi bir bilim adami olan Arat’in hazirladigi tenkitli metin ve c¢eviri, bilim
diinyasinda Kutadgu Bilig ve Karahanlica {izerinde yapilan ¢alismalara alt yap1
hazirlamistir. Ama Arat’in ¢alismasini yaptigi sirada bilimsel arastirmalar
yeterince ilerlememisti, o yillarda Kutadgu Bilig‘in yazildig1 devir ve sonraki
devirler tam olarak islenmisti, bu devirlerin 6zelliklerinin Onceki ve sonraki
devirlerle mukayesesi yapilmamisti. Arat’in tenkitli metnini yayimlamasinin
tizerinden gecgen altmis dokuz yilda Tiirkoloji biliminde ¢ok 6nemli asamalar
kaydedildi. 1972 yilinda Clauson, Tiirkgenin 13. yiizyilldan onceki donemine ait
etimolojik sozliigiinde Kutadgu Bilig ‘deki birtakim kelimelerin okunusu ile ilgili
onerilerde bulunmus, diizeltmeler yapmistir. Semih Tezcan 1981°de Kutadgu
Bilig‘in dizini tzerine yazdigi elestiride cesitli yeni teklifler getirmistir.
R.Dankoff 1979 yilinda, Arat’t metotsuz olmakla elestiren bir yazi kaleme almis
ve Arat’in yanlis tercihlerinin bir kismini listelemistir (Dankoff 2015).

Kutadgu Biligi Ingilizceye cevirirken Arat’in hazirladig1 tenkitli metne
dayanan Dankoff, bu metin {lizerinde pek ¢ok diizeltme de yapmustir (1983).
Kutadgu Bilig in XI. Yiizyildaki metnini ortaya ¢ikarmaya ¢alisan, ii¢ niishaya da
esit mesafeden yaklasan Arat’i keyfi uygulama yapmakla, orijinal metni ortaya
cikarmak i¢in tahminler iizerine metin olusturmaya ¢aligmakla elestiren Dankoff,
Arat’in C veya A niishasindaki farkli okuyuslar1 yanlis goriip B ve C’nin veya B
ve A’nin mutabik oldugu kisimlari 6rnek metin olarak diigiinmesi gerektigini
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belirtmistir (Dankoff 1983: 271). Arat’in tenkitli metnini Karahanlicanin nasil
olmast gerektigi konusundaki diisiincelerinden hareketle olusturdugunu belirten
Marcel Erdal, onun ¢esitli durumlarda B ve C yazmalarina kars1 gelen kararlar
verdigini, Arat’in bilingli olarak sectigi yolun modern filoloji ile bagdagmadigini,
metnin yeniden islenmesi gerektigini ifade ederek Arat’l tercihlerini 6rneklerle
elestirmistir (Erdal 2011). Aradan gecen zaman i¢inde Arat’in hazirladigi metin
ve sozliikteki ¢esitli hususlar lizerine, Doerfer (1983), T.Tekin (1988), Tas (2009),
Ugar (2012) ve baska ilim adamlar tarafindan yeni teklifler getirilmistir.

Kutadgu Bilig in Azerbaycanda 6grenilmesine gelince Tiirk Diinyasinin en
onemli ortak sah eserlerinden olan bu degerli eser Azerbaycanli bilim adamlari
tarafindan da genis sekilde arastirilmistir. Hele Sovyetler doneminde Kutadgu
Bilig Azeri akademisyenler genis sekilde arastirmislar. Ornek olarak Vagif
Aslanov’in “Kutadgu Bilig ve Azerice Arasindaki Sozcukbilim Acisindan Bir
Karsilagtirma” A.Rustamova’nin “Orta Cagda Balasagunlu Yusuf 'un Kutadgu
Bilig‘i ve Azeri Siiri Arasindaki Birkac Benzerlik” caligmalar1 gibi edebiyat
yayinlar1 konusunda yapilan veya edebiyat tarihlerinin ozel bolumlerinde veya
kistmlarinda sunulan diger calismalar1 da gormezden gelmemek gerekir. ilk
caligsmalarin en onemlileri arasinda Penah Halilov’un “Sovyetler Birliginde Halk
Edebiyati”, Ferhat Zeyanlov’un “Eski Turk Belgesel Mirasi”, Alyar Safarli’nin
“Orta Cagda Eski Azerbaycan Edebiyati” ve Mirali Seyidov’un “Azerbaycan
Mitolojisinin Kokeni” calismalarint belirte biliriz. Bu giin Azerbaycan Milli
Bilimler Akademisi Yiiksek Kurumunun himayesinde ¢ikan ve yazi isleri
midirligiinic  sahsimimn  yiirtittigi  “Tirkologiya” dergisinin  (Sovyetskaya
Tiirkologiya) 1970 yilindaki bir sayis1 (1970, Ne 4, 20 makale) bu degerli eserin
yazilisinin 900. yil doniimiine ithaf edilmistir. Derginin 1970 yilinda ¢ikan
sayisinda 6zellikle Sovyetlerin en biiyiik dilbilimcilerinin Kutadgu Bilig ‘e ithaf ettikleri
bazi yazilari belirtmek isterdim: A.N.Kononov’un “Balasugundan olan Yusuf va onun
“Kutadgu Bilig” Eseri Haklkinda”, AM.Serbak’m “Kutadgu Bilig” Dilinin Sesbilimi
Ozellikleri ve Eski Uygurca Ses Ozellikleri Hakkinda”, G.F.Blagova'nin “Kutadgu
Bilig”, “Baburname” ve Tarihi Dilbilimi Karsilastiriimast Yontemi”, M.N.Hidirov’un
“Tiirkmen Dilinin “Kutadgu Bilig” Diline Yanasmasi”, V.1.Aslanov’un “Kutadgu
bilig” ve Azerbaycan Dilindeki Soz Varligi Hakkinda”, E1Fazilov’'un “Eski Tiirk
Sozliiklerinde “Kutadgu Bilig”in Soz Varligi”, S.G.Klyastormy’mn “Kutadgu Bilig”
Dénemi”, 1.V.Steblova’nin “Kutadgu Bilig "in Siirselligi”.

Ayrica Kutadgu Bilig ilk defa Kamil Veli Nerimanoglu ve Ramiz Askar
tarafindan siir olarak Azericeye tercume edilmistir. Siir seklinde ikinci defa Halil
Riza tarafindan tercume edilmistir. Son donemlerde R.Asker Kutadgu Bilig ‘e dair
genis bir bibliyografya yayimlamistir.

Ozellikle son dénemlerde Azerbaycanda yiiksek lisans ve doktora boliimdeki
arastirmacilar icin tez konusu olarak da Kutadgu Bilig® ¢alisilmaktadir. Bundan bagka
Azerbaycan’da son yillarda Kutadgu Bilig ve diger ilgili calismalar onemli yol kat ederek
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Turkologlarin aslinda bu konularla ilgili uluslararas1 akademik seminerlerde aktif olarak
yer aldig1 ve agirhigi olan makaleler sunduklar gozlenmistir.

Yukarida da belirttigimiz gibi ilk nushasimnin bulunmasindan giiniimiize
kadar yapilan aragtirmalar baktimigizda Kutadgu Bilig‘in Tirk Diinyas: i¢in
Onemini bir daha gore biliriz.
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KUTADGU BIiLiG BiBLIYOGRAFYALARI
BUBJIUOI'PA®UU MO «KYTAAT'Y BUJIUI»

RAMIZ ASKER
Baku Devlet Universitesi, Baku

Ozet. Biiyiik Tiirk sairi, diisiiniirii ve devlet adami Yusuf Has Hacib
Balasagunlu’nun Kutadgu Bilig manzumesi iizerine son 90 yilda cesitli iilkelerde ¢ok
sayida kitap, monografi, makale ve tez yazilmistir. Bu makalede Tiirkiye, Azerbaycan,
Ozbekistan, Kirgizistan ve Cin’de uzmanlarca hazirlanmis 21 biblivografya gozden
gecirilmistir. Bu satirlarin  yazari tarafindan  kaleme alimmis ‘Kutadgu Bilig
Bibliyografyast” adli son kitapta 21 dilde 3.000 kaynakg¢a alfabetik sirayla dizilmistir.

Anahtar kelimeler: Bibliyografya, Kutadgu Bilig, Yusuf Has Hacip Balasagunlu, Kaynak.
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Annomauusn. Ioome «Kymaoey Bunuey cenuanbrozco miopkcko2o nosma, MulCIumenst
u 2ocyoapcmesennozo oesmeins FOcygpa Xac Xaoocuba banacasyncrkoeo 3a nocieonue 90 nem
6 PA3HBIX CIPAHAX NOCESIUEHO MHOJICECMBO KHUe, MOHozpaguil, cmamel u ouccepmayuil. B
Oannoll cmamve udem peub o 21 Oubnuoepaghuu, NOO2OMOGIEHHOU YUeHbIMU U
cneyuanucmamu 6 Typyuu, Azepbaiioncane, Y3zbexucmane, Kupeusuu u Kumae. L{uxn
ucmounuKo8 3agepuiaem kuuea «bubmuoepagus no «Kymaoey Bunuey, Hanucanmas
asmopom amux cmpok, 20e cooparo 3.000 ucmounuxos na 21 sizvixe.

Onopnule cnoea u evipaxcenusa. ouonuocpagusa, «Kymaoey bunuey, FOcyg Xac
Xaoowcub Banacazynckuil, UCMOYHUK.

Abstract. In the past 90 years, many books, monographs, and theses have been
written on "Kutadgu Bilig" poem by Yusuf Has Hajib Balasagunlu, a great Turkic poet,
thinker, and statesman, in various countries. This article considers 21 sources prepared
by the experts in Turkey, Azerbaijan, Uzbekistan, Kyrgyzstan, and China. "The
Bibliography of Kutadgu Bilig" written by the author of these words presents 3,000
sources in 20 different languages.

Keywords and expressions: Bibliography, Kutatku Bilig, Yusuf Has Hajip
Balasagunlu, Source.

Simdiki bilgilerimize gore, ortak Tirk edebiyatinin ilk &rnekleri Orhon-
Yenisey Yazitlari’dir. Ekser kismi eski Tiirk alfabesi ile kaya, aga¢ ve kemik
tizerine kazilan, bir kismu ise kagit lizerine yazilan bu eserlerin miktar1 su anda
650°den fazladir. Eski Tiirkler, bu yazitlar tarih boyu yasadiklar1 on ii¢ iilke ve
bolgede (Mogolistan, Altay, Tuva, Hakasya, Uyguristan, Kirgizistan, Kazakistan,
Ozbekistan, Tacikistan, Tibet, Avrupa, Kuzey Kafkasya ve Azerbaycan) gelecek
kusaklara yadigar birakmiglardir. Yazitlarin bir bolimii ise yabanci miizelerde
korunmaktadir. Yazitlar, ilk defa bulunduklar1 iki irmagin, yani Sibiryada’ki
Yenisey ve Mogolistan’daki Orhun ¢ayinin havzasina gore adlanmaigslar.

Daha sonra dort fundamental, muhtesem klasik eser geliyor: Diinya
edebiyatinin en parlak incilerinden sayilan Dede Korkut destanlari, beser
medeniyetinin hacim bakimindan en biiyiik eseri olan Manas destani, biiyiik Tiirk
diisliniirii, sairi ve devlet adami Yusuf Has Hacib Balasagunlu’nun Kutadgu Bilig
manzumesi ve ilk Tirk ansiklopedisti, iinli dilci, filolog, etnograf Kasgarli
Mahmud’un Divanii Liigat’it-Tiirk eseri. Ortak Tiirk edebiyatinin temel siitunlari
olan bu dort saheserden ticii Tiirk dillerinin ayri-ayr gruplarina, yani Dede Korkut
Oguz grubuna, Manas Kipgak grubuna, Kutadgu Bilig Karluk grubuna mahsustur.
Divanii Liigat’it-Tiirk ise uluslararasi bir eser olarak biitiin gruplarin ve lehgelerin
fevkinde duran, onlarin arasinda hicbir fark gézetmeden istisnasiz olarak hepsini
kapsayan son derece zengin hazinedir.

Yusuf Has Hacib Balasagunlu’nun Tiirk medeniyet ve edebiyat tarihinde,
ictimai ve siyasi fikir tarihinde 6zel yeri vardir. Onun 6limsiiz Kutadgu Bilig
manzumesi dogrudan dogruya insan ve mutluluk hakkinda ilimdir. Bu manada
manzumenin yazart Yusuf Has Hacib, Diinya edebiyat:1 tarihinde humanizmanin
temelini koyan ilk kalem sahiplerinden, Kutadgu Bilig ise bu soruna adanan ilk
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bedii eserlerden biridir. Manzume insanogluna kut bulmanin, kutlu ve mutlu
olmanin yollarin1 gésteren, ona en ulvi, en {istiin meziyet ve keyfiyetler, erdem ve
faziletler asilayan, miikkemmel insan tipi yaratan INSANNAME dir.

Kutadgu Bilig ayn1 zamanda insan1 manevi kamillige, emege sesleyen, ona
ilim ve bilgi 6greten, degerli akil ve tavsiyeler, ibretli 6giitler, tecriibe i¢eren
nasihatlar veren ¢ok faydali bir didaktik eser, milkemmel bir PENDNAME’dir.

Insan ve cemiyet problemlerini arastiran, insanin bir fert, cemiyetin ise bir
fertler manzumesi ve biitlin bir organizma gibi mutlu olmasi i¢in onun simif,
katman ve ziimreleri arasinda ahengin, sosyal, maddi ve manevi tesaniidiin temin
edilmesi igin goriilecek isleri gosteren Kutadgu Bilig cemiyet-ginaslik ilmi
alaninda ilk manzum eser, giizel bir CEMIYETNAME dir.

Kutadgu Bilig, mutlulugu ancak milli devlet ¢ergevesinde arayan, devleti
zinde sekilde ayakta tutmak, onun bekasini korumak, kudret ve ihtisamini
arttirmak, insan, cemiyet ve devlet miinasebetlerini tanzimlemek usullerini gozler
Oniine seren parlak bir DEVLETNAME dir.

Insan, cemiyet ve devletin mutlulugu, yiikselisi bir iilkede var olan asayis ve
giivenlikle, nizam ve adaletle, kanunlarin dogru diizgiin uygulanmasiyla diiz
orantilidir. Bu ¢ok miihim prensipleri daha bundan dokuz asir 6nce biitiin diinyaya
beyan eden, kanunun istiinligiinii 6zellikle vurgulayan Kutadgu Bilig manzum bir
anayasa, bir KANUNNAME’dir.

Manzume yazar1 Yusuf Has Hacib tarihte ilk Tiirk-Islam devletlerinden olan
Karahanhlar Imparatorlugu'nun yiiksek hakimiyet hiyerarsisinde hakan, vezir ve
subagindan (savunma bakani) sonra dordiincii makam ve salahiyetler sahibi, tanmnmig
diisiiniir-gair, siyaset adamu oldugu i¢in Kutadgu Bilig ‘de politik kuramsal meseleleri de
genis bicimde islemisti. Bu anlamda Kutadgu Bilig diinya edebiyati tarihinde
siyasetname tiiriinde yazilmus ilk STY ASETNAME lerden biridir.

Bahsi gecen eserin bu 6zelliklerinden hareketle sdyle bir sonuca varabiliriz:
Kutadgu Bilig manzumesi Sasaniler doneminde kaleme alinmig Andzarname,
yahud Pendname, Tansar’in Mektubu ve Biiziircmehr Risalesi, Hindistan’da
Sanskrit¢e yazilmis {inlii Pancgatantra (Bes Kitap), orijinali gene Sanskritge olan
ve Sark dillerine, o ciimleden Tiirk¢ceye Kelile ve Dimne adi ile ¢evrilmis
Karataka Damanaka, Abdullah Ensari’nin Nasihatname-yi Vezir’i, Araplarin
Kitab-iil Adab-iil Kebir’i, Uyun-iil Ahbar, Selguklu Devleti’nin veziri Nizamiil-
miilk’iin Siyasetname’si, italyan miitefekkiri ve bilgini Makiavelli'nin Hiikmii-
dar’1, Cin yazar ve siyaset adami Sun Tszu nun Savas Sanati, Sadi’nin Giilistan
ve Bustan 1, Taberistan-Kuhistan hakimi Kabus ibn Vesmgir’in kaleminden ¢ikan
Kabusname gibi meshur s6z ve diisiince incilerinin sahip olduklart biitiin giizel
meziyetleri biinyesinde toplayan uluslararasi bir eserdir.

Kutadgu Bilig bu tiirde yazilan, etik idealler1 ve beseri ilkeleri yayan ve
Avrupa’da yalniz Intibah doneminde meydana cikan eserleri, yani Ingilizlerde
Mirror of Princes, Fransizlarda Mirrore des Princes, Almanlarda Fiirstenspiegel
(her iicii Sehzadeler Icin Ayine demektir), Slavlarda ve Ruslarda Zlatostruy (4/tin
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Sua, Uygurlardaki Altun Yaruk’a uygundur), Zlatoust (4lnin Soz, Tuti-Zeban veya
Tatl Dil) ve Domostroy (Ev Nizami) adlanan, siyaset ve maiset meselelerinden
bahseden ayineleri ve nasihatnameleri tam 5 asir 6nlemistir.

Kutadgu Bilig iki asra yakindir ki, muhtelif tilkelerdeki Tiirkologlarin ve
Sarkiyatgilarin odak merkezindedir. Bugiine dek eser, onun miiellifi ve Karahan-
lilar donemi hakkinda sayisiz hesapsiz kitap, monografi, makale ve tez kaleme
almmistir. Kutadgu Bilig hakkinda ilk makale tinlii Fransiz Sarkiyat¢i Pierre
Amadee Jaubert (Jober) tarafindan 1825’te Journal Asiatigue’in 6. sayisinda
yazilmigtir. O tarihten itibaren gegen siire zarfinda Yusuf Has Hacib Balasagunlu
ve Kutadgu Bilig ‘le ilgili kaynaklar1 yansitan 22 bibliyografya hazirlanmistir.

Bu kabilden ilk bibliyografyay:r 1949°da Ates Ahmet tertip etmistir (1).
1961°de meshur Ozbek Tiirkologu Kayyum Kerimov, Kutadgu Bilig‘in toplan-
mast ve tetkiki tarihini kaleme almistir (2). Daha sonra Tuncer Giilensoy’un
1973’te (3), sonar ise 2000’de (4) iki kaynakgas1 basilmistir.

1986’da Cin’de de iki deneme yapilmistir. Re-Yi-Han [Reyhan] tarafindan
hazirlanan makalede (5) Kutadgu Bilig lizerine Cin’de, Qi Li tarafindan yazilan
makalede ise (6) yurt disinda yapilan arastirmalar konu edinmistir.

Bu satirlarin yazar1 da iic kez kaynak¢a hazirlamistir. Bunlardan ilki
Kutadgu Bilig manzumesinin Orta Asya’da, Azerbaycan’da ve Cin’de tetkiki
tarihine ayrilmistir (7). Ikinci kaynakga (8) yazarm 2003’te yayimlanmis Kutadgu
Bilig monografisinin son kisminda (s.280-314) verilmistir. Burada 511 ilmi
kaynak toplanmistir. Ugiincii kaynakga tarafimdan yazilan 2006’da basilmis
kitaptir (9). Burada 20 dilde 1500 civarinda kaynak bir araya getirilmistir.

Bunlarin disinda Mehmet Olmez’in gagdas Tiirk dillerinde Kutadgu Bilig
cevirilerini anlatan makalesi (10), Ozlem Bagdatli'nmin Kutadgu Bilig {izerine
kaynakgasi (11) nesr olunmugtur. Daha sonra bunlar1 Zeki Kaymaz’in Kutadgu
Bilig hakkinda Tiirkiye’de yapilan yaymlar {izerine hazirladigi gilizel bir
kaynakgasi (12) izlemistir.

Aragtirmagi1 E. Teres bu konuda iki degerli kitap kaleme almistir. Bunlardan
ilki Kutadgu Bilig ve Yusuf Has Hacib iizerine (13), digeri ise Karahanli Tiirkcesi
ve eserleri lizerine yazilmis arastirmadir (14).

Imin Tursuncan’m Cin’de (15), Abdumurad Tilavov’un Ozbekistan’da (16)
gerceklestirilmis Kutadgu Bilig konulu ¢aligmalar hakkinda makaleleri ¢ok ilgingtir.
Aysegiil Sertkaya'nin Kutadgu Bilig‘in Ingilizce gevirileri iizerine makalesi (17) bu
sahaya miihim katki saglamustir. Yasin Yusufcan’in Uygur Ozerk Bolgesi'nde Kutadgu
Bilig arastirmalar1 hakkinda kapsamli yazis1 (18) da dikkate sayandir.

Do¢. Dr. Erdem Ucar’in hazirladigi iki bibliyografyay1r da kaydedelim.
Yazar, 1825-2016 yillar1 arasinda eser iizerine ilim diinyasinda yapilmis
kronolojik kaynakg¢a (19) ve bunun tekmillestirilmis versiyonunu yayinlamigtir
(20). E. Ugar son calismasina 687 kaynak dahil etmistir.

Kutadgu Bilig hakkindaki 21. bibliyografya 2016’da Jamal Gulnisa ile Kaf-
kasyali Muhammet Savas’in yazdiklarnn Kutadgu Bilig Arastirmalar: Tarihi
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kitabidir ki, Yurtdis1 Tiirkler ve Akraba Topluluklar Bagkanligi’nca Tiirkce ve
Ingilizce olarak basilmustir (21; 22). Fakat eserin KB arastirmalarindan bahseden
ilk 239 sayfalik kismi1 ne kadar dolgun ve ilgingse geri kalan yaklagik 150 sayfalik
bibliyografya kismi onca diizensiz, karigik ve eksiktir. Her seyden dnce Uygurca
kaynaklar alfabetik siraya sokulmamis ve Latin alfabesiyle transkribe edilmemis,
gelisi gilizel siralanmistir. Dogrudur, Tirkologlar genelde Arap alfabesini
biliyorlar, fakat Uygurlarin hazirda kullandiklar1 Arap alfabesinin yazim kurallar
¢ok farkli oldugundan, okunmasi da oldukg¢a zordur. Ozellilke yazar, dergi ve yer
adlarinin Uygur lehgesiyle dogru okunusu hemen hemen imkansizdir. Bu durum-
da Kutadgu Bilig hakkinda biiylik bir kaynakc¢a grubunu teskil eden Uygurca
eserler arastirmacilar i¢in kullanilmaz hale gelmistir.

Cince kaynaklarin verilmesi ¢ok yerindedir. Fakat yazarlarin parantez iginde
Latin harfleriyle verilmis soyadlarindan anlasiliyor ki, bunlar da alfabetik bakim-
dan siralanmamustir. Nasil olmussa Tiirk¢e kaynaklar béliimiinde Rusga, Ingilizce,
Macarca, Ozbekge ve baska dillerde yiizlerce literatiir birbirine karismistir.

Kaynaklarin Orta Asya ve Rusya boliimii de hem ¢ok eksik, hem de karisiktir.
Vamberi ile baslayip Radlov’la devam eden bu kaynaklar da alfabeye gore
dizilmemistir. Neticede bunca emek ve para harcanmus kitap teknik hatalara gore biiyiik
zarar gdrmiistiir. Bu tiir projelere mutlaka Rusca bilen eleman alinmalidir.

Kitabin Avrupa ve Amerika boliimii de eksik ve diizensizdir. Bunlarin
disinda kitabin Ingilizce baskisinda bir ¢ok kaynak adi atif sirasinda Ingilizce
verilmistir. Sanki bunlar Ingilizce yazilmis veya Ingilizceye gevrilmistir. Bu da
kabuledilir bir sey degildir. Siras1 gelmisken sunu da belirtelim: Gulnisa Jamal
2010°da Biskek’te «Kycyn banacarsiuapin «KyTryy bumnmm» aactaHbIHBIH
Kerraitna msungenumm» (Yusuf Balasagunlu’nun Kutadgu Bilig destaninin Cinde
arastirilmasi) konusunda Kirgizca bir doktora tezi yazmistir. Oradaki Uygurca
kaynaklarin adlarin1 ne hikmetse Kirgizca vermis ve kaynakca kargasasi yaratmis-
tir. Bu kargasa daha sonra bazi dostlarimiz sayesinde gercek bir kabusa doniis-
mistiir. Ben Gulnisa Hanmim’m tezindeki kaynak¢aya bakinca bunlarin
Uygurcadan Kirgizcaya ¢evrilmis oldugunu hemen fark ettim ve Almati’da oturan
tinlii Uygur bilgini Ruslan Arziyev’den yardim istedim. O da kaynaklarin asil
isimlerini bulmasi igin bir grencisine talimat verdi. Ogrenci, gercek isimleri
bulmak yerine sorunu kendisine 6zgili bicimde ¢6zdii, yani isimleri kendi kafasina
gore bu defa Kirgizcadan Uygurcaya g¢evirdi. Ruslan Bey de yeni ¢eviriyi bana
gonderdi. Ben durumdan habersiz oldugum i¢in bunlari kendi kaynaklarimla
karistirarak alfabetik siraya soktum. Yalniz listeye son kez baktigimda bazi
yazarlarin ayni derginin aym sayisinda iki makalesinin ¢ikmis oldugunu gordiim:
makalelerin adlar birka¢ kelime farkla ayniydi. Durum anlagildi ve ben bundan
¢ok olumsuz etkilendim. Caligmalarim ¢ok aksadi. Ruslan Bey bu defa da beni
ylizlistli birakti, hi¢ degilse kendi yanlisini diizeltmedi, arkadaglhigimiz derin yara
aldi. Ben caresiz kalarak siipheli biitiin makaleleri listeden ¢ikardim. Uygur
dostlarimin vurdumduymazIigi beni derinden iizdii...
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Kutadgu Bilig‘in en son, yani 22. kaynakcasi ise benim 2016’da Kutadgu
Bilig ve yazar iizerine yayinladigim kitaptir (23). Aslinda bu, benim Kutadgu
Bilig Bibliyografyas: (Bakii, 2016, 192 s.) adl1 kitabimin genisletilmis yeni baskis1
sayilabilir. Ben burada Yusuf Has Hacib’in 1000. y1ldéniimii dolayistyla 2016 yili
boyunca cesitli {ilkelerde diizenlenmis ve bildiri kitaplar1 2017°de yayinlanmis
sempozyumlarda okunmus sunumlari, gézden kagmis bazi menbalari, ayr1 ayri
donemlerde Tiirkge, Azerbaycan, Kazak, Ozbek, Uygur, Kirgiz, Tiirkmen, Tatar,
Baskurt, Karakalpak Tiirkcelerinde, Arap, Fars, Tacik, Rus, Cin, Japon, Alman,
Ingiliz, Fransiz, Italyan ve Macar dillerinde (toplam 21 dilde) kaleme alinmis tam
3.000 (ii¢ bin) kaynak toplamisim. Bana kalirsa, bu rakam ger¢ek kaynaklarin
hepsini yansitmiyor, ancak biiylik kismini kapsadigina siiphe yoktur.

Burada bazi ayrintilara dokunalim. Kaynaklar orijinal dillerde verilmistir.
Kazak¢a menbalar Kiril alfabesi ile gosterilmistir. Cilinkii kitap yazilan donemde
Kiril alfabesini kullanan Kazaklarin dilindeki bazi harflerin Latin ekvivalenti tam
tespit edilmemisti (mesela: y, u, k). Ona gore de kolaylik i¢in Kazakg¢a, hakeza
Ozbekge, Kirgizca, Karakalpakga ve Tacikge kaynaklar Kiril alfabesi ile verilmistir.
Arap alfabesini kullanan Uygurlarin eserlerinin hepsi Latin alfabesi ile gosterilmistir.
Rusca eserler dogal olarak Kiril alfabesi iledir. Buradaki Arapga, Fars¢a ve Japonca
birer kaynak kolaylik icin Latin harfleriyle verilmistir. Alman, Ingiliz, Fransiz,
Italyan, Macar ve Fars¢a kaynaklar, tabii ki Latin alfabesi ile gosterilmistir.
Bibliyografik bilgiler Cince hari¢ her dilde alfabetik siraya gore dizilmistir. Kani-
mizca bu, kronolojik yani yillara gore dizilisten daha rahat ve kolaydir.

Cince kaynaklar1 bilerek iki alfabe ile verdik. Onlarin bir kismumi Latin
alfabesiyle transkribe ettik. Maksat yazar, makale ve dergi adlarnin Cince telaffuzu ve
nasil yazildigi, eserlerin nerede basildig1 lizerine okurlara bilgi vermek, bir bakima
merak gidermekti. Kaynaklarin diger kismini herogliflerle Cince orijinalde sunduk.
Bunsuz kaynaklari internette aramak ve bulmak miimkiin degildir.

Kitaptaki 3000 kaynagin dillere gére miktar1 da farklidir. Bunlarin 808’1
Tirkge, 582°si Uygurca, 519’u Cince, 351°1 Kazakcga, 330’u Rusca, 98’1 Kirgizca,
98°i Ingilizce, 90’1 Ozbekge, 50’si Almanca, 38’i Azerice, 16’s1 Fransizca, 6’s1
Tatarca, 3’ii Italyanca, 3’ii Macarca, 2’si Karakalpak¢a, 1’i Tiirkmence, 1’i
Baskurtca, 1’1 Farsca, 1’1 Tacikce, 1’1 Arapca, 1’1 de Japoncadir. Tabii ki, bu
rakamlar sabit degil, zamanla degisendir. Bugiinkii vaziyete gore, Kutadgu Bilig
Cin’de, Tiirkiye’de, Kazakistan’da ve Rusya’da daha ¢ok tetkik edilmistir. ESerin
Azerbaycan’da iyi arastirildigini sdylemek maalesef miimkiin degildir.
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“KYTAJFY BUJIUT”HUAHT T Y3TAYAJIUKIIAPHA

“KYTAJIFY BUJIUT”JA KEUTAH “HYTK” BA “E3MA AJIABUT
TUJI”HU AHTJIATYBUM CY3JAP CEMAHTUKACH

CO/ITHKOB KOCUMKOH
¢unonoeus hanrapu ooxmopu, npogeccop
Towkenm Oasnam wWapKUyHOCIUK YHUBEPCUMEMU

Annomayua. «Tuny Ounan «Hymgy, «023aKu HYMK» OUlaH «€sma aoabuil muiy
MYUYHYAIApY MYPKUN MULIap mapuxuod uix ypma acpiaapoaéx gapkiana douliazau
a0u. FOcygp Xoc Xoowcubnumne «Kymaoey Ounuey acapuda OyHOAQU MYWYHYANAPHU
anenamyeuu 6ymyHn 60U amamaniap musuMuHU Ky3amuuwi MyMKuH. Acapoa ynapuumne
xap bupuea maxcyc uCmuioXaap UMiamuieaH.

Acapoa til, bitig, s6z cuneapu cyziap KeHe MAavHOOA Xam, YpHUea Kapao,
MUIWYHOCIUK amamanapu cugpamuoa xam xyanauean. bynapuune 6apu scku mypxuil
Mmun ayeam mapKubuHuHe OOuIUcU, YHUHZ MEPMUHONo2Us coxacuda Xxam ugpooa
UMKOHUAMIAPU JHCYOA KeHe OVI2AHUHU KYPCAmaou.

Taanu cy3 ea ubopanap: muji, 023aKu Mui, HYmE, éma aoadbuti mui; cy3
MavHoOnapu; Mmui OUIUMU, MUTUYHOCTUKHUHS UTOU3LAPU.

AnHomauus. B ucmopuu miopKCKUX A3bIKO8 maxue NOHAMUS, KAK «A3bIK» U
«peuby, makdce «ycmHas Gopma ABIKA» U «NUCOMEHHO-TUMEPAMYPHLIL  A3bIKY
OMAUNATUCH 8 PaHHeM cpeOHeseKkosbe. B npousgedenue «Kymaoey ounuey HOcygha Xac
Xaoaxcuba cywecmgyem yenas cucmema MepMUHO8 mMaKo2o pood. B xuuee xasicooe
JIUH2BUCMUYECKOe NOHAMUE UMEEN C80e20 MEePMUHA.

Cnosa til, bitig, soz ucnonv3osansvl 8 WUPOKOM, MAKHCe 8 Y3KOM ZHAYEHUU, M.e. 8
Kayecmee JTUHSBUCTHUYECKO20 MepMUHA. Dmo 6cé umeem 00Ka3amenrbCcmeom 60camcmed
COBAPBHO2O COCMABA CHAPOMIOKCKO20 A3bIKA, MAK’ce OOIbULO20 NPOUMYULECTNBA €20 8
0b1acmu mepmMuHOI0UU.

Onopuvle c106a U GbIPAICEHUA. S3bIK, VCMHAS (QopMma SA3bIKA, peub, NUCLMEHHO-
JIUMEPAMYPHBIL SA3bIK, CEMAHMUKA, SA3bIKOHAHUE, UCHOPUYECKOE SI36IKO3HAHUE.

@aH COXaCMHUHI TapuXM TUJAA YIIAa coXara TErWILIA aTamanap TU3UMH-
HUHI l03ara KenumuaaH OonulaHaaud. Twiga coxa TyllyHuYasapu OuiaH Oup
naitna, YHUHI aTtamajapu XaMm sipaTuia Oonuaiinu. AWHM YiauoBiapra TasHa-
Iural Oyicak, TypKUl TWJUIap TapuxXuja TUJ OWIMMHHMHT, S’bHU THJIIIYHOC-
JMKHUHT 03ara KeJIUIIHU 5Ky/a 9CKU 3aMOHJIap/AaH OOlIaHraHUra I'yBoX OyiaMus.
MyxumMu HIyHIaky, WIK ypTa acpiapaa spaTwiral €3Ma EAropiaukiapia THII
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OmnrMu OuiaH OOFJIMK TYIIyHYaJapHU aKC STTHPYBUYM OyTyH OOIUIM aTamanap
TU3UMHU MaBXKyA »5au. bymapaunr Oapu ota-6000mapHUHT &3Ma MepocHuaa
TaMFaJlaHUO KOJITaH.

Hlapk THIIIYHOCIUTH «TWI» OWJIAH «HYTK»HUHT y3apo (apkuHH, «&3Ma
anabuii THU»YHU Fap0 WIMHra KaparaHja anda OypyH aHryia0 eT/au.

Vrmumga sma6 §IraH yiuyF MKOAKOpIAp, OMMM Ba MyTadakKupuap 3
acapijapuaa «TU» OWIIaH «HYTK»HU, «OF3aKU HYTK» OulaH «€3Ma afabuil TUI»HU
Ooup-Oupunan ¢dapxiaraniap. byHu ymapHMHT acapiapuaa HILIATHITAH Maxcyc
UCTHJIOXJIAp/Ia Ky3aTHIIl MyMKUH.

Vyr moup Ba ¢aitnacyd, scku Typkuid TuiaHHHT OnmuMaonu KOcyd Xoc
Xoxub y3unuHr «KyTraary Ounur» acapuna «€3ma anaduil TuinwHu bitig soz tili
ne0 ararad 5au. MaHa yHUHT €3raHu:

Balayat bild xat tendssd qali / Edi edgii til bu bitig soz tili. — «Arap dacoxat
OwiaH (4UpoiIN) XaT TeHramica, / by €3Ma HyTK TWIH [sbHHU, €3Ma agaduid THI |
Kyna 23ry Tii 6ynaan» (QBN.101a,8).

HlyHuHTIEK, T TapuxHla «HYTK» TYIIyHYaCHHUHI XaM y3 aTamajiapu
6ynran. FOcyp Xoc Xo0xub «HYTK; OF3aku cy3»HHU tilin soz, til sz ned araras.
Mana MaTH/1aH OJIMHIaH YpHAKJIap:

Yoq ersd bitig bu kisildr ara, / Tilin sozkd kim biitgdy erdi kor-d. — «by
Kammiaap opacuga €3yB Oynamaranupga / Of3aku cy3ra KUM XaM HILOHTaH
oynapau, kyprud-a» (QBN.101a,13).

Kisi konli bilgii tanuq erdi til séz, / Kowiil til ala boldi, kimkd biitdyi. —
«HyTk xumm KyHrnuHua Ounuimn yuyH Oenru 3au, / Kynrun (Gwnan) Tun ona
Oynau [apHU, Oup-Oupura Teckapu 6ynau|, kumra umonainus» (QBQ.193a,16).

Amu6 Axman IOraakuii Y3uHUHT «XuOaTy-I-XaKOMHMKY» acapuaa «OF3aKu
THII», STbHU «HYTK»Ka HUcOaTaH apiz #il aTaMacuHM XaM Kyijarad 314. MaHa
YHUHT alTraHiaapu:

Avyiz til bezdgi koni soz turur, / Koni sozld sozni, tilipni bezd. — « HyTKHUHT
Oe3aru TVFpu cy3 Typyp, / CY3HM TYFpu c¥y37a, TWIMHTHUA [SbHH, HYTKUHTHH |
6e3a» (FOrnakuit 2019,78- GaiiT).

Kentupwiran ypHakna ayiz til — «HyTK» JeraHu, MKKUH4YK catpaard til xam
aitnu anrmamaa. bup cy3HU KailiTapMaciuk y4yH KeHUHTHCHIA OOIIKA MCTHIIOX
UIIIATAIMOK/I.

Kumunnuk yTMummaa TMHTBUCTHK OUIMMIIApD TapUXU «THUJI»HU aHTJIAIIIaH,
y XaKJIaru TyIIyHuYa-KapalUlapHUHT fo3ara Kenummaad Oonmianrad. [lyHuHr
yuyH Xam til Cy3uHM JNHMHTBHCTHK TyIIYHYQJIAPHUHT OWPHHYHCH, JIMCOHUH
KapaluIapHUHT TasHY HYKTacH Jieca 0ymanu.

Vrmumiza til aramack KeHr MabHOMA WMILIATWITAaH. By aTama <OKAMHSATHHHT
MYJIOKOT BOCHTACH» MabHOCH OWJIaH OWMpra, «HyTK»HH XaM aHriarraf. « KummHuHT
HYTKI» TYFpHCHAA cy3 Oopranaa xam yHu il gefimnamm. Xo3upru y30ek THIHIa Xam
TIyH/Ii; HIDTATAIAII YpHATA Kapal yJIapHUHT MabHOCHHH TYIITYHaBEPAMI3.
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bouwtab til aramacu, xapkainaii, «okaMHUAT/Aaryd aJoKa BOCHTACH» MabHOCHIA
WIIUTATHIITaH, YHUHT «KUIIM HYTKH» MabHOCH 3Ca KCHHMHYAIMK IIaKUIAHTaH
OyIyBHU Kepak.

Maxmyn Komrapuit  y3unuHr «JleBoHy Jsyratu-T-TYpK» acapuzaa ftil
CY3MHUHT KyWHIaru MabHOJIAPUHU KYpCaTraH:

til — «tun» (lisan). Makonna (mynnai kenran): Erddm basi — til. MabHOCH:
«OHT AXIIH XyJIKHUHT OO THIIANDY.

til — «tu» (luya). Uynonun, uyyur tili — «yitryp tanm», xitay tili — «xutoii
TUJIN KaOu.
til — «cy3» (kalam); ol begki til tegiirdi — «y Oekka Cy3 TErH3H;

XaKopaTomy3 c¥3 cy3iaaanm».

til — «oxocycw; yayidan til tutti — «&B xocycunu Tyt ongm» (JJIT,368; sua
yosuwmupune: 137-138).

«Kyranry ounmur»aa til aramacu Ky#ugarn MabHoOJap/a Kejaaau:

(1) «Tum; >xaMUAT THIN; YOKTUMOUIN XOIMCa»HH aHTJIaTaIu:

Qamuy til bilir ersd, acsa tilig. — «(Omum) Oapya TUIHU [ABHH, OOpraH
MaMJIaKaTHIard TUIHU | Ouiica, TWIMHHU CYy3ra odca [SbHH, VIIa Tuiaa cysnacal»
(QBN.993,8).

(2) «HYTK; KUK HYTKW» MabHOCH]IA KEJIA/IN:

Birisi bitigci, xati’ belgiiliig, / Birisi yalawac, tili iilgiiliig. — «bupu xaTn
Oenrwin [SbHU, PAaBOH, TyuryHapiu| koTuO, / bupu HYTKM ViI4oBIM [ABHH,
¢bukpnad, meépu 6miian cy3noBun| >mun» (QBN.102b,1).

(3) «c¥y3, ram; oF3aKu CY3»HU OWIIIUPAIH:

Soziiyni tilin ay, tilini eSit. — «CY3UHrHU TUI OWIaH alT [AbHU, OF3aKM alT],
TUJUHU [BHY, cy3uHH | o1uT» (QBQ.155b,2).

Kusuru, ymOy atama «cup» MabHOcuaa xam kemamu: til — «cupy; til al-
JIeTaH/1a «CUP OJIMIID» aHTJIAIIAIIA]IH.

Mamna ypuaru: Qatiylanyu, asnu til alyu kerdk, | Bu tildin yayi qilgi bilgii
kerdk. — «MycTtaxkamiaaHuO, CYHT (cup OumyBumiIap €paaMuaa) THI OJUII Kepak,
/ By TunnaH [apHU, cupAaH| €B KuiauFuHu ounui kepak» (QBN.89b.4).

SIHa aHaTOMUK aHTJIaMJIA «THID Xam 0op. «KyTtanry ounur»ia Oy cy3 UKKH
XHJI MAbHOJIA MIIUTATHIITaH:

(1) «kKMIIUHUHT TN, HYTK ab30CH»:

Tilim, tinma, oggil yaratiylini. — «Tunum, TUHMA, MakKTa spaTyBUUHI»
(QBN.20Db,9).

(2) «monHuHT THK; mKpoOaxiI 3T» cudaTuia;

Oz inclik tiléisci ercizi uzun / «Tily atliy etig ye, tiril ey tiiziin. — «By»yIHUHT
(baporaTH y30K OCOMHMINTAIUTMHU HUcTacaHr, / « Tum» ae6 aramyBud TYIITHH €0
Typ, capumtay (QBN.168a,12).

Bomnma® «HYTK ab30CcH» aHIIaMUAard «THI»HHUHT Tanaddysu «anoka
BOCHTACH» Ba «HYTK» anrnamuaard til nan ¢papk kuiran yoru. Cababu nryHmak,
«Kyranry 6unmursaunr apab é3ysiau Hamanran Hycxacuaa &5 Cy3u «HYTK ab30CH»
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aHTJIaMUa KeNraHua, YHTra TYIIYM KeJIUIIMIY KYIIMMYaCUHUHT «HYFOH» yayn
nu BapuanTu Kyuwirad (&), Hlyaunr yays yHu filiy 1e6 YKUIranu TYFpu.

Mamna yma Gaiir: Tiliy ked koddzgil, koddzildi bas, / Soziipni qisuryil, uzatildi
vas. — «TunHEA Kyna 3XTHET KWITHH, Oom cakmaHan, / CY3HM KHCKAa KHITHH,
émuar y3asaum» (QBN.13b,9).

Exu sna:

Biligsiz tili tutci berklig kerdik, / Biliglig kisi tilga erklig kerdik. —
«HomoHHMHT THIIN 1OMM OepK OYIHINK Kepak, / BUIIMMIMHUHT TN C¥3ra SpKUH
oynumu kepak» (QBN.41a,13);

.....

omnmum 6epan» (QBN.13b,1).

Kentupunran ukkamna mucosga fil cy3ura >XKYHaIuIl KEJIUIIUTU KYIIMM-
YaCUHUHT MYFOH BapHaHTU KYIIUITaH: tilga.

Aiipum ypurmapia J& cy3M «HYTK ab30CH» aHTJIAMHA KEJTaHWAA XaM,
yHra TYIIYM KEeJMIIMTH KYIIMMYACUHUHT «MHTHYKa» kdf 1 BapuaHTU KYUIMITaH
(S<ld). Ilynuar yuyn yau tilig ne6 yxunmamgun. Mana yma 6aiir: Okiis sozldsd,
vansadi ter tilig, / Yana sozlimdsd, ayin ter tilig. — «Kyn cy3naca, TUIHK
a3Mananau acvmnany, / Cyznamacauu, THIHU COKOB Aevmmaam» (QBN.13b,7).

AHTJamuIaguK, «HYTK ab30CH» MabHOCHAArd til OWJIaH «KaAMUSTHUHT
anoka Bocutacw» Oyiran til, kennd umkumra kypa, 6oika-0oIKa cy3aapaup.
TapuxaH yJapHUHT OUPUHYUCU «HAVFOH» Y3aKiIM, KEHHWHTHCH 3Ca «UHTHYKA)
y3akmu cy3 Oyaran: il Ba til. Keliunuanuk, Oy cy3nap tanaddysaa papkianmaii
KYWTraH KypUHaIH.

Vrmumiza til nan 6omka cyzmap xam scanras:

til¢i — «Bocutauny: Yalawac tediikiim bu tilci turur, / Bu tilci sozin aysa,
olmdz, qalur. — «3nun geranum, Oy — BocuTauuup, / by BocuTaum cyznapuHu
aiTca, ymManu, Konaau [spHu, amaura yauMm Hyk]» (QBN.139a,8).

OHAM KyHunaru cysra 3TH00p KUJIMHT:

tilmac — «TMIMOY, Tap)KUMOH» JIeraHu. By cy3 «HyTK ab30CH» aHTIaMUAIaru
til maH sicanraH, UIYHUHT y4yH y HyroH tanaddys kunmunagu: Uqusqa, biligkd bu
tilmaci til. — «YKyBra, Ounumra tunmod — 0y tunaup» (QBN.13a,8).

Tun Tapuxuga 6eBocuTa €3yB €KUM MaTH OWIaH OOFNIMK aTamaiapAaH OMpH
bitig cy3umup; y biti- («&3-») ¢ebaura oT sICOBUM - KYIIMMYACHHH KYIINO
sCaJraH.

«Kyraary ommur»aa bitig cy3u Kyiingarn MmabHOIapaa KeiraH:

(1) «€3yB»HU aHTIATAON:

Qamuy edgii sozldr bitigdd bolur, / Bitinmis iiciin séz unitmas qalur. —
«bapua 73ry cysnap &3ysaa 6Ynanu, / Esuiran 6yiaranu yuyH cy3 yHyTuiMaiinm,
(manry) xomaan» (QBN.101a,10) .

(2) «kuT00; acap»HU aHTIATAIH:

Soziim sozlddim men, bitidim bitig. — «MeH CcY3UMHH CY3J1aauM, KUTOO
&mum» (QBN.19b,8).

_ e 5] = e



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

GT\M)' <2y _(Ly%/’r_g)

(3) «xat, MaKTyO»HH aHTJIaTa/IH:

Davat quldi, kayid, bitidi bitig, / Bitig birld etti isinkd etig. — «JlaBoT Ba
KOFO3 cypamu, MakTyo €314, / MakTy®d OujgaH WIIWTa 3aMUH  XO03UPJIaIny
(QBN.118b,1).

(4) «Xy@OKaT»HU aHTJIATAJIN:

Bilir bolsa tegmd bu tirliig bitig, / Anin saqlasa, otrii qilsa etig. —
«(Xumcobum) xap Typau XyxokaTinapHu Owunaguran Oynca, / Ily Owran
3uiipakianca, cyHr ui Kuwica»y (QBN.104a,5).

(5) «xotupa» MabHOCHIA KEIaIu:

.....

Oomnu6b y3ura xo3upiuk kyprad (kumu) / OTUHU TUPHUKIAP yU4yH XOTUpa KUJIHO
&3m0 xomupanm» (QBN.16b,5).

(6) «TyMOp»HU OUIAMPATH:

Bu aymis: bitig tutsa, yekldr yirar. — «by [s'bHH, a3aiUMXOH| aliTau: TyMOp
TyTca, xunnap kouaam» (QBN.158a,3).

Acapa bitig cy3unan Oomika cy3nap XaMm sicajras:

bitig soz yayi neiinu, Oy «é3mMa HYTK yCyau» neraHuaup: Edi edgii yay bu
bitig s6z yani. - «E3ma HYTK ycynm xyna sximu yeymmp» (QBN.101a,9).

gumaru bitig, qumaru pand bitig maxmiapuna keiaub, «HACHXATHOMAay
MabHOCHIA UIIUTATUIIAIN:

HOMa &3u0 KonnupuiuHu aiitanuy» (QBN.55a,5).

Aytoldi’ eligkd qumaru pand bitig bitmisin (ayur). — «OUTYynaM >7IUTTA
HacuXaTHOMa &3rannuruHu aiiranun» (QBQ.5a,9).

bitigci neviny, OyHUHT MKKU XUJI MabHOCH 00p:

(1) «xotud»: Bitigci nekii-teg kerdk ey tetig, / Anar beg indnip bitisd bitig. —
«KoTtub xanmait 6yamMoru Kepak, i 3exuiu, / (Toku) Oer yHra umoHu0, xat €3a
oinca» (QBN.100b,12).

(2) «xucob-kutobHN nadrapiapra €m0 OOpyBUM; XYyXIKaT HUIIUHU OJIUO
OopyBun»: Bitigci kerdk uz, gamuy xat bilir. — «buturun [spHH, XHUCOO-KUTOOHH
KAl ATyBUM]| MOXHp, XaMMa XaT-XyXOKaTHU OwujaauraH OYIMIIN Kepak»
(QBN.103b,13).

bitig¢i ilimya — «xar 6utyBun kotudy»: Ogdiilmis eligkd bitigci ilimya nekii-
teg kerckin aytur. — «YTIyJIMHII 51IUrKa XaT OMTYBUM KOTHO KaHuail GyIMOFH
kepaxymrunu antagm» (QBN.100a,14).

bitigii — «cuéxnony»: Bitigiinld aldi bu kayid bitig, / Bayat ati birld bitidi
bitig. — «Cuéxmon 6unan €3yB KOFO3H 01, / Xy10 OTH OWMIIaH [ABHH, OMCMHUILIOX
Ounan| xat €3umra kupumany (QBN.55a,6).

Kummm HyTkH OnsaH O0FIMK aTamManapjaH Oupu soz aup.

Kumunap ypracumaru ¥3apo MyJOKOTAAa $6z aTaMacHHUHT Basudacu
KEHraiinb, MyaiisiH TynryH4a OmiiaH Oupra, «ram», XaTTo «HyTK»HHM XaM aHrjaTa
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Oomnaran. Macanan, sézlddi neranma «cy3HM auTau, Tanaddys KUIAM» 3Mac,
«ranupan; GUKpUHUA OMnupau; xadap Oepauy aHTIalIIIIaIHI.

Pacmuii mMysokoTaa s6z «OPT ATAaCHHUHT OyHpyFH, dJra Kapata auTran
CY3M»HU aHIIaTraH. E3yB apaTuiamacian aHda 6ypyH, ¥3apo pacMuii MyoMasaaaH
Oonuiad IOPT ATaCHHUHT 3Jra Mypo)kKaaTu Xam, kaMoa opacuaard y3apo KeJaullyB
MyHOcabaTiapu XaMm sOz JaH OolUIaHraH. XYKMJIOp KYJ OCTHIArd KHUIIWJIApra,
anra ¥3 cy3uHM, OyHpYFUHHU aiTraH.

Esma XYXOKaTUHIIMK FO3ara KeJNraHJaH KEeWHH XaMm SOz KaJduMacH pacMuid
outuriapia aiiHu Basudana umatwia Oouwvtanu. JKymmagan, UIK Ba yprTa
acpiapa sipaTWirad EpJIMKJIApHUHT YHBOHJIAPUIA SOZLim KaTUMacH KYJUIaHTaH. Y
«Oy MeHHMHT (hapMOHUM, EPIUFUMY JIeTaH MABHOHU aHTJIaTa/lu.

HOcyd Xoc Xoxub y3ununr «Kyranry Ounmur» acapuna «by Typkda cy3HH
tor kuitnruaek kypaumy» (Keyik tayi kordiim bu tiirkéd soziig) ne6 €3ran smu
(QBQ.10b,3).

V3 macnaBuiicunm Ourtap dkaH, kuto6 sracu (kitab edisi) Gop wxomuit
MaxopaTd, YTKUpP TWJ OWIMMHHHU HIITa COJTraH. XalpariaHapJiMCH IIyHIAKH,
ACKU TYPKUH TWJ JyFaT TapKUOWJaru CY3JIapHUHT KUIIM YH-Xaéoura Keiamara,
Oomka &3ma EnropiaukiIapaa ydpaiBepMaWIuraH, WHXKa MabHOJAPUHH XaM
«Kyranry Owmmr»nan Tornamu3. MaTHHUHT WYUTa 9yKyp KApHUO OOpraHWHTHU3
CaiiMH, CY3JapHUHT SHTU-SHTU MabHoNapu oumnaBepanu. Llloup scku Typkwii
TUJTHUHT OOHJIMTH, KEHT UMKOHUSATIApUIaH YHYMITH (OiiIaTaHTaH.

Acapna s6z aTamacu Kyluaaru MabHoJap/1a UIIaTHITaH:

(1) nnkuH MabHOMA YHIOY aTama «CY3»HM, SbHH «TYIIyHYa OMPIUTU»HU
anrnarrad. Konran masHOMapy aHa nryHaaH ypurrad. « TylryHya Oupauru»ra MUCOIT:

Uqus korki til-ol, bu til korki — séz, / Kisi korki yiiz-ol, bu yiiz korki — koz. —
«3aKOBATHUHT KYPKH TUIIUP, Oy TUI KYpKU — ¢¥3, / KummHuHT KypKku 1031up, Oy
103 Kypku — ky3» (QBH.10a,23).

(2) «KMITUHUHT HYTKW» MabHOCHA KEITaH:

Bilip sozldsda soz, biligkd sanur, / Biligsiz sozi oz basini yeyiir. — «Cy3H1
6unub cy3naca, NOHOJMK caHajaau, / buauMMcu3HUHT cy3u ¥3 OommHu eian»
(QBN.13b,3).

(3) «aliTiiran GUKp, MyJI0Xa3a»HU aHTIATa/IN:

Bayat ati birld séziig basladi. — «Xyno HOMHu OuiiaH [SbHU, OMCMMIIIIOX
ounan| cy3unu 6onutaguy (QBN.118b,2).

(4) «épnuk; papmoH; OyHpyK»HU OUIIUpaIH:

Necd ma bilig bilsd beglir 6zi, / Bitigci kerdk-6k bitisd sozi. — «bernapHuHr
Y31 KaHJanuK OouanMiu 6ynMacus, / Epmuk (8ku xabap) ésryaek 6ynca, anbarra
koTHO Kepakaup» (QBN.100b,2).

(5) «yTuT, MaHa-HACUXAT; UOPATIN CY3»HU OWIITUPAIN:

Send sozlddim men soziim, ey oyul, / Seyd berdi bu pand 6ziim, ey oyul. —
«Cenra cy3umHH cy3naaum, 3 Vi, / CeHra maHa-HacuXaT KWIAUM, DU YFUTD)
(QBN.144a,5).
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Bu sozkd tanuyi masal keldi, soz, / Bu soz iskd tutyil, soziin munda uz. — «by
cy3ra ucOOT y4yH Makoi, c¢y3 6op, / By cy3HUM [MakoIHU]| HIlITa TYTTHUH, CY3UHTHU
mry epaa y3» (QBH.8b,23).

(6) «cup, AMMPUH CY3» JeTaHu:

Bu iki kisidd bolur barca séz. — «bapua ¢y3 [apHH, Oap4a cup| aHa [Ty UKKH
kumuaa [Kotud Ba Basupaa] o6ymaam» (QBN.100b,9).

(7) «TabauM» MabHOCHIA:

Qamuy ndngd ondi-torii bar, sozi, / Torii tiz yuritsa, yarur er yiizi. —
«XaMMa HapCaHUHT TapTUO-KoWJAcH, TabauMmu Oop, / TapTubHU TYFpu TyTCa,
KUIIMHUHT 1031 EpyF 0ynanm» (QBN.167a,2).

(8) «macmaxat, KypcaTMa» MabHOCH/IA:

Nekii ter esitkil otaci sozi, / Munuy ma’nisi uq, tirilgil qozi. — «(By Ty¥puma)
Tabu® Ccy3uHU [ABHU, KypcaTMacHHH]| OSIIUTTUH, HUMa JAeinu, / byHuHr
MabHUCUHH YK, siuarud (3i) ky3m» (QBN.167b,14-15).

(9) «rabpud, 6aén»: Tiigdl boldi emdi as-icgii sozi. — «OHOU OBKaT-
UIUMITHK(J1ap) Tabpudu Tyran 6ynam» (QBN.169a,3).

(10) «Babgan:

Tilin sozldnmis sozddn yanmaz erdn, / Sozinddn yaniyli isdildr sani. — «Tun
OwJiaH cyiiaHraH CYy3[aH 3p Kummmiap KantMaiiam, / Cy3unad [IpHH, BabJacHIaH |
KalTyBYH (KUIIN) XOoTUHIap Katopuaup» (QBQ.159b,7).

(11) «mabaymoT; xabap»:

Yana ¢igti oylan, ayitti sozin, / Qayun kelmisin ham tilikin, ozin. — «V¥non
sSHa YWKIW, CY3UHU [fIbHU, MaBIyMOT, xabapnapunu| cypamu, / Kaepnman
KENTaHWHU XaMmJla MakcaauHu, y3uHu (cypaan)» (QBN.214a,2).

(12) «acap; kutob»: Tiigdl on sekiz ayda aydim bu séz. — «by cy3HU Tyran
VH cakku3 oija aWTUO TyraTauM [sbHH, Oy acapHHM / KUTOOHHM YH CakKHU3 oiina
tyrain €3ub tyraraum|» (QBQ.10b,10).

(13) cy3uuHr Mmykannac Ba wioxuitnuru anrnammnagn: FOcyd Xoc Xoxub
«C¥y3 xyurup epra smun kykaan uaany (Yasil kokdin indi yayiz yerkd soz) ned
é3zamm (QBN.14b,15).

Bynunr 6mnan onum ukky Hapcara: (1) CY3HMHI YJIyFIWTH, WJIOXUNINIY;
(2) KyppoHU Kapum osITIapu, YIApHUHT KYKJAaH HHraHUTa (HO3WJI OyiraHura)
UIIOpa KUJIMOK/A.

«Kyranry Ounmr»aa sz aramacu cy3 OUpHKManapu MIaKIUAa Xam
WnuIaTWIrad. Macanas:

awucqa $6zi — «Kapus Cy3u», SbHU «MAKOJI»HU aHTTIaTaIu:

Nekii ter esitkil awucqa sozi, / Awucqa sozi-ol yigitldr kozi. — «Kapus
CY3WHU SIIUTTUH, HUMa aeiau, / Kapus cysu durutnap ky3uaup» (QBN.111a,6).

qumaru soz neviny, 0y OMpUKMa «I1aH I-HACKUXAT; OTajap CY3M»HU aHTJIaTa IH:

Kisidin kisikd qumaru soz-ol, / Qumaru sézi tutsa, asyi yiiz-0l. — «Kummnan
Kummra (KoJaauran) Mepoc cy3aup, / Mepoc cy3Hu [spHH, OTanap CY3UHH| TyTCa,
doiinacu ro3aup» (QBN.144,8).
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kecCki soz maknmaa Keno, «Tasoup; MaKoI;, MaTal MabHOJIAPUHU OMIIAUPAIIH.
Bupnkma tapkubunaru kecki cudatnapu s6z HUHT KAUMUANIATATA UIIOPA KAJIAIH:

Edi kecki soz-0l, masalda kelir: / «Ata orni, ati oyulga qaliry. — «Macasia Kejaauran
JKyJ1a 3CKH TabOup 00p: «OtanvHr YpHH (Ba) oty Vrvra Konmamny (QBN.11a,12).

Ocyd Xoc Xoxub «amad; ama® wiaMmu; cy3 WIMH», SBHU XO3UPTH
TYLIYHYaMU3Jaru «agabuér»uu soz bilig ne6 araran. Mana, yia 6aiT:

Munar menzitii sozlamis soz bilig, / Bu soz iskd tutyil, ey qilqi silig. — «Cy3
wiMuaa [aeHU, anad wimmna)] OyHra mocimab cy3 aiTwirad, / By cysra aman
KWITHH, 91 XyJIKu Myaoiuv» (QBN.152b,11).

Kamamru typkuii Tuna bilig — «Owmam» neranu. by arama OmimiM coxasapiHu
aHrnaraau. MacanaH, Oy/UIM3M TabJIMMOTHIA CAKKU3 XHJI OMJIMMHUHT HOMH aHA Iy
cy3 Owman sicanrad: koz bilig — «xy3 Owmm», SIbHU Ky3 OWiaH KypuO Owmi;
OWIMMHHUHT OONUTaHFUY KYpUHHIIHM; sneMentap Owmam; til bilig — «tun Gummmuy,
tuymaqg bilig — «ryiiMOK OmMMp», SbHH TYHHO OWIMIN, OWJIMMHHHL SHI FOKOPH
Oockuun; bilgd bilig — «IOHOMNK; JOHUIIMAH/IUKY, ITYHUHTACK, «UMH OWIINM; OJNUi
XaKUKAT OMJIMMIY CHHIapu MabHOMapra ara (kapane: JITC,99-100).

Onmu lOcyd Xoc Xoxubd kymnaran soz bilig aTaMaCMHMHI sICaMILUTa
BbTUOOP KWIIMHT-2: pyCUalaru Jqumepamypa Cy3m aumepa, SbHA «E3yB, MaTH»Ta
OornaHau; apabuanan y3namran aoabuém — adab cys3umaH oNMHTaH; 3CKH Typ-
KUl Tuinaru soz bilig — «cy3 OMmuMM»; YUH MabHOCH OWIaH «analOuér; cy3
CaHbaTH»HU aHTNaTanu. byHmaH-/1a aHUK Ba TepaH TylIyHUYara sra arama oopmu?

i¢ $07 — «MUPHH CY3; CUp-acpop» Jeranu:. Bitigcikd ayyu kerdk ic sézin. —
«(ber) nu cy3napunu [apHH, cCUpJIapuHK| KOTHOTA aiitca Oymaam» (QBN.100b,3).

By cy3aan 6omika cy3nap xam sicajirat:

$0zCI — Oy «cy3uu, Bakwm» neranu. Qatiy arzuladi seni korgiikd, / Meni sozci
idti oqip eltgiikd. — «Cenu KYpHUILIHU KaTTUK op3ynaau, / YakupuO, onub Oopuiira
MeHHU Bakui Kb robopauy (QBQ.149a,14).

Sozld- — acapaa UKKW XU MabHOJA UIIUTATUJITaH:

(1) «c¥3ma-, rammp-»: Okiis sozldsd, yaySadi ter tilig. — «OpTrK4a ci3naca,
TUHU 33Ma(nanan) aevnmagny (QBN.13b,7).

(2) «mrBO KMI-»: BOoun tili yawlaq, seni sozligdy. — « XalKHUHT THIA EMOH,
CCHH UFBO KWIaH [cyama-cys. cy3naiau|» (QBN.13a,14).

sozldmdék — cy3HUHT Macnap IIakiM, «cy3namaky: Sozldmdkmii yegrdk azy
Stik turmagmu? — «Cy3namak sxummpokMu €ku xxuM TypMok?» (QBQ.5a,6).

DOCKM TypKUW TWINa HYTK >kapa€Hu OwiaH OOFIMK ayiz cy3u Xam Oop.
«Kyrtanry 6unur»aa Oy ¢y3 UKKU MabHOJA UIIUTATUIITaH:

(1) «orus»: Kiiydr ot-teg-ol bu kerdksiz soziin, / Ayizdin cigarmayu, kiiygdy
oziin. — «Kepakcus cy3uHr Kysip YT cuHrapuaup, / (YHH) OFU3/1aH YUKAPHII KepPaKk
amac, )oHHUHT Kysam» (QBN.100b,15).

(2) «uyTK; cy3, ranm» aHrmamMuaa Xam unuiatwiaau: Udisa bu yalyuq tisdr-
ok, bu tiis / Yora bilsd, terkin kelir ayzi tiis. — «by UHCOH yXJjaca, Tyl Kypaau, Oy
tyurau / TapOup Kuna 6usica, anbarra ranu TyFpu kenaam» (QBN.158a,6).

—_ =~ (]l —=——————————— <




TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

s

GT\\\'_;) = 22 = (L_/V;/’Fg)

bynnan ayiz ad- , apHu «oru3 04-» pebiau xam scananu: Konyiildd nekii ersd
arzu-tildak, / Ayiz acsa barca tilin sézdd-ol. — Kyurunaa numa op3y-Tuiiak oysica, /
Oru3 ouca, bapuyacu HyTKKa ynkaan» (QBQ.150a,7).

Exu ayiz tut- neiimu, 6y «oFu3 xydria-, cysna-» geranuaup. Boyun ber
gadaqga, koni tut ayiz. — «Ka3ora 0yitnH Oep, TYFpH TYT OFU3 [SIbHH, TYFPHU Cy371a]»
(QBN.583,6).

Tun tapuxuma myHmai cy3map OOpkH, ylap MabHOCHTa Kapab, cy3iamryB
KapaCHUHU €KUM €3Ma HYTK jkapaéHuHM aHriatu0d Typamu. by mapca debimap
CEMaHTHKacHAa SXIIW KypuHaau. Macanau, sozld-, ay-, te-, tiyla-, esit- cuHrapu
dbebutap MabHOCHTA Kypa Cy3iaiyB xapaéuunu, Diti-, yaz-, ogi- cunrapu ¢ebi-
Jap aca €3Ma HYTK kapaCHUHM aHriataau. bymapman sozld-, ay-, te- 6eBocuta
THUHTJIOBYHMTA Kapara «cy3 €KM ralHy Cy3iamira, aiTuira, J1edumra Oyupyk»amp;
tinla-, esit- 5ca THHIJIOBUMTa Kapara «cy3 €KM TramHU SIIUTHINra, TUHIJIAIITa
Oyiipyk». LLlyHuHT yuyH XaM Oy TyIIyHYaJIApHUHT KeJIHO YMKWIIMHU aH4da JCKH,
xaTTo €3yB maiio OynMacaan OypyHIrH, KUIIWiIap Vypracuga Yy3apo QUKp
OmIIIUpHUII Jkapa€HU IAKUIaHTaH JaBpiiapra OOfJall XaM MyMKHH.

DOHIU, KeHUHTU TYpKyM CY3JIap ceMaHTHUKacuja OoIKa Oup xojaT Ky3aTH-
namu: biti-, yaz- cy3mapu TUHIIOBYMra Kaparta aiHaH «xap®, cy3 éku WHPHUKPOK
MaTHHU OuTHmra, &3umra OyWpyK», ogi- 3ca, OOIIKa HapcaHW dSMac, aiHaH
«OuTHiraH, €3uiral xapd, cy3 €k HHPUKPOK MaTHHM YKUIITa OyHpyK»aup. Arap
Ooupop cypat €Ky un3Ma TYFpUCH/IA CY3 KeTraHaa 31, ogi- amac, kor-, qara-, bag-
neviwnran Oynmapau. IlynusHr yuyH xam Dbiti-, yaz-, ogi- TyuryH4YamapuHHHT
reHe3ucH (axat €3yB kapaéHu, MaTH OUTHUII aHbAHAJAPU, YHUHT KEJIUO YMKHUIIU
Ounan Oormukaup. XaT OuTyBYM Ky3ma Tytwiaranma bitidi éku yazdi, ampecar
Ky3/1a TyTwiragaa oqidi nevinnanu. XKamust opacuia €3yB yilnad TonwiraHuaaH
KeWHHTUHA Oy TyIIyHYajgap XaM [IaKJIaHTaH.

VprakmapHuHr MabHOCHTa 3bTHOOP KumuHT: Qalam aldi, elgin bitidi bitig.
— «Kamnam omnmm, (¥3) kynu 6mnan makty6 €3am» (QBN.142a,1); Ogidim bitigni,
uquldi bu soz. — «MaxTtyOHu YKunuMm, 0y cy3(nap) yxkunam» (QBN.142b,2).

Ocyd Xoc Xoxub €3yB Ba YHUHI TapuXHi axaMusATH TYFpucuaa cy3
foputa Typub myHgai aeiau: Bitip qodmasa erdi bilgd bogii, / Bizinkd uzagiy Kim
erdi tegii. — «bunuMaoH, 1oHO €3u0 KonaupMmaranujaa, / busra y3ok yTMUIIHK
kuM aitub 6epapau» (QBN.101a,12). AnubGHuHT Oy alTranmapuiaH €3yB Tapu-
XM, MaTH OUTHII aHbaHAJIApHU, KoJIaBepca, €3Ma alabuil THII XKyJa y30K AaBpiapra
WJIIN3 OTTAaHWHHM aHTjaca Oyiaam.

biti- ¢gebnn OeBocuta €3yB €kM MaTH OWiaH OOFIUK TYUIyHYa; XaTHH,
XYKKaTHU €KUM KUTOOHU «E3TMH» JAeraHu. AWHM TypUIIuga TUHIJIOBYUTa OyHpYK.
Arap bitidi 6ynca, y3ra KUMCaHMHT XaTHH, XyXOKaTHU KM KUTOOHU E3TaHJIMTH
TYFpUCHIard xabap aHTJIalniIaIu.

yaz- cy3u TapuxaH «EHMOK»Ka, SbHU «OMpOp HapcaHu ep y3pa EMMOK,
TYIIaMOK» MabHOCHUTa OOFJaHAJM, YHUHT KEeNIUO YMKUIIWHU E3YBJAaH aBBAJITH
naBpiapra Oofnam xamM MyMKHMH. JIekuH yHHUHT €3yB OWilaH OOFIUK «MaTHHU
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€3MOK, OMTMaK» ceMacu KEeMMHYaIMK, €3yB aMaduETH IIaKJUIAaHTaHAAH CYHT
«MaTHHH, KUIIU GUKPUHU KOFO3 OeTtura EMMOK, 6aéH KMIMOK» MabHOCHIA KeIHO
YuKKaH Ba y biti- cy3ura cuHOHNM cudatua uiuiaTuia OoriaraH.

Hlynapra teckapu Basudana OF3aku HyTKHH aHIJIATYBYH CY3Jlap TU3UMHU
XaMm amai Kujiau.

Ocku Typkuit TiiIa ay- oop, ayit- 6op — ynap OoIKa-0o0IKa cy3, TeKUH UKKOBU
OF3aKH HYTKKa TETUIIUIH: ay- — «aiT- neranu: Elig aydi: Ayyil bu berkin gayu? — «mvr
aTau: AWTTHH, CeHU KaTTUK TyTHITHUHT iy Kargai? (QBN.31b,3).

ayit- «KyTanry OMIMr»ia MKKM MabHO/IA UIIJIATHIITaH:

(1) «cypa-»: Oqidi elig bir kiin Ogdiilmisig, / Ayitti bodun hali, el-kiin isig. —
«Qnur 6up KyH S'frz[ynMI/HHHH (6érura) yvakupau, / Xalk axBOJM, dJI-IOPT HIITH
xakuaa cypaam» (QBQ.103b,12).

(2) «cypuwitup-»: Ew almaq tildsdy, ayit qosnisin, / Yer almagq tildsdpy,
ayityil suwin. — «Y# OJIMOK HCTacaHr, cypa [fbHH, Cypulrtup| Kymuucus, / Ep
OJIMOK UCTacaHr, cyparut [cypumutup| cyBun» (QBN.164b,15).

«CYpOB» MabHOCHATHU aytiy cy3u XaM 1y pevnnan sicanran: Tatiy aytiyi bar
varinlig qatiy. — « TOTIUHUHT 3pTaHTH KAaTTUK cYpoBHU (XaM) 6op» (QBN.220a,6).

banuwnit matanapna tiyla-, esit- cy3napu Ounan 6up KaTopja, ailHu MabHOAA
qulaq tut- ¢ppazeonoru3mu xam UILIATHIAIN:

Kisi alyu ersdn, qulaq tut mend. — «XoTuH onMoK4H OYJICaHT, MEHIra KyJIOK
Ty™ (QBN.162b,12).

Exu «Xubaty-n-XakoHuk»1aH ONMHIAH YPHAKIAPTa YOFUIITUPHO KYPUHT:

Yana bir kerdklig soziim bar, send / Ayayin men ani, qulaq tut mend. — «5Ina
Oup Kepakiu cy3um Oop, ceHra / AWTaliuH MEeH YHH, KyJOK TyT MeHray (FKOrunakwmii
2019,133- 6aiir).

Yy Gaiitaaru send ayayin («ceHra aTail»), qulaq tut mend («MeHra Ky-
JIOK TyT») OMpHKMajapy Cy3JairyB xKapa€HUTra Xoc. YJApHUHT MKKajgacu Oupra-
JUKJA TAOJIOTUK HYTK XKapaéHUHU («CY3IIaMOK» <> «THHTIIAMOK)) aHTJIaTaIu.

Bomika 6up mucoir:

Aya mendd kedin keligli, muni / Ogqisay, du’dda unitma meni. — «OH,
MEH/aH KeifMH Kenrydu, OyHu / YKucawr, ayoga MeHH yHyTMay» (FOruakmii
2019,242- 6aiir).

Yoy Oaiitmaru mendd kedin keligli («MeHmaH KeWHMH KENTydm») Xamja
muni’ ogisay («OyHU YKUCAHT») OMpUKManIapyu Ma3MyHaH €3Ma HYTKKa Xoc. Yiap
acap MyaUTM(PUHUHT KeJaXxak aBjoJra Myposkaatu Oynm0O, €3ubd KoJaupuiraH
MaHA-HACUXATIAPHU YKUIIUTA UIIOPATUD.

Tunna, kKynuH4a, MyalsiH TYHIyHYaHUHT KeJlWO YMKUIIM yHra 3uj Oynrax
UKKUHYY OMp TYLIYHYaHH XaM Taka3o dTafu. Cy3 3CKu OYIUIIN MyMKUH, TEKUH
SHTM MabHOJIApY KEHMHYAIMK XaM IIaK/UIaHaau. MacaiaH, KaJuMru TypKHH
TUJIA ayiz til nedunranaa «HyTKy aHryiaHrad. byHra 3uj paBumiaa, «€3mMa THI»YHI
aca bitig s6z nevinnras.
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bupunun aramanaru ayiz Ba til cy3mapuHUHT WIAM3M XKyJa ICKH, JCKHH
«HYTK» MabHOCHJIArd KyIIMa CYy3 MIaKIu aifHaH €3yB Maiao OYnraHmaH KeiuH,
yHU «&3Ma TU» (bitig s6z)nan papkiaiml yayH Keau0 YMKKaH JTSHHII MyMKHH.
IIIyHUHT CUHrapy, UKKWHYM aTama TapKUOWIaru soz XxaM 3cku. JIekuH €3yB naiino
OyIraHIaH KeinH, «&3Ma TWIYHU «HYTK»JIaH (GapKail yayH bitig sOz NeniraH.

E3ma man6anap:

QBH — «Kyragry Ouwnmur»aunar Bena (Xupot) mycxacu: Padnos B.B. Kyranmky-
bunuk. ®akcummie yirypekoit pykomnucu. — CII6., 1890; Yusuf Has Hacib. Kutadgu
Bilig. A. Viyana Niishas1 (Tipkibasim). — Ankara, 2015;

QBN — «Kyragry Owmursuumar Hamamran (daproma) Hycxach: Y3P @A
Hlapkmrynocnuk uHCTUTYTH, 1809- kypcarkuwim kynésma; Yusuf Has Hacib. Kutadgu
Bilig. B. Fergana Niishas1 (Tipkibasim). —Ankara, 2015;

QBQ — «Kyrtaary ommur»auar Koxupa nycxacu: Yusuf Has Hacib. Kutadgu Bilig.
C. Kahire Niishasi (Tipkibasim). — Ankara, 2015.

T — Maxmyo Kowezapuii. JleBony myraTu-1-Typk [Typkuit cy3map neBoHH].
Hampra taiiépnoBun K. Coaukos. — Tomkent, 2017.

JTC — [IpeBHeTiOpKCKHH cnoBapk. — JI., 1969.

FOenaxui 2019 — Aoub Axmao Henaxui. Xubary-n-xakonuk. KocumxkoH
CoIUKOB TPAaHCKPUIILUSCH, TAIKUHY Ba Taxiauinuaa. — Towmkent, 2019.

KUTADGU BILiG‘DE ES ANLAMLI FiiLLER

AYNUR OZ OZCAN
Prof.Dr. Ankara Universitesi Dil ve T arih-Cografya Fakiiltesi, Cagdas Tiirk
Lehgeleri ve Edebiyatlart Boliimii Ogretim tiyesi

Ozet. Islami eserlerimizden olan Kutadgu Bilig, Tiirk kiiltiir tarihi acisindan
oldugu kadar Tiirk dilinin soz varligi bakimindan da olduk¢a onemli bir eserdir. Kutadgu
Bilig‘in soz varligimin her agidan ayrintili bir bicimde ele alinmasi, bir¢ok bilim dali i¢in
¢cok degerli malzeme iceren bu dil yadigarimin degerinin tespitinde olduk¢a onemlidir.

Bir dilin s6z varliginda es anlamli yapuarin onemli bir degere sahip oldugu
bilinmektedir., Kutadgu Bilig ‘deki es anlami sézciiklerin incelenmesi, Karahanh Tiirkcesinin
soz varhigumn degerlendirilmesi icin oldugu kadar Tiirk dil tarihi igin de gereklidir.

Kutadgu Bilig, es anlamli kelimeler acgisindan olduk¢a zengindir. Karahanh
Tiirkgesinin zenginligini ve ifade giiciinii gosteren es anlamh yapilardan Yusuf Has
Hacib’in ustalikla yararlandigi ve ifade zenginligini bu yolla artirdigi dikkati ¢eker.
Kutadgu Bilig ‘deki es anlamli yapilar, hem isimlerde hem de fiillerde goriiliir. Yaptigimiz
calismada es anlaml isimlerin fiillere gore ¢ok daha fazla oldugu goriildii. Es anlaml
filler, leksik es anlamlilar ve leksik deyimsel es anlamlilardan olusmaktadir. Metinde
tespit edilen fiillerden en fazla es anlama sahip olan olmek fiilidir. Olmek fiili ana kelime
olarak fazia gecerken diger es anlamlilar daha az ge¢mektedir. Kutadgu Bilig ‘de es
anlamly fiillerde ortmece yoluyla olusmus yapilarin dikkat ¢ekecek oranda fazla oldugu
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goriiliir. Bu ¢calismada Kutadgu Bilig ‘deki es anlamli fiiller, anlam iliskileri ve kullanim
ozellikleri bakimindan degerlendirilmeye ve es anlamlilik olusturan yapilar, metinden
alinan orneklerle incelenmeye ¢calisilacaktir.

Anahtar kelimeler: es anlam, anlam iligkisi, Karahanl Tiirkgesi, soz varligi

Giris. Balasagunlu Yusuf, Kutadgu Bilig ‘de dilinin biitiin sosyal ve kiiltiirel
iletisim kodlarmni yetkinlikle kullanarak, 11. yiizy1l Tiirk hikiimdarlik kutunun
Ogretisini, Tirk devlet erkani, adab1 ve uslliinii biitiin incelikleriyle edebi-bedii
bir mesaj halinde ilk dili Tiirk¢e olanlar ile artik Tiirk kiligina girmis olanlara
vermistir. Ylsuf ve eseri tarihsel diyalektolojinin zaman - mekan - konusur
bilgisini dakik olarak sunmasi bakimindan bir yandan Tiirk¢enin standartlasma
siireglerinin daha iyi anlasilmasi bir yandan da bize ulasan niishalan ile Tiirk
dilinin hem Erken Orta hem de izleyen asamalarindaki diyalektal tiirlenme
akisinin tanimlanabilmesi i¢in birinci el kaynak degerindedir®.

Tiirk dili ve Edebiyatinin oldugu kadar, Tirk kiiltiir tarihinin de en
muazzam eserlerinden biri olan Kutadgu Bilig pek c¢ok bilgiyi icermektedir.
Eserin esasini teskil eden kamil insan tarifi yaninda daha bir¢ok fazilet vardir.
Bunlar i¢inde her tiirlii bilgi edinmek, okumak, yazmak, biitiin alfabeleri ve dilleri
bilmek, siir yazmak, belagat, hesap, hendese 6grenmek, tip bilmek, riiya tabir
etmek gibi subeler bulundugu ve Tiirk muhitine has avcilik, kusguluk, ok atmak,
satrang oyunlari gibi bahisler de vardir 2 Igerdigi bilgilerle birlikte Karahanh
Donemi Tiirkgesinin s6z varligini yansitmasi bakimindan da essiz bir eserdir.

Kutadgu Bilig‘de bu bilgiler verilirken soézciiklerin anlam iligkilerinden
yararlanilmistir. Kelimelerin anlam iliskileri sonucunda olusan es anlamlilar, ayni
anlamli sozciikler veya bir birine yakin anlamli sézciikler olarak tanimlamistir.?
Ayn1 anlama gelen leksikal parcalar es anlamli ve bunlar arasindaki iliskiler de es
anlamlilik olarak degerlendirilmistir.*

Cruse, es anlamlilarin semantik Ortlismeye sahip olmalarinin gerektigini
belirterek, es anlamlilart merkezi semantik 6zellikleri yoniinden anlamlart 6zdes olan
leksikal pargalar olarak tanimlamaktadir.® Es anlamliligin 6l¢iisiiniin ayni ciimle iginde
es anlaml sozciiklerin yer degistirme 6zelliginin olmasina baglayan dilcilerin yanminda
degisebilirligin es anlamlilar i¢in bir 6l¢li olmadigini belirtenler de vardir.®

Warren, es anlamlilar ile varyantlar arasinda ilging bir ayrim yapmistir. Eger
kelimeler, benzer anlama sahipse ve bazi baglamlarda anlam degismeden yer

! Barutcu Ozonder, F.S., “Kutadgu Bilig | Zaman-Mekan-Konusur: XI. Yiizyilda Balasagun'dan
Kasgar'a, Balasagunlu'dan Kasgarli'ya”, Cukurova Universitesi Tiirkoloji Arastirmalar1 Dergisi,
Cilt 2, Say1 2, Aralik 2017, s. 12-63.

2 Arat, R. R., Kutadgu Bilig I Metin, TDK yayinlari, Ankara 1991, s. VIL

3 Ozbek Tili Leksikologiyasi, Taskent, 1981, s. 235.

4 Crystal, David, A dictionary of Linguistics and Phonetics, Oxford, 1997, s. 376.

5 Cruse, D. A, Lexical Semantics, London, 1986, s. 267.

® Yael Ravin, Synonymy from a Computational Point of View, Frames, Fields, and Conrasts, New
Jersey, 1992, s. 398.
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degistirebiliyorlarsa, es anlamlidir. Bunun i¢in Ingilizce deep ve profound kelime-
lerinin bazi ciimlelerde yer degistirebilecegini belirtiyor. Varyantta ise climlede
yer degistirme olaymnin olmadigimi sdyleyerek bunun i¢in de lady ve woman
kelimelerini veriyor.

Es anlamlilar dilde gesitli yollarla olusurlar. Es anlamliligin olusmasinda en
o6nemli yollardan birisi edebi dildeki aym tasavvuru ifade eden kelimeler arasinda
anlamda yakimlik ve benzerligin olusmasidir: ikinci yol dildeki kelimeyle aym anlama
gelen baska dilden kelime almmasidir. Ornegin, giic-kuvvet. Edebi dildeki bir kelime
varken aym anlama gelen agizlardan bir kelime alinmasi da es anlamhlarin
olusmasinda bir baska yoldur?. Kirli-pis gibi. Evfemizler bir kelimenin séylenigindeki
tabular (6rtmeceler) da es anlamliigin olusmasinda ¢ok Snemlidir. Ol-yerine gozii
yumulmak, ebediyete intikal etmek fiillerinin kullanilmasi gibi. Bu yolla olusan es
anlamlilar euphemistic (6rtmeceli) es anlamlilar olarak adlandirilmaktadir.?

Genel olarak dilciler bir dilde ayni anlama gelen birden c¢ok kelimenin
olmasinin miimkiin olmadigin1 belirterek terimleri farkli olsa da es anlamlilari
mutlak, tam (total, absolute, strict synonymy) ve kismi (partial synonymy) olmak
izere ikiye ayirmislardir. Tam es anlamliligin nadiren oldugunu belirten dilciler
genel olarak dildeki sinonimlerin kismi oldugunu ifade etmislerdir. 3

Eger biitiin baglamlarda kelimeler yer degistirebiliyorsa, bu tam es anlamli-
liktir. Dilciler bu tiir es anlamliligin biitiin dillerde oldugu konusunda siiphe
icindedirler. Es anlamlilar1 kismi es anlamlilari, hiponimlerin 6zel bir tiird,
simetrik hiponim. veya hiponim olarak degerlendiren dilciler de vardir. ¢

Es anlamli kelimeleri bir arada tutan temel noktanin anlam oldugu
bilinmektedir. Es anlamlilik grubunu olusturan birlikleri birlestirici bir anlam
vardir. Bu anlam, es anlamlilik grubunu olusturan kelimelerin hepsinde vardir.
Birlestirici anlam olmazsa, es anlamlilik olayindan s6z edilemez. Ayni zamanda
es anlamli kelimeler arasinda bu es anlamlilarin 6zelligini belirleyen bir ana
kelime vardir. Bu kelime, es anlam grubunun 6zelligini belirlemede ve her bir
kelimenin kendine 6zgii 6zelligini ortaya koymada, 6nemli rol oynar.5

Kutadgu Bilig‘de Es Anlamh Fiiller: Es anlamli s6zciikler, konugmada ve
yazida, tekrarlardan kurtulmay1 saglarken, ifadenin akiciligina da imkan vermek-
tedir. Bir diisiinceyi ifade ederken, siirekli ayn1 kelimenin kullanimi, okuyanlari
veya dinleyenleri sikar. Bu sebeple ayni sozcligiin tekrar1 yerine es anlamli-
larindan yararlanilir. Kutadgu Bilig‘de bunun ¢ok sayida 6rnegi goriiliir.

! Fahri Kemal, vd., Hazirgi Zeman Ozbek Tili, Taskent, 1957, s. 77.

2 Howard, Jackson, Words and Their Meaning, Newyork, 1988, s. 73.

3 Howard, Jackson, Words and Their Meaning, Newyork, 1988; Cruse, D.A., Lexical Semantics,
London, 1986, Meanings, Models, and Metaphors A Study in Lexical Semantics in English,
Stockholm, 1990, s. 110.

4 Palmer, F. R., Semantics, London, 1984, s. 38, Persson, Gunnar, Meanings, Modesls, and
Metaphors A Study in Lexical Semantics in English, Stockholm, 1990, s. 124.

5 Ozbek Tili Leksikologiyasi, Taskent, 1981, s. 245.
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Calisma i¢in Resit Rahmeti Arat! tarafindan hazirlanan metin ve ¢eVirisi
esas alindi.

Kutadgu Bilig es anlaml fiiller bakimindan olduk¢a zengindir. Yusuf Has
Hacib’in bu yapilar1 biiyiikk bir ustalikla kullandigi ve bu yolla ifade giiciinii
artirdig1 goriiliir. Bu filler i¢inde en fazla es anlamliya sahip olan 6lmek fiilidir.

Oliim diisiincesi, hatta bu kelimenin sdylenisi, insanda korku ve iirkiintii
yaratir. Oliim ve dlmek de tabu oldugundan bu kavramla ilgili kelimeler yerine
Olumii ¢agristirmayan kelime ve deyimler kullanilarak bu kavramlar ifade edilir.?

Yasamaz olmak, hayati sona ermek, dlmek anlami, Kutadgu Bilig‘de 6l-,
ajun (diinya) kod-, can ¢ik-, kara yir bol-, kara yir tosen-, koz yum-, yir
tosen-, yagiz yir ye-, yagiz yir yat-, yirke Kir- yapilari ile verilmistir. Bu es
anlaml1 sdzciiklerin ana sozciigii olan 61- 164 yerde gegmektedir.

agirlikka tegse kiivez kiir bolur Biraz itibar kazanirsa, magrur ve

oliim tutsa udlur okiingiin oliir kabaday1 olur; 6liim yakaladigi zaman
stikliim piikliim onun arkasindan gider
ve pigsmanlik i¢inde 6liir (Kutadgu Bilig
B.1125).

ol- fiilinin deyimsel es anlamlilarin1 6rtmeceli ve metaforik es anlamlilar
olusturmaktadir.

Ortmece, tercih edilmeyen ifadelere alternatif olarak kullanilir. Tercih
edilmeyen ifadeler olarak adlandirilan tabu seklinde belirtilen halk inanci vardir.
Belirli bir kisi veya toplumun tiimii i¢in tehlikeli olduguna inanilan yasaklanmig
davranig olan tabunun, ihlali otomatik olarak ihlal edene veya yakinlarina zarara
sebep olacagina inanilir.3 Oliim ve &lmek kavramlarini ifade eden kelimeler de
tabudur. Insanlar 6liimden korkarlar ve bunu dogrudan sdyleyemezler. Hatta eski
Ingilizce metinlerde &l-fiilinin hi¢ kullanilmamasi yiiziinden bazilarmin bu
kelimenin Ingilizceden ¢iktigim diisiindiikleri kaydedilmektedir.4

KB’de de ol- fiilinin tabu oldugu goriilir. Canin ¢ikmasi ile Oliimiin
gerceklesmesi, KB’de can ¢ik- seklinde verilmistir.

Bayat birdi erdi angar can revan Bu fani cani ona Tanr1 vermisti simdi

yvana yandru aldi ¢ikip bardi can geri ald1 ve can da ¢ikt1 gitti. (Kutadgu
Bilig A.6296).

! Arat, R.R. Kutadgu Bilig I Metin, I Ceviri, TDK yayinlari, Ankara, 1991.

20z Ozcan A., (2006) “On the Snonyms of the Verb “6lméiq” ( to die) in Uzbek Language”
Central Asiatic Journal, Harrassowitz Verlag, 50(2), 298-310.

3 Allan Keith, Kate Burridge, Euphemism & Dysphemism, New York, 1991, s.

4a.g.e., s. 156.
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KB’de, oliim diisiincesi diinyay1 birakmak, terk etmek olarak diisiintilmiis
bu diinyanin terk edilmesi Obiir diinyaya yolculugun ifadesi olan ve ajun (diinya)
kod- seklinde verilmistir. Diger taraftan insanin bu diinyada kisa siireli yagsami, bu
diinyadan goglip gitmesi ile eslestirilmis ke¢ib bar-yapisi ile de verilmistir.

kadasing kecip bardi kodti ajun Kardesin goctii gitti, bu diinyay1 terk
sen ingin tirilgil yasagil uzun etti, Tanr1 sana saglik ve uzun émiirler
versin (Kutadgu Bilig B.1125).

unutma mini ay okigh tirig Ey bunu okuyan canli, ben diinyay1
0ziim diinya kodsa tosense yirig birakip topraga diislince beni unutma
(Kutadgu Bilig A.6507).

KB’de hayatin sona ermesi, fiziksel olarak diinyaya agilan penceremiz olan
g6zlin yumulmas: ile ifade edilmistir.

Bukiin ya yarin tut yumulsa bu kéoz Bugiin ya yarin bu g6z kapaninca, ben
Silerning du’aka bolur munglug 6z de sizin duaniza muhtag olacagim.
(Kutadgu Bilig C.6172).

Olmek fiilinin leksik deyimsel es anlamlilarmin bilyiik bir kismi topraga
diisme, toprak olma ile ilgilidir. Olmek, insanm topraa gomiilmesi, topraga
diismesi ve donmesi seklinde ifade edilmistir. Topraga gomiilme kara yir bol,
(kara, yag1z) yir tosen-, yirke Kir-, yagiz yir yat- seklinde tabu olarak verilmistir.

isiz edgii bar¢a kara yir bolur Ezelden yazilmis olan ecel iyi veya
bitilmis ecelke yetilse ezel kotii herkes kara toprak olur(Kutadgu
Bilig C.6272).
Ititglig saray ordu karsi kodup Stislii saray, kosk evlerini birakip, kara
yagiz yir tosenib yaturlar kiidiip topraga dosenip bekleyip yatarlar.

(Kutadgu Bilig C.6404).

ne tiirliig ne yanghg kisi kopt1 kor | Ne tiirlii ve ne ¢esit insanlar bu diinyaya
yagiz yir olarig yidi opti kor geldi; bak kara toprak hepsini yedi ve
yuttu (Kutadgu Bilig C.6403).

kani ol miisiilman kan tokgiici Hani o Miisliimanlarin kanini doken
neliik Kirdi yirke kani ol kiigi insan niye topraga girdi, onun giicii
kuvveti ne oldu. (Kutadgu Bilig
C.6440).
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Uziintii, ac1, seving, pismanlik etkisiyle gézyas1 dokmek kavrami, Kutadgu
Bilig‘de yigla-, sigta-, yas tokmek — yasi yuvil-, yas akit- yas sag- sOzlik

birimlerle ifade edilmistir.

Bu es anlamli yapilarin ana sozciigii olan yigla- 18 ve sigta- lyerde

gecmektedir.

tutup kuct1 6gdiilmis odgurmisig
optip yigladh yirke tokti yasig

Ogdilmis kalkip Odgurmis’1 kucakladi
ve Opiip aglayarak g6z yas1 doktii
(Kutadgu Bilig C.6196).

nege kiilse bir giin yana sigtatur
nece itse evre buzar artatur

Ne kadar giilerse giilsiin bir giin yine
aglatir; ne kadar diizeltirse diizeltsin bir
giin bozar dagitir (Kutadgu Bilig
C.6126).

Aglamak fiilinin deyimsel es anlamlilari, aglamanin sonucu olarak gézden
stvi akmasiyla ifade edilmis ve KB’de yas sa¢- yas akit- yas tok-, yas yuvil-

seklinde verilmistir.

kongiil bertti ilig yuvildr yast
ayur ay diriga ol edgii kisi

Hiikiimdar ¢ok miiteessir oldu,
aglamaga bagladi ve:- O iyi insana ¢ok
yazik dedi (Kutadgu Bilig B.6238).

sozin kesti ilig kozi yas saca
tutup ¢ikti andin sakingig kuga

Hiikiimdar soziinii kesti, goziinden
yaslar akitt; Ogdilmis keder i¢inde
oradan kalkip ¢ikt1 (Kutadgu Bilig

B.1562).

Unin sigtads essitib ogdilmise
Urind tokindi akitti yasa

Bunu duyan Ogdilmis feryad ederek,
dogiindii ve géz yast doktii(Kutadgu
Bilig A.6292).

Herhangi bir koétii davranis i¢in ceza vermekten vazgegmek, affetmek,
bagislamak kavrami KB’de bagisla-, suyurka-, keciir-, yarlika- sozciikleri ile

verilmistir.

seningde adin yok sigingu idim
Yazukum bagisla yolegil kutun

Senden baska siginacak rabbim yok;
giinahim1 bagisla ve saadet yolunda
beni destekle (Kutadgu Bilig C.5125).

keciirdiim yana sozledim soz sanga
neliik yiiz eviirdiing ayu bir manga

Bunu affettim, sana tekrar hitap ettim;

bu sefer de neden yiiziinii ¢evirdin
(Kutadgu Bilig B.649).
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sen Ok sen yazuk yarlikaglh idim bir Giinahlarim1 bagiglayan sen bir
suyurka mini sen yazukum unuttim rabbimsin, sen beni affet giinahlarimin

sayisini ben bile unuttum (Kutadgu
Bilig C.6564).

Korumak, goriinmez duruma getirmek i¢in veya gizlemek i¢in {istiine bir
sey koymak, drtmek kavrami KB’de ért-, yap-, esii- sozliikk birimler ile
verilmistir.

kiijek yazd rumi kizi ortti yiiz Ram1 kiz1 ziliiflerini ¢ozerek yiiziinii

kara sa¢ bodug ajun toldi tiiz orttii; Her taraf siyah ziiliif rengini ald1
(Kutadgu Bilig B.4885).

Nege kiir kogiizliig kiiventir erig Nice cesur, magrur ve kibirli insanlari

olim yirke komdi egiidi yirig 6liim yere gémdii ve lizerlerini toprak
ile orttii (Kutadgu Bilig B.5212).

Tirer sen yumitsa sagar sen kamug Yigarsin; toplaninca hepsini dagitirsin;

okir sen yiiz ursa yapar sen kapug once cagirirsin fakat gelince kapini
kapatirsin (Kutadgu Bilig B.719).

Sonug:

Sonu¢ olarak Kutadgu Bilig es anlamli sozciikler bakimindan oldukga
zengin bir eserdir. Yusuf Has Hacib, es anlaml1 yapilari ustalikla kullanarak ifade
gliciinii artirmigtir. Es anlaml birliklerden olusan ikilemeleri ayni beyit ve misra
icinde kullanarak ifadenin etki giliciinii artirdigi goriiliir. Bazi es anlamh
sozciiklerden {i¢ tanesinin yan yana kullanildig1 da goriiliir.

KB’de es anlamhlik isimlerde ve fiillerde goriiliir. Es anlaml isimlerin fiillere gore
daha fazla oldugu dikkati ¢cekmektedir. Es anlaml isimlerden en fazla es anlamlisi olan
sozliik birim tisi ve adas, fiillerden ise dlmek ve yiglamak filleridir.
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“QUTADG*U BILIG”DA XITOB YUKLAMA VA UNDOVLARI
ASOSIDA O‘ZBEK TILIDAGI BA’ZI SO‘ZLARNING
ETIMOLOGIYASI

BOLTABAYEV SAIDBEK
Turkiya Karabuk davlat universiteti,
filologiya fanlari bo ‘yicha falsafa doktori (PhD)

Annotatsiya. Turkiy tilda musulmonlik muhitida yozilgan ilk va eng yirik asar bo ‘Igan
“Qutadg ‘u bilig”da asosan dialoglar jarayonida uchrovchi xitob yuklama va undoviari
ma ruzada tadqiq etilgan. Shuningdek xitob yuklamasining qo ‘shilishi oqibatida qoliplashib
golgan munu, unu, munugi’ so ‘zlarining o ‘zbek adabiy tilidagi mana, ana, bunaga, unaga va
ganada so zlariga bo ‘Igan munosabati etimologik jihatdan ko ‘rib chigilgan.
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Tayanch so*z va iboralar: undov, yuklama, morfologiya, olmosh, vokativ, etimologiya.

Abstract. Kutadgu Bilig is the first and a great work written in Turkic in the
Islamic period. In our paper the adressing interjections and postpositions were examined.
In addition, the relationship between the words munu, unu, munuk: and the words mana,
ana, bunaga, unaga, ganaga used in the Uzbek written language, which emerged as a
result of the Formulaicity of the adressing interjection, was studied etymologically.

Keywords and expressions: interjection, postposition, morphology, pronoun,
vocative, etymology.

Ozet. Bildiride Islami donemde Tiirkcede yazilan ilk, ayni zamanda biiyiik bir eser
olan Kutadgu Bilig‘de genellikle karsilikli konusmalarda gériilen seslenme tinlemi ve
edatlart incelenmistir. Ayrica seslenme tinleminin gelerek kaliplasmasi sonucunda ortaya
ctkan munu, unu, munuk: kelimelerinin Ozbekyazz dilinde kullanilan mana, ana, bunaka,
unaka, kanaka kelimeleriyle iliskisi etimolojik bakimdan ele alinmigtir.

Anahtar kelimeler: iinlem, edat, bicim bilgisi, zamir, kéken bilgisi.

Insonlar mulogqot jarayonida turli magsad va sabablarga ko‘ra bir-biriga yoki
boshqa jonli yoki jonsiz narsalarga xitob giladi. Chagirish, undash, ogohlantirish,
e’tibor tortish, hurmat yoki rasmiylikni ko‘rsatish, tasdiq, turli his-tuyg‘ularni
(hayajon, sevinch, mehr, sevgi, nafrat, qo‘rquv, achinish, g‘azab kabi) ifoda etish,
so‘kish, yerga urish kabi turli maqgsad va sabablar asosida ishlatiladigan undov
so‘zlar beruvchi va oluvchi tomonlar, boshqa so‘z bilan aytganda, xitob gilayot-
gan va xitob gilinayotgan tomonlar orasida mulogotni yuzaga keltiradi. Xitobni
kuchaytirish, ta’kidlash uchun ba’zan ko‘rsatkichli, ba’zan esa ko‘rsatkich-
siz/belgisiz (@) shaklda undovlardan foydalaniladi.

Islomiy muhitda yozilgan ilk va eng hajmli turkiy asar bo‘lgan “Qutadg‘u Bilig”da
xitob uchun qo‘llanilgan quyidagi turdagi morfologik birliklarni ko‘ramiz.

1) Ot, otlashgan so‘zlar, buyruq maylidagi fe’llarning oxiriga urg‘u (o), /-a/
yuklamasi, /-i/ va /-m/ qo‘shimchalarini keltirish;

2) Ot, otlashgan so‘zlardan oldin ey, ayo, yo undovlari, keyin esa urg‘u (o),
/-al yuklamasi, /-i/ va /-m/ qo‘shimchalarini keltirish (Mert, 2002: 17).

I. urg‘u (o)

Ko‘rsatkichsiz, urg‘u bilan gilingan xitoblar matnda keng uchraydi:

Yanut berdi Ogdiilmis aydi elig,

Tildk keldi tutti tegiirdi elig. (QBN: 115a/7)

Ma’nosi: O ‘gdulmish javob berib aytdi: Ey elig, tilak kelib hammaga qo ‘lini
uzatdi (hamma o ‘z orzusiga erishdi.)

Ucuz tutma erdemni 6gren ogul,

bu erdem yoriqi iiriin qus teg ol. (QBN: 112a/2)

Ma’nosi: Ey o ‘g ‘il, fazilatni qadrsiz deb o ‘ylama, uni o ‘rgan. Bu fazilatning
vo ‘rig ‘i, xulqi oq qush kabidir.

I1. -m egalik qo‘shimchasi

Egalik qo‘shimchalari ifodalangan narsaning qaysi shaxsga qarashli ekanini
bildiruvchi, ismlarni egalik munosabatida bir-biriga bog‘lovchi qo‘shimchalardir.
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Turkiy tilda egalik qo‘shimchalari belgili va belgisiz qaratqichli birikmalarda
namoyon bo‘ladi. Qaratqichli birikmalar an’anaviy ravishda garatqich va garal-
mish deb nomlangan ikki unsurdan iborat bo‘ladi: uyning tomi, daryo o ‘zani kabi.
Lekin uslubiy sabablardan yoki tildagi qisgalikka moyillik sababli bu ikki
unsurdan biri tushib qolishi mumkin. Masalan o‘zbek tilida ahammiyati yo‘q
deganimizda birikmaning qaratqich qismi tushganini payqash qiyin emas. To‘lig‘i
buning ahammiyati yo‘q bo‘ladi. Bu yo‘sinda qaratgichning tushishi garalmish-
dagi egalik qo‘shimchasining so‘z bilan qoliplashuviga olib keladi. Masalan
tilimizdagi kechasi, kunduzi kabi so‘zlarda uchinchi shaxs egalik qo‘shimcha-
sining qoliplashib qolganini ko‘ramiz.

Bunga o‘xshash ixchamlashish hodisasini birinchi shaxs egalik qo‘shimcha-
sining xitob undovi tariqasida qo‘llanilishida ko‘rish mumkin. Misol uchun eski
uyg‘ur harfli moniy matnlarida uchraydigan tdnrim so‘zi “oliy janob” ma’nosini
ham bildiradi. Yoki o‘zbek tilida o‘z bolasi yoshidagi notanish kimsaga ham
“o‘g‘lim”, “qizim”, “bolam” deb murojaat qilish egalik qo‘shimchasining xitob
undovi vazifasini bajara olishini ko‘rsatadi.

Ayni ravishda Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”ida -m egalik
qo‘shimchasining xitob undovi sifatida qo‘llanilganini ko‘ramiz:

Yana aydi Aytoldi oglum esit,

Oziin edgii birle tamudin kiisit. (QBN: 53b/3)

Ma’nosi: Oyto‘ldi yana aytdi: “Ey o°‘g‘lim, eshit! Yaxshiliklar bilan sen
o zingni do zaxdan saqla.”

Bu barga asig sani boldi begim,

Asig qilgugig edgii tutgu begim. (QBN: 111b/8)

Ma’nosi: Bularning barchasi foyda singaridir, ey begim. Foyda beruvchini
yaxshi tutish kerak, ey begim.

. -a/d

Awvalo -a/i xitob yuklamasining turkologiyada grammatik jihatdan ganday
o‘rganilganligiga to‘xtalib o‘tsak. Dunyodagi ko‘plab tillarda, jumladan ba’zi Hind-
Yevropa tillarida murojaat qilingan kishining ismi yoki biror xususiyatiga qo‘shilib
keladigan alohida morfologik unsur bor. Bu morfologik unsur o‘sha tillarda otlarning
kelishik kategoriyalaridan biri hisoblanadi. G‘arb turkologiyasida turkiy tildagi -a/i
xitob yuklamasiga vokativ deb nom beriladi, hatto Gabain kabi ba’zi tilshunoslar
kelishik kategoriyasida ko‘rsatadi. Xo‘sh, turkiy tilda haqiqatan Hind-Yevropa tillarida
bo‘lganidek alohida xitob kelishik kategoriyasi bormi? Yoki -a/i xitob yuklamasini
kelishik kategoriyasi ichida ko‘rsatish qanchalik to‘g‘ri? Aytish kerakki, turkiy tilda
alohida xitob kelishik kategoriyasi deb ko‘rilishi mumkin bo‘lgan qo‘shimcha yo‘q. Ilk
namunalari ko‘kturk harfli bitiglarda uchraydigan -a/4i xitob yuklamasi na so‘z
yasovchi, na shakl yasovchi qo‘shimcha bo‘la oladi.

Turk olimlaridan Shinasi Tekin ham vokativ kelishik qo‘shimchasi sifatida -
a qo‘shimchasini ko‘rsatadi. Asosan eski uyg‘ur harfli matnlarda ishlatilganini
qayd etgan holda unli bilan tugagan so‘zlarga kelganda y undoshi yordamida
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bog‘lanishini yozadi (Tekin, 1992: 88). Shuningdek tadqiqotining “Undovlar”
gismida ham -(y)a undovi haqida so‘z yuritadi, bu undovning yo‘g‘on-ingichka
so‘zlarning hammasiga bir xil kelishini, morfologik jihatdan xitob qo‘shimchasi
sifatida gabul gilish mumkin ekanini bildiradi (Tekin, 1992: 95).

Qadimgi turkiy til grammatikasi bo‘yicha tadqiqot olib borgan Marsel Erdal
esa vokativ qo‘shimchasini kelishiklar orasida ko‘rsatmaydi. Unga ko‘ra xitob,
chaqiriq ifodalaridan keyin keluvchi -a/i bir undov bo‘lib, tuslangan fe’llarga
ham qo‘shilib achinish, qayg‘urish kabi qo‘shimcha ma’nolarni yuklaydi. Shinasi
Tekin singari bu undovning a va e/ tovushlari uchun alohida harflarga ega
bo‘lgan braxmi harfli matnlarda ingichka gatorli so‘zlarga ham yo‘g‘on variyanti
kelishini ta’kidlaydi (Erdal, 2004: 351).

Tilimizning eng eski obidalaridan beri qo‘llanilayotgan -a/d yuklamasi O‘rxun
yodgorliklaridan fagat O‘ngin yodgorligida bir joyda ko‘riladi: “Begldrim-d!” ter
ermis. Birog asosiy gismi gabrtosh bo‘lgan Yenisey yodgorliklarining deyarli
barchasida bu yuklamani uchratamiz. So‘z boyligi chegaralangan bo‘lishiga qaramay
esizim-d, esiz-d acgig-a, qunguyim-a, bup-a, qadasim-a, qanim-a, adiriltim-a,
bokmddim-d kabi qoliplashgan ifodalar Yenisey yodgorliklarining har birida hatto bir
necha martadan uchraydi. Yenisey yodgorliklari tilining o‘ziga xosliklaridan birini
aynan shu undovlar tashkil giladi. Buddaviylik va moniylik muhitida yaratilgan uyg‘ur
harfli asarlarda ham asosan ot va ot xususiyatiga ega so‘zlarning so‘ngiga kelgan holda
achinish, chaqirish, ta’kidlash kabi vazifalarda qo‘llanilgan.

“Qutadg‘u bilig” tilining o‘ziga xosliklaridan biri -a/i yuklamasidan
muallifning mohirona foydalanishida ko‘riladi. Bayt va to‘rtliklarning qofiyala-
rida Yusuf Xos Hojib -a/d yuklamasini tez-tez ishlatib turadi. Bu holat asosan asar
gahramonlarining o‘zaro muloqotlarida, ba’zan esa xalq maqollarida uchraydi.
Mavzu e’tibori bilan to‘g‘ri davlatchilik asoslari, xalq-davlat-shaxs munosabatlari
ganday bo‘lishini ko‘rsatishni gamrab olgan asarlar odatda o‘quvchining e’tiborini
darhol jalb eta olmaydi. Chunki bunday asarlarning tili og‘ir, folklor unsurlari va
turli badiiy san’atlardan xoli bo‘ladi. Lekin “Qutadg‘u bilig”ning tili esa xalq tili
bilan hamohang. O‘sha hamohanglikni ta’minlab beruvchi jihatlardan biri xalq
muloqotida tez-tez ishlatiladigan -a/d yuklamasi desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

“Qutadg‘u bilig”ning uch nusxasida -a/d xitob yuklamasi umumiy hisobda 62 xil
so‘z bilan 155 marta qo‘llanilgan bo‘lib, bularni quyidagi holatlarda ko‘ramiz.

3.1. ot/sifat + -a/i

Asarda eng ko‘p xitob yuklamasi ot va sifat turkumidagi so‘zlarga kelgan
(91 o‘rinda). Bular quyidagilar: yer, tiiz, tey, qut, tez, bir, kiin, ton, tiip, koz, soz,
nen, qas, men, mey, bas, es, miy, sen, men, yol, key, ey, beg, ot, as, tiin, tin, yas, is,
er, emgdk. Bulardan tashgari kishi ismlaridan keyin -a/i yuklamasidan tez-tez
foydalanilgan. Xususan matnda O‘gdulmish ismidan keyin 24 marta,
O‘zg‘urmishga murojaat gilinganda esa 8 marta bu yuklamadan foydalanilgan.

Ayitti qadaslarin Odgurmis-a

Esin tep xabir berdi Ogdiilmis-i (QBN: 122a/12)
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Ma’nosi: O zg ‘urmish qarindoshlarini so ‘radi, O ‘gdulmish ular eson-omon
deb xabar berdi.

Kiisdmis turup ¢iqti andin yana

Kelip aydi Aytoldi togdi kiin-& (QBN: 25a/3)

Ma’nosi: Kusamish u yerdan turib tashqari chiqdi. Kelib aytdi: Ey Oyto ‘ldi,
senga kun tug ‘di.

Bu kiin tavba birld yanayin men-a

[8imdin bu ‘uzrug qolayin men-i (QBN: 205a/15)

Ma’nosi: Bugun tavba qilib unga gaytayin men-a, Egamdan bunga avf
tilayin men-a.

Uniin sigtadi estip Ogdiilmis-i

Urundi toqindi aqitti yas-a (QBH: 89b/34)

Ma’nosi: Buni eshitib O ‘gdulmish yig ‘lab-sigtadi, urindi, koyindi, yoshini ogizdi.

3.2. “ey” + ot + -a/d

Ba’zi hollarda xitob yuklamasi birikmasi oldidan “ey” undovi ham keladi.

Elig aydi 6glin ay Ogdiilmis-i

Du‘a birld itgil anar sen is-4 (QBQ: 187b/2)

Ma’nosi: Hukmdor aytdi: ey O ‘gdulmish, o ‘zingni go ‘Iga ol. Duo bilan sen
unga foydali ish qil.

Ediz boldi orni ey qutlug_qut-a

Tenisd quoi insd boldi yut-a (QBN: 61a/4)

Ma’nosi: Ey qutlug * davlat egasi, uning joyi ko ‘klardadir. Uning yuksalishi
qut, tuban tushsa falokat bo ‘ladi.

3.3. buyruq maylidagi fe’l + -a/ii

Turkiy tilda har ganday fe’l negizi hech qanday qo‘shimcha qabul qilmay
buyrug-istak maylining II shaxs birlik ma’nosini ifodalay oladi. “Qutadg‘u
bilig”da a¢-(4 marta), ga¢- (3), yig- (2), tur- (3), buz- (1), yag- (1), kor- (15), siir-
(1), eg- (1), yor- (1), se¢- (1), us- (1), teg- (1), tus- (1), kel- (1), ke¢- (1), ertiir- (1)
fe’llarining negiziga -a/d yuklamasi qo‘shilib kelgan. Matnda jami 39 marta
ko‘riladigan bu o‘rnaklarda -a/i yuklamasi fe’ldagi buyruqni kuchaytirishga,
uning so‘zsiz bajaralishi kerak ekanini ta’kidlashga xizmat giladi. Masalan:

Biliglig bilig berdi bilga kor-4,

Koni ¢in kisi bolsa kozka stir-4. (QBN: 67b/10)

Ma’nosi: Bilimli dono kishi shunday o ‘git berdi, ko ‘rgin: To ‘g ‘ri, chin kishi
uchrasa, uni ko ‘zga surgin.

Yawuz qilma konyliiy tiligni yig-a,

Yazuqqa kafarét bolur ig tuga. (QBN: 214b9/)

Ma’nosi: Ko ‘nglingni yomon qilma, tilingni yig ‘. Dard va kasallik gunohlar
uchun kaforat bo ‘ladi.

Ba’zan buyruq maylidagi fe’ldan oldin “ey” undovi ham qo‘shilib keladi.

Sen emdi gayu-sen mana ey ac-a,

Ikida biri bol ii¢idd gac-a. (QBN: 16b/14)
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Ma’nosi: Sen endi gay birisan, menga ochib ayt. Bu ikkisidan biri bol,
uchinchidan goch.

Fe’l negiziga -gil/-gil qo‘shimchasining qo‘shilishi bilan ifodalanadigan II shaxs
birlik buyrug-istak maylining shakli bo‘yicha turkologiyada ikki xil garash bor. Ba’zi
olimlar -gil/-gil qo‘shimchasini Il shaxs birlik buyrug-istak mayli qo‘shimchasi deb
gabul qilsa, ba’zilari II shaxs birlik buyrug-istak maylining alohida qo‘shimchasi
mavjud emasligini, -gil/~gil qo‘shimchasi buyrugni kuchaytirish, ta’kidlashga xizmat
qilishini ilgari suradi. “Qutadg‘u bilig”da -gil/~gil qo‘shimchasini olgan buyrug-istak
maylidagi ikki fe’lga -a/i yuklamasi qo‘shilgan.

Ayur tur qadasin gorin korgil-4,

Ziyarit qilip sen yana yangil-a. (QBH: 89b/40)

Ma’nosi: Dedi: Qarindoshing mozorini bir ko ‘rsang-chi, uni ziyorat qilib
gaytsang-chi.

3.4. shart maylidagi fe’l + -a/i

Negizga -sa/sd qo‘shimchasining kelishi bilan hosil qilinadigan shart
maylidagi fe’lga bir o‘rinda -a/d yuklamasi kelgan. Mana o‘sha bayt:

Yanut berdi Ogdiilmis aydi bu ma,

Kerdklig turur ey qadas aysam-a. (QBN: 150b/13)

Ma’nosi: O ‘gdulmish javob berib aytdi: Bu ham, ey garindosh, senga
aytsam, keraklidir.

3.5. o‘tgan zamondagi fe’l + -a/i

O‘tgan zamonning ikki xil shakliga “Qutadg‘u bilig” asarida -a/ yuklamasi
kelganini ko‘ramiz. Aniq o‘tgan zamondagi oldur- fe’liga bir marta, noaniq o‘tgan
zamondagi bil- (2), og-, gal-, kel-, bul- fe’llariga -a/i undovi qo‘shilib kelgan. Bu undov
o‘tgan zamondagi fe’lga kelgan barcha holatlarda fe’l III shaxs birlikda tuslangan.

Yuklamaning o‘zi birgina unlidan iborat bo‘lgani uchun unli bilan tugagan
so‘zga kelganda “y” yordamchi undoshi yordamida bog‘lanadi. Bunday holat
matnda bir marta ishlatilgan.

Yana turdi anca bu oldurdi-ya

Sarig tan ata keldi 6ndiirdi-ya (QBN: 214b/1)

Ma’nosi: Yana turib, ancha vaqt o ‘tirdi. Sarig ‘ tong ota boshladi, yoyini sozladi.

Noaniq o‘tgan zamon shakli fe’l negiziga -mis/mis qo‘shimchalarining
qo‘shilishi bilan yasaladi. “Qutadg‘u bilig”da fe’lning bu zamon shaklini o‘tgan
zamonning eshitganlik shakli deyish to‘g‘riroq bo‘ladi. Matnda 6 o‘rinda -mis/mis
qo‘shimchasini olgan o‘tgan zamondagi fe’lga -a/i yuklamasi kelgan.

Ayur emgidip sen ey Odgurmis-a,

Yadagin bu yerka 6ziin kelmis-d. (QBN: 182a/10)

Ma’nosi: Aytdi: Ey O ‘zg ‘urmish, sen mashaqqat chekding. Bu yerga yayov
o ‘zing kelibsan.

Esirkir-men emdi ey Ogdiilmis-i,

Bir-ok se atandin mana galmis-a. (QBN: 116a/11)
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Ma’nosi: Endi afsuslanaman, ey O ‘gdulmish. Otangdan menga birgina sen
golibsan-a.
3.6. 0q + -a/i

“Qutadg‘u bilig’da bir o‘rinda “darhol” ma’nosini bildiruvchi 0q
yuklamasidan keyin -a/d yuklamasi ishlatilgan.

Atin mindi bardi yana qarsiqa,

Ttstip kirdi elig taparu 0g-a. (QBN: 209a/14)

Ma’nosi: Otini mindi, yana saroyga bordi. Tushib, darhol hukmdor huzuriga kirdi.

IV. munu/unu

“Qutadg‘u bilig”da xitob undovi vazifasida qo‘llanilgan yana ikki so‘z bor:
“mana” ma’nosida munu va “ana” ma’nosida unu. Qoraxoniylar davrda yozilgan
yana bir asar “Hibatul-haqoyiq”da munu va unu so‘zlari uchramas ekan, “Devonu
lug‘atit-turk”da munu so‘zi quyidagicha izohlangan:

munu “mana” ma’nosidagi so‘z. Bu so‘z qani/qanu “qayerda” degan so‘z-
ning javobidir (Sodiqov, 2017: 405). Qanu kisi “qaysi kishi” ma’nosini bildiradi
(Ercilasun, Akkoyunlu, 2014: 449)

“Qutadg‘u bilig”da munu va unu so‘zlaridan qofiya tuzish magsadida ham
foydalanilgan bo‘lib, bular matnda uch o‘rinda ko‘riladi.

Sézin kesti Ogdiilmis aydi munu,

Bu yanlig bolur beg tapugci unu (QBN: 150b/1)

Ma’nosi: O ‘gdulmish so ‘zini tugatdi, aytdi: Mana, begga xizmat qilish ana
shunday bo ‘ladi.

Ayur emdi oglum barir-men munu,

Sana qaldi ornum bari ney unu. (QBN: 48b/9)

Ma’nosi: Aytdi: o‘g‘lim, mana endi men (u dunyoga) ketyapman. Ana
o ‘rnim va barcha mulkim senga qoldi.

Munu va unu so‘zlarining etimologiyasi haqida turkologlar turli fikr bildirgan.
Klauson mashhur lug‘atida so‘zni mu:nu: shaklida ayirgan holda bu ko‘rsatish
olmoshining tushum kelishigini olgan holati, unu so‘zining ziddi deb izohlaydi va
“Qutadg‘u bilig”dan yuqoridagi baytni o‘rnak ko‘rsatadi (Klauson, 1972:767).

Gulsev Sev munu shaklidagi so‘z “qaysi” ma’nosini bildiruvchi ganu
so‘zidan ta’sirlanish (ing: contamination) orgali yuzaga kelganini, ga-nu va mu-nu
shaklida ajralishini qayd etadi. Har ikkala so‘zda ham o°zakning olmosh bo‘lishi
olimaning bu fikrga kelishini ta’minlagan (Sev, 2015: 37).

Turk olimi Kemal Eraslan esa uyg‘ur harfli matnlarda o‘tgan muna, mina
so‘zlarini bu/mu olmoshiga kelgan -a xitob qo‘shimchasi deb baholaydi. So‘zdagi
n tovushi esa albatta olmoshlardan keyin keluvchi n yordamchi tovushidir
(Eraslan, 2012: 277).

Qadimgi turkiy tilda olmoshlarni tadqiq qilgan nemis olimasi Gabain uyg‘ur
harfli buddizm va moniylik matnlarida uchrovchi muna, mina so‘zlarini “bu”
ko‘rsatish olmoshiga kelgan vokativ kelishik qo‘shimchasi deb qayd etadi
(Gabain, 2013: 135). Xitob uchun qo‘llanilgan -a/d yuklamasini kelishik qo‘shim-
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chasi sifatida qayd etish uning aynan “bu” ko‘rsatish olmoshiga qo‘shilishi
natijasida kelib chiqganini ko‘ramiz. Gabain singari g‘arb turkologlari muna,
mina so‘zlarining bunda (munda), buni (muni) so‘zlarida bo‘lgani kabi unli bilan
tugagan olmosh va kelishik qo‘shimchasi orasiga kelgan n yordamchi tovushi deb
gismlarga ajratadi: mu+n+a.

“Qutadg‘u bilig”da munu, uyg‘ur harfli yodgorliklarda muna, mina shakli-
dagi so‘z o‘zbek tilida mana bo‘lib, bevosita berishni ko‘rsatuvchi ma so‘zi
o‘zagidan emas, ko‘rsatish olmoshidan yuzaga kelgan. Buni ana so‘zi ham isbot-
lab turibdi. Mana “bu” olmoshidan yuzaga kelgan bo‘lsa, ana “u” olmoshidan
yuzaga kelgan. Ul olmoshining ko‘plik va kelishik qo‘shimchalarini olganda an
negizi asosida qo‘shimchalarni qabul qilishi (anlar, aniy, ani, anda, andin kabi)
ana so‘zining ul olmoshiga tagalishiga shubha goldirmaydi. Mana va ana
so‘zlarida birinchi bo‘g‘in so‘zning o‘zagi hisoblanadi, n olmosh va qo‘shim-
chalar orasiga keluvchi yordamchi tovush, a esa xitob yuklamasining goliplashgan
holatidir. So‘zlar tarixiy takomili quyidagicha bo‘lib, gismlarga ajraladi: ma+n+a
< mu+n+a < but+n+a; a+n+a. Shu o‘rinda uyg‘ur harfli matnlarda “ana”
ma’nosida “Qutadg‘u bilig”da o‘tganidek unu emas, balki una shakli uchrashi
e’tiborli holat. Muna > managa o‘zgarganidek, una > anaga o‘zgargan bo‘lish
ehtimoli ham bor. Birog una so‘zini qadimgi turkiy tildagi “ul/ol” olmoshiga
bog‘lash ham grammatik jihatdan mushkil.

Shuningdek munu < muna < mana shaklida tarixiy takomilini ko‘rsatish
to‘g‘ri bo‘lmaydi. Chunki so‘zning eng qadimgi matnlarda o‘tgan shakli munadir.
Urg‘u sababli munadan munuga o‘zgarmasligini, managa o‘zgarishini hisobga
olsak, demak turkiy tilda munaga parallel ravishda munu, anaga parallel ravishda
unu so‘zlari bo‘lganini ko‘ramiz. E’tiborlisi munu va unu fagat goraxoniylar
davridagi matnlarda ko‘riladi.

“Qutadg‘u bilig”’da munu so‘ziga otdan sifat yasovchi, egalik bildiruvchi -
gi qo‘shimchasi qo‘shilgan shakli ham tez-tez ishlatiladi. Matnshunoslar
“Qutadg‘u bilig”dagi muniqgi so‘zini munu bilan ayni shaklda “mana, mana bu”
deb tarjima qilgan bo‘lsa-da, ko‘p o‘rinlarda sifat vazifasida “shunday, bunday”
ma’nosiga ham yaqin turadi:

Kisi 61sd andin qumaru qalir,

Munugi qumarum sana ey bilir. (QBN: 59a/6)

Ma’nosi: Kishi o‘lsa undan meros qoladi. Ey bilimdon mening merosim
senga mana bu(nday)dir .

Atasin yitlirdiim munugi ogul,

Ata orni tutti bulup eodgii yol. (QBN: 66a/14)

Ma’nosi: Otasini yo ‘qotdim. Lekin bu(nday) o°g ‘il ezgu yo ‘Ini bilib otasini
o ‘rnini bosdi.

Munugi so‘zining “Qutadg‘u bilig”dagi ma’nolaridan yo‘lga chigqan holda
munuqi > munaqa/bunaga shakllari yuzaga kelganini, o‘zbek tilidagi unaqga, qa-
naga so‘zlarining ham etimologiyasi ravshan bo‘lishini qayd etish zarur. Demak,
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munuqi/munaqi > munaqa/bunaqa; unuqi/unaqi > unaqa, qanuqi (“qaysi’ ma’-
nosidagi ganu va -gi egalik bildiruvchi qo‘shimcha) > ganaga shaklida etimologik
tahlil gilish mumkin bo‘ladi.

Xulosa o‘rnida avvalo “Qutadg‘u bilig” turkologiyada uzoq yillardan beri
o‘rganilayotgan bo‘lishiga gqaramay ummonday asar bo‘lgani bois hali hanuz-
gacha ilg‘anmagan qirralari bor ekani namoyon bo‘lmoqda. Asarda xitob undov
va yuklamalari mohirlik bilan foydalanilib, xalq tiliga uyg‘unlashtirilgan, xalqona
uslub yuzaga keltirilgan. -a/i xitob yuklamasi ko‘rsatish olmoshiga kelganda
vokativ kelishik qo‘shimchasidek ko‘rinsa-da, fe’llar bilan qo‘llangan holatlari
uni kelishik qo‘shimchasi bo‘lish ehtimolidan uzoqlashtiradi. Shu bilan birga
braxmi harfli matnlarda fagat yo‘g‘on unli bilan yozilgani uning so‘z yoki shakl
yasovchi qo‘shimcha ham bo‘la olmasligini ko‘rsatadi. Demak turkiy tilda eng
eski matnlardan beri qo‘llanila kelgan xitob bildiruvchi -a/d unsurini yuklama
yoki ba’zi tadqiqotlarda ko‘rsatilganidek undov sifatida qayd etish mumkin.

O‘zbek tilidagi mana, ana, bunaga, unaga, ganaga so‘zlarining etimologiyasini
asarda tez-tez qo‘llanilgan munigi’ so‘zidan dalillashga harakat qilganimiz ham bejiz
emas. Chunki “Qutadg‘u bilig”da uchrovchi har bir so‘z bizga hozirgi turkiy tillardagi
so‘zlarning etimologiyasini topishda buyuk manba bo‘lib xizmat giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Eraslan, K. (2012). Eski Uygur Tiirk¢esi Grameri, TDK Yayinlari, Ankara.

2. Ercilasun, A.B., Akkoyunlu, Z. (2014). Divanii Lugéati’t-Tiirk, TDK Yayinlari,
Ankara.

3. Gabain, A., Akgali, B. (2013). Eski Tiirk¢ede Zamirler. Tiirk Dili Arastirmalari
Yillig: - Belleten, 61 (1), s. 131-142.

4.Klauson, S.J. (1972). An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century
Turkish, Oxford.

5. Mert, O. (2002). Kutadgu Bilig‘de hal kategorisi (Basilmamis Doktora Tezi).
Erzurum: Atatiirk Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii.

6. Sev, 1.G. (2015). Kutadgu Bilig‘de Munu Gésterme Edati, TURUK Uluslararasi
Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Arastirmalar1 Dergisi Y1l:3, Say1:5 Sayfa:24-36.

7. Tekin, S. (1992). Eski Tiirk¢e. Tiirk Diinyas1 El Kitabi, C. IT (Dil-Kiiltiir-Sanat),
Ankara: Tiirk Kiltiiriinii Arastirma Enstitiisii Yayinlari, 69-119.

8. Erdal, M. (2004). A Grammar of Old Turkic. Leiden: Brill.

9. QBN — “Qutadg‘u bilig” Namangan nusxasi: O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi
Shargshunoslik instituti, 1809- ko‘rsatkichli qo‘lyozma; Kutadgu Bilig Fergana niishasi.
Tipkibasim. II. Cilt. Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2018.

10.QBH — “Qutadg‘u bilig” Hirot (Vena) nusxasi: Kutadgu Bilig Viyana niishasi.
Tipkibasim. . Cilt. Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2018.

11.0BQ - “Qutadg‘u bilig” Qohira nusxasi. Kutadgu Bilig Viyana niishasi.
Tipkibasim. III. Cilt. Ankara: Tiirk Dil Kurumu, 2018.

12.Sodiqov, Q. (2017). Mahmud Qoshg‘ariy. Devonu Lug‘ati-t-turk (Turkiy
so‘zlar devoni). Toshkent: G*afur G‘ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi.

_ e 79 = e



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

P —

O~ = o 2

“KYTAAT'Y BUWINI™” IOOTUKACHU

IOCY® XOC X0KMB HHCOHHUHI MABHABUIA
KAMOJOTH XAKHJA

TYX/JIHEB FOKHKOH
Gunonoeus hannapu ooxmopu, npogeccop
Towkenm Oasnam wWapKUyHOCIUK YHUBEPCUMEMU

Tapuxga HOMIIapH KOJTaH OYIOKIap Kyn. Yiap Y3JIapHHUHT KEHT MKOIUH
baonusTu, Kymiad UIMUNA, Tapuxuii, anaduil acapiapy OuiaH 3aMOHIOLUIAPHUHT
XypMar Ba 3bTHOOPHUHHU KO30HHILITAH, KSWHHTH aBIJIOJUIAPHUHUHT XaM BTHPO(d-
Japura ca3zoBop Oynuimrad. AMMO LIYHJal MTXKOJKOpIAp XaM OOpKH, yiaplaH
¢akar Oupruna acap etud kenran xosnoc. Maxmyn Komrrapuii (“/leBoHy JyFoT
ut-TypK”), FOcyd Xoc Xoxub (“Kyraary ounur”), Axman FOrnakuii (“Xubat yi-
XaKOWHMK”)J1ap MaHa Iy CHJICHIIara KHpau.

VYnapuunr yvanacu xam lllapk Peneccancn — YWroHMII JaBpuaa siiarad
AQHUKPOFH, y1a WK PeHeccaHCHUHT paBHAKUra Y3JIapUHUHT MYHOCHO Xuccalapu-
HU Kymmmmrad. Agam Men “Mycynmon Peneccancn”, aka. H.M.Konpan “Ilapk
yironumm” ae6 HomutaraH ymly naBp Kymiad myTtadakkupiapHd, OYIOK aylio-
MaJlapHHd MaiiioHra kentuprad. Myxamman Xopasmuii, A0y bakp Pozuii, A0y
Paiixon bepynnii, Axman ®apronuii, Ay Hacp ®apobuii, N6 Cunonap yma
JaBpiapAaéK JkaxoHUHM »bTuUpoduapra cazoBop Oymumrad. FOkopumarum yu
MyTa(akKUp XaM Iy CHJICHIAHUHT MYHOCHO XaJIKaJapuaup.

bu3z Oy ypunna FOcyd Xoc Xo0xub xakuaa Mynoxasza opuTaMus.

VYHFOHUII AaBpPUHUHT acOCUM XycCycHsITIapuiaH OMpu MagaHuil Ba Tadak-
KypJaru IOKCAJIMIIHUHT OYMK HAaMOEH OYnuiM OwinaH OenruiaHagu. YHUHT aci
MOXHUSATUHHU KaxoJlaT Ba MyTaacCUONMKKa YT OYMILI, WHCOHHU YIyFJall, YHUHT
UCTEBJ0] Ba KOOMIHMATIApUHM 03ara 4YMKApHIL, YMYMUHCOHUH Ba MUJUIHM-
MabHaBUI (Qasunarinap yHFYHJIUTHU Tapru0 Ba TaAIIBUK ATHII TAIIKWI 3TajH.
Aitan mana mry xuxamiap Ocyd Xoc XoxuOHM XaM MK YHWFOHUII JaBPUHUHT
MYHOCUO BaKWJIMTra aillaHTUpraH.

Ocyd Xoc Xoxub Typkuil TyHEHUHT OaxTH Ba MKOOIMIUp. Y allHU MaHa
my Muwuiat 1mapadu aed sAmaau, WKOA KWW, Y3MHMHT OYIOK KymMapycu —
MUJUTAT y9yH MepocuHu Kosmupau. “Typk” neran cy3uuar y3u lOcyd Xoc
XoxxubHUHT (paxpy udruxopu Man6bau 6ynran. DpTud0p Oepaitiuk, FOcyd Xoc
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X0ku0 TypKUW AAaBIAaTYWIIMKHUHT KalTa TUKIAHAETraHuaH, Oy JaBIaTHUHT
IOKCAJIMII Hynura kupaérranugan ¢haxp TyHFyJIapuHu TYysIu:

Baifat 63pau naBiaT 3 TYPKOH KYyThI
AHBIH IIYKPHI KbIJIFY OKBIO MBIH aThI

OH, TypKJIApHUHT 0axTH , XyJ10 (CeHra) AaBiat oep/,
MuHrTa HOMUHH €11 9THO, YHHHT IIYKPHHU KUJIUII KePakK. )
(FOcyd xoc Xoxub, 1972 : 78-79. bapua mucosuiap 11y HalllpAaH OJIMHIaH)
A0 TypK XOKOHMHMHI HOMMHH KUTOOTa KUPUTWIMIIMHHU ajlOXUaa Kaix
sramu. lllyHaa xam yHUHT OOIIKamapaH aXpaiuO TYpPUILIUHH, Y3UTa XOCIIUTUHI
anoxunaa yprykanaiinu. by yprynam xam siHa “Typk’ cy3ura OoriaHaau:
Kurabka OutrHIM Oy XaKaH aThl
By at MoHy Kalibl 3 TYPKOH KyTH

By XOKOHHUHT OTU KMTOOTA E3MIIIH,
By ot manry (6y110) Komam, 3, Typkiap 0axTu

AIMOHUHT IyonapH, THJIAKJIapH XaM MaHa Iy TYpK MaMilakaTH, TYpK
MUJUTaTH OusiaH yambapucac OOFIIHK;
TUPUICYHU TYPKSH KyThl MBIH KYTYH
ThnMHCYHH KOpMI3 Kapakbl OTYH

Typxnap Kyt MUHT OaxT(J1ap) OuiiaH siiacuH,
K¥pa onmaiiauran(JapHuHT) KY34 YT OMJIaH TEIIMICHH.

Amubaunr “Kyrtaary Ounur’na OOUIKaTapHUHT TUOOPHUTa €TKA3HIIU JIO-
3UM OYnraH ¢uKpiapu Kyn Ba Oy GUKpIapHUHT U(oJa Tap3u XaM ILIyHra MOC Ba
MyHOCHO Tap3na paHr-6apanraup. lllyHra KapamacaaH yJapHUHI 3HT capanapu
KaTopuJa y MWUIMI-MabHAaBUNH OMWIIApHU ajoxujaa axparaau. TaOuuiiku, Oy
OMUJUIAp OpacHuja TYPKUIJIADHUHT Y3UrarvHa TETUILIM OYiaraH MabaHaBHi
MaHOanap 0ol MaHga Typaad. YJIapHUH acOCHUA KHUCMHU 3cCa sSHa TypK OWIIaH,
TYPKUYHIIUK OUJIaH aloKaa0p:

Macain K31 TypK49 MyHap MIH39TYP,
AHBI CO3710IMM M3H MYHY HaH3aTyp.

YKy kepku ce3-yi Oy THIT KOpKH €3,
Kumm kepku iy3-yi Oy iy3 KOpKu Ke3.

Bynra yxmaTtanuran Typk4a macai 0op,

Bbynra mocnab mry (Macai)Hu Cy3i1aauMm:

3akoBaT KYpKu cy3aup, Oy THIHUHT KYPKU CY31UD,
KummHuHT KYpKu 1031up, Oy I03HUHT KYPKH KY3aUp.
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FOcyd Xoc X0xu0 MHCOIIAPHM TaHIaiau, capamaiinn. YHia® Ba 1031a0

HAMYHaJIap OpacHJIaH MWUIMKA-MabHABUH KOOWK OWIIaH KOIUIAHTaHU aHUK
OMNIMHUO TypraH HaMyHajapra yCTYBOPJIMK Oepajiu:

Kepy 63pco amau Oy Typk 03riopu

By Typk GarimopuHI0 Takbl HATIopU

By Typk O3rmopuHI9 aThl O3ATYIYT

Tyra ann sp 3pau KyTbl O3TYyIyT

Banyr 6wirn Oupio exyur 3paoMu

bunuraur ykyuutyr OyayH KeJIpyMu

Toxukmnop aityp ansl Adpacuiiad

by Adpacuitad TyTTHl 31510p THUIA0

Onau 60kub KypcaHr Oy Typk Oerniapu,

By Typk OerimapuHUHT sHaAa AXIIAIIAPU.

Typx Oernapu opacuja 0TH OENTUIIHK,

Tyura Anm Op a1, Kyt OEITHUITHK.

bunumu — Oy1oK XyHap(jap)u — Tanau.

bunumim, 3aKoBativ, XaiaK_ opacuia capacu.
Toxuknap yau Appocuc6d ned araiamnap,

by Adpocué6 snnapuu ¥3 Tacappydura oaud TyTIHU.

Typkuil Makos1 HaMyHaJapu Xap JOUM XaJIKHMHT OpacHsia TapOUSHUHT SHT
TabCUpYaH BOCUTAcH XHcoONMaHraH. Xank OyHu sxmu Owirad. TaOuumiiku, mry
xank Bakuiau O0ynaran FOcyd Xoc Xoxu0 XaM yJgapHUHI MabHaBUN MMKOHHST-
JApUHH, TABCUP JOUPACU Ba KYUMHH KyJa EpKUH TacaBByp dtraH. lllyHuHTr yuyH
xaM Oy Oopajia xaM yCTyBOPJIMKHU siHa TypKUIM MakoJiapra 6epras:

MyHap M3H39Ty K2J41 TYpKYd Macall
OFBIKBIIT MYHBI COH KOHYJI OTKJ aJ.
VKyLUTYF KMIIUKS 311M Tab yKy1,
bunurcus KUMuMKs atel Tad COKYII.

Typkdama OyHra yXImaiurad Macall MaBxXy/I,

Cen Oy MacaJlHM YKKUH, KYHTHIITa Ba MUSHITA JKOiia:
3aK0BaTIU KUIIW YYYH 3aKOBAT €TapJId I IUD,
bunuMcn3 KUIIMHUAT OTH (pakaT TaxKupra JOUUKIUD.

Kamgumru Ttypkuitnap 0606omap KyJnbTUIa ajoxujaa 3bTHOOp OepHILTraH.
ASKTOITTAapHUHT TaxpuOanapu, aH Ba YTUTIApH MyKaanac xucoomanrad. “Ora-
Jap CY3U — aKJIHUHT Ky3M~ MaKOIH OeXH3 sipaTWiMaraH. Acapaa alHu MaHa M1y
OMMJT XaM ajJoXua YbTHOOp OWaH Ky3aTHJIa Iu:
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Haky Tap S1UT 5MIu TypK4o Macan
Bambiaaa kauypMuin 0y KOKYHH CakKall.
Ouau (0y) Typkda MacajiHU SIIUTTHUH, (YHIIa) HUMA JIeH I,
V3 Gommnan Keduprad 0KCOKOJ (1K YIyF KHIIN).

“Kykunn cakan’ akaT COKOIHUHT PaHTH Ba KYPHUHUIIMHHI UONaTaéTraHu HyK.
Meronnmust cudaruaa y alHM TAWTHUHT Y3WIa 1Ty COKOJ ATraCMHU XaM aKC
STTUPMOK/IA. Y KYTITUHA TYPKUI XaJIKIap/ia X03Up XaM KYJUTaHAIUTraH ‘OKCOKOJI HUHT
V3 Ba KyuMma MabHONAapu OwiaH yiryH kenamu. KelmHru mabHOAa y TaxpuOanw,
OuMMIOH Ba €M YJIyF MHCOHJIApHM aHriatuO kenaau. “bambinga kauypmmuii,
Hamameim kumu” (Oommaan (Kyn HapcajdapHH) KeuupraH, (y30K HuJuiap) sima-
ran’” udonanapu xam, “apuura’’ Cy3u XaM 1y MabHOHU aHTJIATA/IH.

AlipuMm KkacO-XyHapriap, aMal Ba JIaBO3MM HOMJIApM XaM ailHM MaHa Iy
Bazu(ara OYHCyHANPUIITaH:

MsMo itakuis! aiiMbii 0y Typk OyHpyKbl
Kepyp ke3 iiapyKbl OFyI-KbI3 YKbI

(By xakna) Typk capkopu siHaia SIXIIU cy3na0au:
K¥pap ky3HUHT HypH YFUI-KU3AUp, OUITHH.

AlipuM KaOwina OONUMKIIApH, YIyC paxHaMoJIapy TWITa OJMHIaH YpUHIIapaa
(“Uarma Gern” (Kapumos, 1972: 304-305), “Una ammesr” (Kapumos : 380), «Yu opy
xaupDy (Kapumon: 380) xam xymamu MaHa mry 600051ap KyJIBTHHUHT W3JIapU aHYaiH
EpKHH Ce3UITHO TypaI.

Bynapaunr Oapuacu Ourra Makcaj OWiIaH, SbHM MHCOH MAabHABUSITHTA JAXJ
KWIMIL, YHIATW SXIIM Ba 33Ty KUXATIApHHU MIAK/UTAHTUPHIL, KYTaTpuIl Ba GapKapop
XOJra KEITHPUII HUSTH OWIaH KWIMHTaH WIUIapaup. Anu0 SHTr aBBajJO MHCOHIArd
TaOUMIIIMK Ba CAMUMHIAIMKHY, M49M OWJIaH TAIIMHUHT OMp XWJT OYIMIIMHY Tanal Taau:

Tamer-yn uau-ya Hau-TAT TaIIbl
By #fanblF 6071yp-yJ KOHU YbIH KUIIH

WNum cuptunek, cupTy 3ca MYUJIEK,
TYFpu, pocT KUILIK MaHa 11y SHTJIUF OYIaau.

[ynra xapamaii, gakaT A3XIIM OJAMJIAPHUHT Y3U XaM HMKKU XU Oyianu.
VYnapuunr 6upu acn 33ry 0ynu6, HOcyd ynapuu “ryrma’ne6 aitaau. UKkuHUM
tou(a sca rapun Aactiiad 33ryjap rypyxmaa oyica-maa, EMOHIapra sIKWHIAITUIITT
OunaH yma TOMOHra M0 KeTHO KOJMHMIIM XaM MYMKHH. Yiapra aaud ToMo-
HUJaH “YTKUHYM HOMH O€pUIIraH.

Avinn maiitna émonnap (amub ynapHu ‘“acuznap”’ Ae® araraH) XaM HKKA
Toudara OYIMHAIU: yIap XaM TyFMma €ku YTKUHYM OYnanu. Anub yinapHu yMmyMm-
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TamTupuOd, 33TyAaH ojlaM axJIMHUHT 33TYJHKJIAp OJNUIIMHM, EMOHJIApAaH 3ca
nynéra 6aso Ba odaTiap EFUIUIINHT Kail 3Taau. ATMOHUHT Ha3apua:

OpyH CyT OMIIo KHPCA DTy KBUIBIK

OIlyM TyTMarbIHYa 9BYPMAC HOPBIK

SIbHM 93y KWIHK OK CyT OMJIaH KUTpap SKaH,
YMPHUHI OXUPUTa4a XaM 11y HyJIHA HyKOTMaIHy.

ysarar yayH Xam Xank Oonnmkmapu 33ry Oymmmm mapt. [lyrna axoin6
HaTka Oymaau:
Kansl oary 6051ca OyayH Gamrdbicht
Kamyf sary 601161 aHBIH UIITYHCH
Arap XaTKHHHT OOIIYUCH sIXIH OYica,
YHUHT XU3MaTymiapyu 6apyacu Xy Oyiaau.

AnbaTTa, KUIIMIAPHUHT SIXIM €KW EMOH JieTaH TypyXJjapra aXpaTHIIHHHT
yu3ura Xoc YI4oB OUPIMKIUIApH XaM MaBxKy/l. S"ynapﬂaH Ooupu Owmamaup. Ao
OYHUHT y4yH HUXOSITAA Iy3al KUECHU TOMaaAW. BUIIMMIIMHUHT ¢34 OKUO TypraH 311051
CyBra yxuiai. BUIMMCH3HUHT KYHIUIM 3ca caxpoaru KyM ouiian Gapodapaup:

bunuriur ce3u UIPK CyB-TAT Typyp
AKBITCa CyBYF HIpA0 HIBMAT YHYP.
bunurnur KUIMHUH caBbl 9KCYMOC
AKBIFIIBI CY3yT HYII CyBBI 9KCYMAC
Oityr UMM OCYFIYF 00JIyp OHITaIop
Ysikap cyB Kailya agak ypcaiap
bunurcus Kumm KeHIu KyM-Tar Typyp
OKy3 KHpCO TOJIMAC all OT 3M yHYP

bunuMnuHUHT cy31apu ep yuyH CyB KaOuaup,

CyBHM OKHM3UJICa, €p/la aHBOWHU HEbMATIap YHAIU

buanMnan KHIITMHUHAT 0BO3acH KaMalMauIn,

OKyBuM 311101 OyJTOKHUHT CYBU KaMaiiMaiiau.

Hononap ynm (KYK) ycaaurad cepod ep kabu Oymanuiap,
YHuHT Kaepura o€k ypuica, (3U10J1) CyB YMKa/IH.

Hopon xumu xyHriau Kym (4yn) kabu 6ynanu,

Emum, y1 Yeummu y €ka TypcuH, yHra gapé€ okubd Kupca
XaM TYJIMaiau.

Anu6 OUTYnau TUIUAAH UIYHIAl XyJlocalapiuHu 0aéH dTaju:

Kamyf HOHIro BaKkT-yJ1 KyHH O3ITYIyT

Hadac ThIH TOKBIpKa CaHbI OANTYIyT

Wbt aif KyH K34op-TAT THPUITIUK KIUIP

K»auap kyH K3uyproil coHu O3ATYIIyT.

Bapua HapcaHUHT BaKTHU-COATH Ba KYHU OCNTHIIMKIND,
Hadac Ba THH OMUITHUHT COHM OCNTUIUKIUDP.
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Wun, oif, KyH yTraHHAEK THPHKIHK XaM yTa/u,
Vraérran KyHnap ceHM XaM andarTa yTKa3aiu.

IllyHnaili sKkaH, KaHAak Hya TYTHIMIIM Makcaara MyBoduk OYyiaau. ByHwHT

*aBOOMHM a0 OUTYIIMHUHT YFITIra Oepra YTUTIapu cugaTria TAKIIM Ta IH:
VYByTCY3 KHIIMAWH UBIPAK TYpP TI3-9
MbBHUHIMH MUH QJIKBII YBYTIIYF Y39
Kamy¥ umrs sBMa capuH o3 Oaka
CopumilyT KMILIWIOp TATUP ap3yKa
Kaity i3pao 3pca HOpBIK OTPY TYT
MopbIK 0Tpy TyTCa C3HD Opra KyT
TWIMHHY KOA93TUI KO3YHHH K193
Bory3HBI KOAO3THII Xajaa UArui a3
bynyn myHka 6osica ibIpak Typ Kada
Kapa OynrakbiHra KarbuiMa cauo

Ma3zmynu:

VAarcu3 KumnaaH 3uHX0p WHPOK TYP,
VYsaraunapra MeHAaH MUHT-MUHT OJIKUIILIAP OYIICHH.
bapua nnina xam mommmima, cadpiu 0y, yitnad kyp,
Calpnu KummIap op3yra eTajiu.
Kaepna 6ynmacun ¢ebi-padTopHU MYbTaIUI TYT,
®eba-pa@TOpHU MYBTaAMI TYTCAHT, KYyT CEHra ypmanad
KeJlaBepau.
Tununarra >5XTHET Oy, KY3UHTHH acpa,
Hadcunram cakia, Xanon Ba 03 €ruH.
Xank xu€HaTra Xo3up Typras 6yica,
ynapJaH HUpoK Typ, Kod,
ABOMHUHT UCEHUTA OUJIa TypHuO apanamima.

AMMOHMHT Hazapuaa, SHI MYXUM KaJpHsTiapiaH Oupu HWHCOH YMPUIUD.

VYHuu Gexyzna Ba xaiid KuIMaciuk kepak. Xaérna aHuK Makcaau OYiraH KUIIuaap
Vy3ura HuMma keparuHu Ownanu. UlyHuHr yuyyH xam ynap OexXyJakopiuKIaH
TUUMIUIIAIN, a3U3 YMPHU MyHOCHO Hapcajapraruia capguamanu. bup napcanu
3CaH YMKAapMacluK JO3UMKH, Oy TyHENA Xap KM 3KKaHUHUTHHA Ypau, X0J0cC:

TapsIfiiar 3pyp AyHHa JIUT KyThI

TapsIca opap 3p THPUITY OTHI

Hboky skco #dpka iaHa yin yHYp

H»oky 69pco 9Bpo aHBI-OK aryp.

baxtuép smur, 6y ayHé Oup 3KUH30pAHD,

OKMH yHCa, KMIIHU Y3 eIurad yTUHU Ypaau.

Epra numa skca, yiia Hapca yHaIu,

Cenra (Tabuar) HUMaHU Oepca, YIIaHH sHA KaiiTa oJaau.
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JyHE Monu myp cyBra yxmaiau, uurad OujaH KWIIMHUHT YaHKOFU KOH-
Maiiu. Y KynaHkara yXmraiau, KyBCaHT KO4aJu, KOUCAHT, CeHra €nummob oaud
OpPTHUHI/IaH KelaBepanu. Exu y 6up pyéra yxXmaiiau: y30K1aH KYpuHUO Typrasra
yxmaca-na, SKHHIamuo 0opcaHr OupaHuTa HyKoIaam.

Anbarra, xamusTna Typiaud Toudamap Oop. YiaapHUHT 3UMManapuiaru
Basu(anap xam panr-6apanr. lllyHra kapamaii, 60IUIMK Ba XaJK J€raH TyIIyHYa-
nap Oop. YmapHUHT ypracujga 3ca Typilu-TyMaH amMajjaopiap XaM (aoiusT
Kypcaragu. Aqub mryHaal YXmaTUIIHU KeJITUPaan: XalK Kyira, Mmamiakar Oomi-
JUFU YHUHT Kyhuucura yxmadau. Capoil amangopasiapu 3ca ou Oypumaii rarm.
Arap KyHYMBOH KyHIIapHU aBaiiyiabd acpamaca, yJapHu o4 Oypumap €06 Outupaiu.

by nynémarm omam cadapra ymkkaH kumura yxmaiinu. By cadap ysyn
nynnan nbopat. Y30K iynra Tylrad KUIIU 3ca yHra MyHOCUO Taléprapiuk Kypu-
mm kepak. bapya op3ynapra >pumiiMM JeraH KU, YMPUHUHT XaM TyraraHuHd
OmMaii KoJjaau. Xalramatin yid Ba capoiiap KypUITHUHT Hau WYK — CEHU Kopa
epaan ubopar Kadbp kytu6 TypuOau. IIlyHUHT yayH Xam 0ab3u HapcajlapaaH TH-
O, 6ab3u Hapcanapra Kyd OepuIn j03uM. XyCycaH, XapoMra apajaliMaciiuK,
3yJIM KWJIMACIIHK, KU KOHWHU TYKMACIUK, XyCyMaT Ba YuyJaH TUHWIIMII IIapT.

Anu0 3ynM Ba afi0aTHU Xya EpKUH udoaanapaa TacBUpiaad Kypcaraiu:

Kyiiop ot Typyp Kyu iaryca Kynuap
Tepy cyB Typyp akca HYbMaT YHIp
VY3yH 311 i3iin 196 TACo 31 Oery
Tepy Ty3 iypbITFy OyAyHYF Kery
D11 apTap Tepy OUPIIS ATIIYP aKyH
311 skeyp Oy Kyu Oupio Oy3iyp axy

Ma3zmyHu:
3ynm €auo Typrat T (kabu)aup, sKUHIaIIca KyWaupaiy,
Anonar (3ca) cyB (kabu)aup, y oKca, HebMaT YHAIH.
OJHY y30K HJ0pa KWIalKH JECAHT, 31 JOHO,
CuécaTHu TYFpu IOPUTHIL, XaIKHU IIapaduiail Kepak.
Anonar 6unaH 351 pUBOXKIIAHAIM, OJIaM T'YJIUCTOH OYranu,
3ynM Tydaiau 371 UHKUPO3 TONAIH, OjaM Oy3HIau.

Onam kapBoHcapoil. Xap Oup onxam sca Iy Hyngaru KapBOHJIAPHUHT
OuTTacu. JHIU TacaBBYp KWJIMHT, KAPBOH KapBOHCApOWa KaH4a MyAaaT TYXTab
Typaau? Jlemak, CeH KYUMIIMHTAH OJJMH KYWIapuHTHHU fo0opuiHu Yiina. Ta-
OMUIKH, OJIIUH FOOOPWIIHIIHN JIO3UM OYITaH “Ky4~ WHCOHHUHT 33Ty aMaJUTapuiup.

Ocyd Xoc Xoxkub ysAT-aHAMIIAHM 33TYJIUKHUHT XUMOSYHCH Ba EMOH-
JUKHUHT TYycuru 1e0 Owmmamu. Myxumu, oOpy, ysST CHHrapu TylryHamap cod
Typkuit udoaanap OusaH HOMIAHAIN:

baiiaT KuMKa 6opca OBYT K63 CyBBI

Amnap 69pau 1aBuat TYrai iy3 CyBbI
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Xya0 KuMra aHaumia-ysT Ba (pasunar 6axui srca,
VYHra gaBnar Ba Tyraj us3ar-oopy oepanu.
AJTMOHUHT 2HT OJIMH MIMOpJIapyuaaH Oup 3ca MaHa OyHIak:
Kummnap apa, kyp, kumm yi 6ynyp,
AHUHIIMH KUIIWIAp acufiap Oyiyp.
Kummnap opacua (XakMKUi) HHCOH 11y OViaJuKH,
yHIaH Oomikanap Had, MmaHdaaT TOMAIH.

Hazapumusna ailHu MaHa mry xakukaT OyryH XaMm ¥3 Kyduja TypuOnau.
AmuOHUHT yruTiapu OyryH xaMm XaETHIIUTUH TyJa cakjgaraH. buszman sca yHra
amaJl KWJIHUII Ba 3aMOHJOLUIAPUMU3HH, allHUKCA, €IUIAPUMU3HHU 11y HynnaH oup-
ra-0upra IOpHIlIra XaMKOpJMK Tanald 3TUIMOK/IA, X0JIOC.

doiiagaHnIran anaduéraap:
1. FOcyd Xoc Xoxub. Kyranry 6mmmr. Caomarra WymoB4Id OWINM.
2. TpaHCKkpumIIUsS Ba X03Wpru ¥y30ek Twimra TtaBcud. Hampra raiiéproBun
K.Kapumos. - Tomkenr, ¢an, 1972.

IDEAL PEOPLE AND THEIR CHARACTERISTICS
IN KUTADGU BILIG

_AYSE YUCEL CETIN )
Prof. Dr. G.U.Gazi Egitim Fakiiltesi Ogretim Uyesi

Humans, who are accepted as a bio-psycho-social beings, have a structure
that tries to challenge themselves since they were born, try to get to know
themselves, the environment they were born in or live, and the universe they live
in, thus they are constantly active and constantly developing themselves with the
knowledge they acquire.

Throughout historical periods, it is seen that there are constant searches for
human types idealized by human and human characteristics. Every civilization,
every religion and every period have its own human description both philo-
sophically and within the framework of religion.

Avristoteles glorifies human as a being that learns, knows, acts, builds the
society and makes production (Aristoteles 1975: 9). According to him, these
characteristics of human beings are wisdom, and wisdom connects human with
the superior world. Plato considers human within the framework of an eternal
spirit that enters a body by descending from the universe of ideas to the material
life and returns to where it comes from by following cycles and he also handles
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human within the structure of the society and State he lives in (Yakit 1987).
According to Cicero, the fact that the soul one of the body-spirit duo which constitutes
human, is given by God makes man valuable. According to him, all actions of people
are related to belief and man is sacred for him (Cicero 2013: 8). Farabi ideates human
as a being that lives, thinks, has a purpose and that is created in order to reach the
highest perfection by stating that what glorifies people is to have wisdom. According to
Ghazali, human being is a candidate for having knowledge on reality and human is
glorified as a sole being to achieve this function.

The basic reference sources of thinkers who ideate humans throughout
various periods of history are undoubtedly the belief structure and field of
knowledge of the period. Human beings are glorified in the beliefs that feed
universe description of the human and society, and exemplary characters among
the glorified people are idealized.

Even though it was systematized by Ibn Arabi, description of superiorly created
human bases of which also exist in Turkish thought system, flourished after the Islamic
period and reshaped as a perfect human being/mature-perfect human.

In the Orkhon Inscriptions; the statements of " When the blue sky above and
the brown earth below were created, between them a human being was created. "
(Ergin 2009: 8) conveys the information in the Turkish thought system about the
creation of human.

In Turkish-Islamic Philosophy, the concept of an "ideal person” is expressed
in the phrase of "perfect human being". It means a mature or perfect human. This
expression is used to explain the nature and greatness of human. With this
concept, the human nature of human beings is idealized” (Yakit 1987).

In Kutadgu Bilig, the idealized human being is the one who communes with
the One. When describing his idealized human, Yusuf Has Hacib characterizes
him as a honorable creature that has been honored by the love of God.

Mini ol tiledi en asnu sevip / He loved me first,

Ant men tiler boldim imdi ivip/ 1 am in a hurry | also want him (KB: 4786).

The human idealized by Yusuf Has Hacib is a virtuous/moral person. The
wisdom given to human beings, knowledge acquired by wisdom and use of
knowledge make them moral human beings. Virtue is not only obtained through
the knowledge that human can acquire through wisdom. Virtue is about goodness
and, more importantly, with happiness given by God. If God blesses the human
race, only then those virtuous people will be superior to others. Superiority is
granted when a person is blessed and equipped with knowledge by God. Yusuf
Has Hacib expresses the concept of goodness with the word virtue, which is
closely related to human acts. If a person collects the good virtues in himself, gets
rid of negativities and wants all the good things he wants for himself for others as
well, then he has virtue. A virtuous manager is a fair manager, and it constitutes
the center of heroism/heroic behavior in management approach.
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idi artuk erdem kerek 6g bilig / To dominate and manage the world.
ajun tutguka otrii sunsa elig/ a great deal of virtue, wisdom and knowledge
IS required.

idi yakst aymis azighg kiir er/ The brave and young man hit the right note;
azighg eren berk tiigiinler yazar/ brave man unties knots well..

mif erdem kerek bu cihdn tutguka/ It takes a thousand kinds of virtue to rule
this world;

kiir arslan kerek bu kulan basguka/ To defeat the wild donkey, you gotta be
alion.

ajungika erdem kerek mifi tiimen / Thousands Kinds of virtues are needed to
rule the world;

anmin tutsa él kiin kiterse tuman/ he manages everyone with it and lifts the
veil of mystery (KB 281-284)

According to Yusuf Has Hacib, the ideal person is four elite friends matched
with their behaviors and described with their integrated characteristics. The
characteristics of the four caliphs constitute the idealized type of human. The aut-
hor, expresses his thoughts about role model typology by counting characteristics
of Abu Bakr, Umar , Uthman and Ali:

anifi tort ési ol awiu koriip / These were his four loved friends;

keénesci bular erdi birle turup/ These were his consultants by him.

iki kadin erdi kiidegii iki / two were his father-in-law, two were his son-in-
law,

bular erdi iidriim bodunda yégi/ they were the best and most distinguished
of all people.

‘atik erdi asnu kamugda oza/ Having believed in God ,
bayatka biitiigli kéniil til tiize Abu Bakr is the best with his honesty in heart
and tongue.

yulug kildi mali teni canini / He sacrificed his property, skin and life;
yalawag sewingi tiledi koni / His wish was only the consent of the Prophet.

basa fariik erdi kisi tidriimi /Having been elite and distinguished among
people

tili konli bir teg bodun kodriimi /There was Omer who was straight-out

bu erdi basut¢ koni dinka kokl He was the supporter and the basis of the
true religion;
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seri ‘at yiizindin kiterdi esiik/ He lifted the curtain from the face of the sharia
basa ‘usman erdi uwutlug silig- Then having been modest, gentle and elite
kiside tidiirmis aki kéni elig /Uthman was the one that was generous and

free-handed.
fida kildi barin nefiin hem 6zin / He sacrificed all his wealth and himself;
valawag anar bérdi iki kizin/ The Prophet gave him his two daughters.

‘ali erdi munda basaki talu /There was Ali who was brave, hero and wise.
kiir ersig yiireklig meriesi tolu/ Elite and couaegeous as well;

ak: erdi elgi yiireki tediik/ He was free-handed and pure-hearted;

biliglig sakinuk kor ati bediik/ He was a wise person with tagwa and a great
person.. (KB 49-59)

Yusuf Has Hacib emphasizes the concept of “bey (mr)” while explaining the
idealized type that will set an example for society. He emphasizes that seigniory should
be a person with unique characteristics, just like the characteristics of the four caliphs.
Being aware of the socio-cultural structure, general acceptances and values of the
society he lives in, the author expresses the exemplary types with the concept of "bey"
and shows the Turkish gentlemen as an example, emphasizing that the characteristics of
different exemplary people are gathered in Alp Er Tunga (Cetin 2019).

korii barsa emdi bu tiirk begleri /If you pay attention, you will see that,

ajun beglerinde bular yégleri / Turkish gentlemen are the best among
gentlemen in the World.

bu tiirk beglerinde ati belgiiliig /The famous one among these gentlemen and
tonia alp er erdi kuti belgiiliig /with clear prosperity was Tonga Alp-Er.

bediik bilgi birle iikiis erdemi / He had high knowledge and a great deal of
virtue;
biliglig ukuslug bodun kodriimi/ he was wise, sensible and elite.

ne tidriim ne kodriim ne ersig eren/ He was very elite, superior and brave;
ajunda tétig er yédi bu cihdn/after all,wise people rule this World.

tejikler ayur anmi efrasiyab/ Iranians call him Efrdsiyab;
bu efrasiyab tutti éller talap/ This Efrdasiyab invaded and conquered
countries.

idi artuk erdem kerek og bilig/ In order to rule and manage the World
ajun tutguka otrii sunsa elig/ A great deal of virtue, wisdom and knowledge
IS needed.
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tejikler bitigde bitimis muni/ Iranians put it in the book;
bitigde yok erse kim ukgay ani/ If he wasn't in the book, who would know

him.

idi yakst aymis azighg kiir er/ The brave and young man hit the right note;
aziglhg eren berk tiigiinler yazar/ brave man unties knots well.

min erdem kerek bu cihan tutguka / It takes a thousand kinds of virtue to
rule this world;

kiir arslan kerek bu kulan basguka / To defeat the wild donkey, you gotta be
a lion.

ajungika erdem kerek min tiimen/ Thousands kinds of virtues are needed to
rule the world;

amin tutsa él kiin kiterse tuman/ he manages everyone with it and lifts the
veil of mystery.

kili¢ ursa bigsa yagi boymini/ He steals a sword with these and cuts the
enemy's neck;

torti birle tiizse éli bodnini/ keep his country and people under order by law.
(KB 276-286)

For human which is idealized in Kutadgu Bilig and got shaped in the Tur-
kish cultural field and Islamic belief, four caliphs and Islamic sources, in parti-
cular Muhammad were shown as a reference. Turkish gentlemen from Turkish
culture and Alp Er Tunga among these gentlemen, draws attention as a sign of
reference to Turkish culture.

It is seen that Yusuf Has Hacib also used the Sufistic area as a source.
Especially, social harmony depends on the knowledge of people. The ability of
people to live in harmony in social life is valuable only in proportion to its benefit
to that society. For this, people should be wise. In Kutadgu Bilig, knowledge and
value of knowledge is explained with the following couplets:

biliglig idi az biligsiz iikiis / There are few wise people; there are lots of
unilluminated people

ukussuz tikiis bil ukuslug kiisiis/ Note that there are many people with no
understanding; those who are understanding are rare.

kiside kisi adruki bar telim / There is a lot of difference from person to
person;

bu adruk biligdin ayur bu tilim / this difference comes from knowledge, so
that's what I say. (KB 199-201)
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kisike tusulur kisi edgiisi/ good people are beneficial to others,

bu edgii kisi ol bodun todgusi/ Such an individual is necessary for people.
(KB 3248)

kisi tép ayurlar kayu ol kisi / they call human, who is human,

kisike asig kilsa itse isi / it is aperson who is beneficial to others and help
them. (KB 3269)

kisike tusulmaz kisi ol oliig/ Those who are not beneficial to others is like
dead;

tusulgil oliig bolma ersig kiiltig/ Brave man, be beneficial not dead. (KB
3408)

Tolerant and patient and respectful people with each other make it possible
to live in peace. Yusuf Has Hacib frequently emphasizes the concept of
“patience” in his books and emphasizes the patience of patient people:

amulluk siliglik ukus kilki ol/ Calmness and grace are characteristics of
mind,;

ukugsuz kigiler kamug yilki ol/ unreasonable people are like a herd.

muriar mernzetii aydi §a‘ir bu beyt/ The poet said the following couplet
similar to this;

isini tiigse iwme sabur birle ayt /If you need somebody’s help, take your time,
say it patiently.

iwe kirme iske sabir kil serin/ don’t set to work in a hurry, act patiently and
deliberately;
iwe kilms isler okiingi yarin/ The rushed works bring regret tomorrow.

kamug iste iwme serin 6z tutun/ Do not rush in any work, be patient, keep
calm;

serinse bulur kul bu beglik kurin/ If man is patient, he finds seigniory at a
high level. (KB 585-588)

Justice is one of the indispensable values of society. Kiin Togdi emphasizes
the necessity of being fair, especially the necessity of ruling people to act fairly
and administering justice at the right time. It is among the characteristics of
Turkish gentlemen to treat everyone equally and to manage them with justice.
Yusuf Has Hacib says, "If you pay attention, you will see that, Turkish gentlemen
are the best among gentlemen in the World "So that, he briefly describes the
features of both state structure, governing people and governed people:

kalu ti¢ adakta emitse biri/ If one of the three legs tilts,
ikisi kamitar ucar ol eri / the other two slip and the one sitting on it rolls
over.
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kamug ti¢c adaklig kéni tiiz-turur/ Everything with three legs stays sound and
straight;

kali bolsa tort kor bir egri bolur/ if it has four legs, one may be crooked.

kayu neri tiiz erse kamugt uz ol/ Everything flat is good;

kamug uz korii barsa kilk: tiiz ol/ if you pay attention you will see that every
good person has good attitude and behaviour.

kayu neni emitse kor egri bolur/ Whatever tilts over, it gets crooked;

kamug egriler isiz urgi bulur/ every crookedness has seed of evil.

kayu tiiz emitse turumaz tiiser / If the flat tilts over, it can't stand, it falls;
kayu neri koni bolsa tiismez serer/ whatever is true, it won't fall off, it stays
in place.

menin kilkim ol kor emitmez kéni/ Look, my nature doesn't also tilts over,
koni egri bolsa konilik kiini/ is straight, if straight one leans, all hell broke
loose.

konilik ozele keser-men isig/ I handle things fairly,
adirmaz-men begsig ya kulsig kigig/ I don’t discriminate people as lord or
human and servants

bu bégde bicek kim eligde-turur You skilled person, this knife in my hand
bigigh kesigli-turur ay unur/ tool that cuts and crops.

bigek teg bigcar-men keser-men isig /I settle once and for all;

uzatmaz-men da ‘vi kiliglh kisig /| do not extend the work of those who claim
their right (KB 803-811

Yusuf Has Hacib wrote his book Kutadgu Bilig, with the idea of creating an
ideal society by taking into account the general acceptances of the period, world
view and Turkish lifestyle in his book. Each member of the society that aims to
create an ideal society in his book must also be equipped with the precious
provisions of the society that is desired to be created. Therefore, Yusuf Has Hacib
drew a role model profile according to the understanding of the period. When
writing his work based on the Islamic understanding and the Turkish civilization
having lived in his period, he took advantage of other cultures and civilizations
and he critically examined the social structure of his period, highlighted
exemplary behaviors in the society, and studied on how society and people should
be. The book conveyed the characteristics of the type of human idealized by
Turkish society in an idealized lifestyle and ideal life style rather than being a
moral book of politics or ethics.
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KUTADGU BILIG AS A SOURCE OF VALUES EDUCATION

ISMET CETIN
Prof. Dr. Gazi University, Ankara

The entrance of societies into a new century, the beginning of the indus-
trialization process, the social mobility and migration to industrial centers began to be
used as a social-moral concept from the 19th century. Especially in the process of the
mobility of societies, the concern about the social structure that caused value-centered
studies to start. The value, which is perceived and conceptualized differently in every
period and every society in parallel with social developments, has gained the meaning
as a set of rules that generally provides harmony in the social structure, guides for
individuals and society, and can vary according to the structure of the society.
Regardless of which period, society or belief, the value judgments are different from
each other, but harmonious and consistent.

The concept of value is also related to morality in one aspect, as it reflects
the acceptance of positive and good in the distinction between positive and
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negative of individuals and the society they live in. It is interpreted as the general
acceptance of demanding or rejecting individual and social behaviours and
practices. The value that forms the basis for the meaning of the human being and
therefore the society's contribution to the process of gaining personality and
identity is a dimension of consciousness. (Kuguradi 1996:181). In addition to
being the basic criterion that individuals use in the formation of their individual
preferences, it is also the basic criterion in the formation of the preferences of the
social structure. These values, which are stored one by one in personal memory,
are accepted and implemented by the society and stored in collective memory.
Therefore, value is seen as the consciousness dimension of both the person and
the society. The value system, which is integrated with the belief of the society
and whose sanctions become stronger in the society, is also seen as a tool for
disciplining the society. Even if not written, laws that determine the behaviours
should be obeyed and should not be obeyed, are also built on social values and
may change over time according to the structure of the society. However, its main
structure is kept in the social memory.

Morality, which is accepted as individual, is live on the basic values that the
society subconsciously hides and gains a general meaning by living on the belief
of the society according to the conditions of the time. This structure, which can be
expressed as social morality, also opens a new door into the creation of a
developed society that is idealized by the society. The formation of a developed
society can be explained by the virtue of the people. Farabi builds the relationship
between people and society on the city formed by a society where real happiness
and solidarity are achieved. According to him, people living in the happy city,
which is defined as the perfect city, form a virtuous society only to the extent that
they help each other. (Farabi, 2013:97-98).

Yusuf Has Hacib idealizes a virtuous society during his lifetime. He uses his
sources of knowledge to make the society “happy”. He wants to reshape the
values hidden in the subconscious of the society by reforming them with the
information sources of his period and to create the happy society that he idealizes.

Political treatises, while dealing with the issue of how the ruler-managed
relationship should be in the state administration, advise statesmen to demonstrate
a fair administration. Kutadgu Bilig, in harmony with the belief structure of the
period, "written in the spirit of Islam from beginning to end" (Barthold 2017).
Kutadgu Bilig explaining the things that should and should not be done according
to the structure of the society was written "In order to show man the way to be
blessed in the full sense in both worlds”.

Yusuf Has Hacib builds Kutadgu Bilig on four foundations. These are
justice, state, mind and persuasion. Justice, as Kiin-Togdi, is conceived as a ruler
and represents the idealized leader profile with the task of ruling the society in
harmony. The state, which is an institution to live in happiness / peace, is included
in the work as Ay Toldi. The mind, which symbolizes the rational behaviour that
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should dominate the government of the state, has been used instead of the vizier.
The vizier is the ruling character. It is the "state mind" that should be in the state
administration. The mind, who was imagined as the son of the vizier, is named as
Ogdiilmis. Living by rules in the social structure, showing mutual respect for the
rights of individuals and being content with what they have in a fair management,
is taken part as Odgurmus, which is conceived as health / happiness at the end of
the opinion.

Kutadgu Bilig focuses on the type of person with superior values to create a
happy society. The mind given to human beings, the use of the knowledge and
knowledge obtained by mind make them a virtuous human being. Virtue is not
only through the knowledge that a person can acquire through reason. It is about
the sacred given by God. If God blesses the person, he will only be a virtuous
person, superior to other people. The virtue of a person is a set of values
envisioned before the period when Kutadgu Bilig was written. Because the
expressions engraved on the Goktiirk Bengii Stone "When the black ground at the
bottom and the blue sky at the top were created, human beings were created
between the two..." and the couplets in Kutadgu Bilig express that human and
distinguished people will rise with knowledge. This indicates that the government
of the state is based on the knowledge given by God in the first degree and
prioritizing the person / leader / mind. Knowledge as a value is the element that
can be reached by the human mind. It enables people to distinguish between
positive and negative, good and bad contrasts that can be reached with their
minds. Values indicating whether something is good or bad are the elements that
enable people to characterize their thoughts and behaviours (Giingdr, 2000: 27).
Norms, rules, values that form the basis of social life are learned from the existing
lifestyle and cultural background. Giingér who expresses this type of learning as
"role learning", "social learning" points out that it covers a whole life of a person
(2000: 59-70, Yiicel Cetin 2019). This learning / knowledge acquisition, which
covers human life, is valid for the whole society. It is stated in Kutadgu Bilig that
the importance of mind / knowledge and glorification of God:

toriitti tidiirdi se¢ii yaliiukug God created man, raised him by choosing; he
anar bérdi erdem bilig 6g ukug | gave him virtue, knowledge, mind and
understanding.

bilig bérdi yaliiuk bediidi bu kiin | He informed him and man rose today; he

ukus bérdi otrii yazild tiigiin gave him understanding and so the knots
were broken.

biligni bediik bil ukusni ulug Know knowledge great and understanding

bu iki bediitiir tidiirmis kulug almighty; these two things raise the elite

creature. (KB 148-152)

"Goodness" as a value is one of the dominant features of the wise leader.
The leader has to be "good" with his rational management and make the society
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"good / happy". This is one of the properties wanted since the early ages of
humanity. In the words of Kemal Abdulla, the leader has been a wise, teacher and
writer since the cave period (Abdulla 2020: 91). Kutadgu Bilig expresses
gentlemen as role models as follows:

kali edgii bolsa bu begler kutun If men, by chance, are decent; their

kamug edgii boldi karas: biitiin community will be decent too.

kali edgii bolsa bodun bas¢ist If the head of the community is decent, all his
kamug edgii boldi anifi is¢isi officers will be decent too. (KB 891, 894)

One of the important features of a good manager is that he has the initiative
to apply existing laws and to govern according to custom in cases where there is
no law. This indicates that he is correct. One of the social values, righteousness is
necessary for both the leader, the manager / administrator and the governed. If the
leader is accurate, the people will be accurate.

bediikliik tilese bodunka ulug | 1f you want to be great and lead the public, do
odiirke aguk tut konilik yolug | not go astray. (KB 1293)

isiz kilki tutma ay elgi uzun Ey administrator, do not adopt mishbehaviours;
isiz kulk ulitur iKigiin ajun misbehaviour causes you to groan in both
worlds. (KB 1463)

Morality is the foremost of both the person and society, and perhaps the set of
values. In Kutadgu Bilig, virtue and morality are seen as two essential elements that
are inseparable from each other. Therefore, virtue is the subject of morality, and
morality is the basic element whose existence cannot be discussed in the person and
society. Four basic values are discussed within the general framework of "morality” in
Kutadgu Bilig. Being truthful / not telling lies, obeying the rules set for maintaining
social harmony, being compassionate, being determined and brave are the basic
principles of being a governor and the values to be adhered to. These values are
necessary not only for governor but also for all members of society.

tugt beg bolayn tése belgiilii | To always remain a famous governor (bey), if
bu tort neii kerek otrii tegse Allah ordains, these four things are necessary.

tiliig

biri til koni bolsa kavli biitiin | One of them is to be truthful, the second is to
ikingi torii kilsa ilke kutun apply the law in the country with the state.
tictingi elig yazsa bolsa aki The third is to be open-handed and generous,

tegiirse bodunka bagirsakliki | showing compassion to the public.

bu torting titimlig kerek bolsa | The fourth is to be determined and brave,

alp subjugating his enemy and doing homeland
yagr boymin egse isin kilsa | affairs.
yarp
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kayu beg bu tort is tikel | If any governor does not fulfil these four thing;
kilmasa properly, hometown teeters.

irtikliik kirtiv ilke anda basa

bu ol emdi beglik koki yildizz | This is the root and foundation of the

bu ol edgii begler yoriki izi governorship;

This is the way that governors, who have good
leadership qualities, live in and will live in. (KB
5902-5907)

In various countries, root values have been determined according to the
social structure, and it is aimed to adopt these values to individuals and therefore
to the society in the education process. In Turkey; justice, patience, love, honesty,
friendship, self-control, respect, patriotism, responsibility and benevolence have
been determined as root values and it is aimed to bring these values to educational
institutions.

In the USA; freedom, privacy, integrity, superiority of law, human dignity,
justice, loyalty, international human rights, equality, responsibility, honesty,
diversity, respect for authority are determined as root values. Objectivity, respect
for truth, respect for reasoning, justice, equality, consideration for the well-being
of others, freedom, accepting diversity and seeking peaceful solutions to conflicts
have been identified as the root values in Australia.

Concepts that are interpreted according to the social structure of societies
are "merit", "virtue", "morality”, "righteousness”, "kindness", "generosity",
"friendship™, "compassion”, "hospitality”, "respect”, "patience / tolerance" are
built on the general concept of "good" that regulates interpersonal relationships
such as "humility”, and the relationships between society and person in Kutadgu
Bilig. The concept of "good" is also conveyed through an idealized type. In the
work, people who have a wide meaning in the reader's mind are conveyed with
exemplary behaviours.

Yusuf Has Hacib, addressing a Muslim community, tells four caliphs -Abu
Bakr, Umar, Uthman, Ali- with distinct characteristics. He states that the four
caliphs are like four elements and if these four elements are combined, a real life
will come into being. He expresses that these four elements are converged on one
character, and this character is Alp Er Tunga. He is the most famous man in the
Turkish governors (bey), who are the best in the world.

Korii barsa emdi bu Tiirk begleri | 1f you pay attention, you'll see Turkish

Ajun beglerinde bular yégleri governors are the best among the world
governors.

Bu Tiirk beglerinde at: belgeiliig | The famous one whose prosperity stands out

Toria Alp Er erdi kutz belgiiliig like a sore thumb among these Turkish
governors was Alp Er Tonga.
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Alp Er Tunga, who has many features such as ruler, state founder and
legislator, aims to create an exemplary society built on the value system
determined by the general acceptance of his period. Yusuf Has Hacib took Alp Er

Tunga as an exemplary character and aimed to transfer the values stored in his
personal and social memory to the next generations.
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“KYTAATY BUWINI™ A CUHTAKTHUK MAPAJUJIEJIU3MJIAP

HUFMOHOB AB/[Y/IA3H3XOH
V3bexucmon Xankapo uciom aKademusacu yKunyeuucu

Aunnomayus. Typxuili xaikiap adabuému mMapuxuHu ypeanuul, oma-6060-
JapumusHuHe 0ot baouull mapaxKypu maxcyau 6y1ean acapiapHu maoxux dSmul Myxum
axamusm xaco smaou. XI acp é3ma aoabuémunune UUPUK HAMYHALAPUOAH OYIMULL
IOcypp Xoc Xoowcubnune “Kymaosgy bumue” acapudacu CUHMAKMUK NAPATIACTUSMIAPHU
MAaxAul KUIuW OpKaau acapHune 6aouuu Kuuimamu, aOUOHUHZ NOIMUK MAXOPAMUHU
baxonaut MyMKUH. Acaprune 20A6Utl MOMOHAAPU HAKAOAp MyXum Oyica, aoabuém axuu
VUYH YHUHE WAKIUL MOMOHU XaM Wy Kaodap Mmyxumoup. 3epo, acapoazu CUHMAKMUK
NAPAaIIeu3MaAAp MAxauiu yula 0aep adaduil Myxumu, axcoOOIAPUMUIHUHS TUCOHUL 84
baouuli magakkypu xaxKuoa KUMMAamiu Maviymomiap oepaou.
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Taanu cy3 ea ubopanap: napaiienusm, CUHMAKMUK NAPALICIUSM, MEMAMUK

NapanienusM, pumm, pUmmux 0y1ax, pummuKk-cUHmMaxkmux napaiieiusm, makpop, apys,
XUDHCO, WAKTL 84 MASMYH.

Annomayua. Basicno uszyyams ucmopulo umepamypbl MIOPKCKUX HAPOOOS,
uzyuame  npousseOenus, ABNAIWUECs NPOOYKMOM — 002amoeo  XyO0oHCeCmEeHHO20
MbUUACHUS  HAwUX — npeokos. Moocho — oyeHumv — XYOOICECMBEHHYI0  YEHHOCHb
npou3eeoenUs, NodIMUUecKoe MAacmepcmeo Rnucamens, NnPOAHATUIUPOBAE CUHINAK-
cuyeckue napaineiu 8 npoussedenuu FOcyga Xoca Xooocuba «Kymaozy bunuey, 00Hom
u3  Kpynueuwiux o00pasyog nucbmenHou aumepamypvl XI eexa. Kax eadcuv
uodeon02udecKue ACnekmyvl NPouU3ge0enUs, Maxk u e20 POpMAalbHblll ACNEeKM 6adCeH O
Jumepamyprozo coobwecmsa. JleticmeumenbHo, aHaIu3 CUHMAKCU4eCKUx napaiienei 8
pabome Oaem YEHHYIO UH@OPMAYUIO O JUMEPAMYPHOU cpede mo20 Nnepuood,
JUHSBUCTHUYECKOM U XYOOIICECTNBEHHOM MbIULTIEHUU HAWMUX NPEOKOs.

Onopnble cnoéa u @vIPANCEHUA: NAPATICTUSM, CUHMAKCUHECKUU NApaiienusm,
memMamuieckull  napaiienu3mM, — pumm, — PUMMUYECKUll  pacmeHm, — pUMMUKO-
CUHMAKCUYeCKUll Napaiieau3m, HO8Mop, apys, cioe, opma u cooepicanie.

Abstract. It is important to study the history of literature of Turkic peoples, to study
works that are the product of the rich artistic thinking of our ancestors. You can
appreciate the artistic value of the work, the poetry of the writer by analyzing the
syntactic parallels in the work of Yusuf Khos Khojib “Kutadg ‘u Bilig”, one of the largest
examples of written literature of the XI century. As the ideological aspects of a work are
important, its formal aspect is important for the literary community. Indeed, the analysis
of syntactic parallels in the work provides valuable information about the literary
environment of that period, the linguistic and artistic thinking of our ancestors.

Keywords and expressions: parallelism, syntactic parallelism, thematic
parallelism, rhythm, rhythmic fragment, rhythmic-syntactic parallelism, repetition, aruz,
syllable, form and content.

V36ex anaGuéTn Tapuxura Hasap COJNTaHJa, IyOXacus, HHHT Goii anabmii
MEpOCra 3ra SKaHJIUTU Ky3ra TaluulaHagu. by agaOMETHUHT MIAM3M Y30K JaBp-
napra 6opu0 Takanagy. YHUHI MIAKJUTAHUIINA Ba TapaKKUETH OEBOCHTA KaJUMIU
TypKud agabu€r OunaH mycraxkam OornuK. UyHku ¥y30exk amabuéTu Kaaumru
TypKuil anabuér Herusujga puBoX Tomrad. “Kaaumru Typk aaBpuparu agaOuit
aHbaHa u3CcH3 HYK OYynub kermanu, Oanku ¥y3uga Mypakkad ICTETHK-aa0uit
TU3UMHM TaBJalaHTUPAIUraH MyMTO3 TypKuil mebpustra kupu6 keaau” !,
Kamumru Typkuii anabuér HamyHanapu: YpxyH €aHomanapu, “Kyraary ounur”,
“JleBOHY IyFaTH-T-TypK Ja CakJIaHWO KojiraH OaJuuil MXKOJ HaMyHaJIapUHHUHT
HIAKIUH-TIO3TUK XYCYCHUSITIIApHU WIK KJIACCUK JaBpJlaru TypKUi ajabuérna aaBoM
ATTaHM TYpKUH aJaOUETHUHT Y3IyKCHU3 PaBHIIIAa TAPAKKUIA ATTAaHUHU KypcaTajy.

Typnu Tunnapaa, Xarto OUp THJIHUHT Y3uAa ranja cy3JapHUHT OMpPUKHILI
yCyJjiapu, Tamiap Ba MYPakKKa0 CHHTAKTUK OYTYHJIUKIAPHUHT HIAKJIAHUIINA
TypJd JAaBpiiapaa y3apo dapkiaHaau. Yiap 1y TWIAA CY3JanlyBUd XaJIKHUHT

! Cre6nera U. B. Cemantuka raseneii booypa. — M.: Hayka. 1982. — C. 5.
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Tapuxu, ycub, TakoMmwuiamuoO Oopa€Tran ¥y3apo MyJOKOTra Oyiran mebepuid
Tanmabnap HaTKacuaa ysrapu6, caiikanmaan6 Gopamu®. Illynmaii oxaH, THIAAaru
Oupop-OMp XOJMCAaHM SHI KAJWMIU JaBp HaMyHaJlapujaH Oomuiad YpraHwuil
TWIHUHT YTMUIIM, OyTyHH Ba Kelaxkarm Xakuga OaTtadcui TacaBBYp XOCHI
KUJIMILTAa UMKOH SIPATajIH.

Enropmiknapaa Gamumii (pUKpIAIHIHT MaxXCyau GYIraH BOCHTANIapiaH Oupu Oy
HICHpHI acapiap Y4yH XaM, NpO3aWK acapiiap ydyH XaM yMyMuid OyiraH mapai-
nemmmiapmup. [apamienmsm Oaqumii ndona YCyJUTAPUHUHT aloXyia Typu Oyimo,
amaduéT Ba (hoNBKIIOpIA KEHT KyJUTaHam. by Xouca MO3TUK CHHTAKCUCHUHT TaJJKUKOT
00BeKTH cuaTIa 6a ST KEHT TAPKAITAHINTH OHIIaH aXaMUSTII .

CHHTaKTHK MapauIeIM3MHUHT t03ara KeJUIIA YYyH YHUHI TapKuOWJaru
napajuies OuMpiuKiIap y4 Tanalra »kaBoO Oepuin Kepak: OuMp XWi MUKIOpAaru
Oupukiap, OUp XU TpaMMaTHK KypWIHIIL, CY3JIapHUHT aifHH TapTHOU.

CHHTaKTHK Mapauie’an3M (GobKIop KaHpiapuaa, MebpUil HyTKHUHT TYPIIH
KYpUHUIIIApUIA, AHUKCA, TYPTIIMKIApA SIXJIUTIMKHA TAbMHUHIOBYH aCOCUH Ba
Kywin Bocuta cudaruma HamoéH Oymamu. [lapamnenusmiap maxklaHUIIMAA Ba
Y3Ura XoC 0XaHTIOPJIMK KacO ATUINUIA TAKPOPIAPHUHT aJIOXUaa YpHHU OOp.

Xl acpuunr Oyrok wmytadakkupu FOcyd xoc Xokub Kamamura Mancyo
“Kyranry ommr” (“Caomarra sntyBun Omimm™) acapyl ¥3 TaBpUHHUHT TApUXHM, ajia-
Ouil, MabHABUN-TUIAKTUK Ba CUECUI-MKTUMOUI Xa€Tura I0up KUMMATI MabIyMOT-
JapHH KaMJIaraHJI|ry OWTaH TyHE OMMIIApH YBTHOOPU/IAH TYIIMAi KEJIMOK/IA.

TaBrau ByfFpaxoHra TOPTHK KHJIMHTaH, YH y4 MHUHT MHUCpPaJlaH OPTHUKPOK
ymly acap ¥y3uaa JaBiarT OOHIKapyBH, TY3yMH, JKaMHUSATAArd WKTUMOMM
Tabakanap, agonaT FosjIapy, KUIIH dTaJulalii Jo3uM OYnraH dazunatiapHu 0aéH
3TraH. AWHHM Jamjaa acap TY3WIHIIH, THJI XyCyCHSTIapu, Oaguuaru, OacH
YCIyOMHMHT axaMHsITH YyHJa WITapyd CYypWIraH FosUlaplaH aclio KaM 3Mac.
byrynru kynna “Kyranry OWIMr ’HMHT y4 HycxacHu (aHra mMabiym: Oupu yuryp,
UKKHUCH apal xatuaa Outwiarad. bus acapmaru mapamuienu3MiIapHU TaXJIWI Kujaap
9KaHMU3, YHUHT YHFYp 83yBugaru XupoT HyCXaCHra TasHaMH3 .

TunyHOCIMKAa Mapajienu3M THI KU HYTK OHPIUKIAPUHUHT Takpop-
JaHWAIIH OWiaH OOFJIMK XOJIa r03ara YMKyBYHM Xoauca cudaTuaa Kapaauod, YHHHT
(GOHETHK, JEKCUK, MOP(OJIOTUK, CHHTAKTHK Mapalljieliu3M KaOu Typliapu Kaiia
KAJTHAIIH.

AcapHMHT KHUpUII KHCMUJAEK CHUHTAaKTHK TMapaUIeTU3MHU YydpaTaMus.
Myamnmud acapmaru acocwii TYpT KaxpaMOH Ba YJapHUHT JIABO3UMIIAPU XaKHIa
0axc IOpUTap PKaH, CHHTAKTHK Mapaeln3MaaH yHymiu ¢oiinananrad. bynna

HITyxypos P. M. Tlapauien curraxmik Oy Tyrmaxsiap: Guiont. gaH. Homs. ... wce. — Daprona, 2004, — B, 13.

2 Nig'monov Mr, A. (2020). Rhythmic-syntactic parallelisms in old turkic poetry (by example of
extract from “Devon Lugati-t-Turk”). The Light of Islam, 2020(1), P. 187.

3 Conukor K. “Kyranry Gunur’munr yiiryp é3ysan Xupot Hycxacu. — T..TJIIH, 2010. — 132 6.
Keiinaru ypunnapaa “Kb” maknmumarn KuckapTma Tap3upa Oepuiand. YHAaH KeWHH KenaéTraHn
pakaM 3ca MUCOJI OJIMHTaH OETHH aHTJIaTalIHq.
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UKKH €KM yHJaH OPTUK MOTHB TEHI Ba VXIIAIl CHHTAKTHK OHPJIMKIAP OpKaIH
udomanaHau:

‘Adilga Kiintugdi elig at berip, padsah ozingd tegmis turur. Davlatgqa
Aytoldi at berip, vazir orninga ornatmis turur. 'AQilga Ogdiilmis at berip,
vazirniy ogli yerindd tutmis turur. Qana’atga Odgurmis at berip, vazirniy
qarindasi tep aymis turur (Kb,30).

«Apnra Kyaryrnmm — saur ot Oepu0, MOAIIOX JaBO3UMHUAA TYTUOIU.
Jlanatra Oiitynmu ot Gepu6, Basup ypHMra KyinGmm, AKmra YTayIMum oOT
Gepub, BasMpHMHT YFIM YpHua TyTuOmu. Kawoatra Vsrypmum or Gepuo,
Ba3UPHUHT KapuJ0LIH 1e0 auTuoan».

KOxopuaa kentupwiaran Mucosiga, TYpPT Mapajiell KaTop MaBxyna O0ymuo,
VYnapnaru CHHTKATHK TY3WIHIIHUHT YXIIANUIMTH Ba aipuM OWMpPHUKMaIapHHHT
TaKpOpH Mapasien KaTtopiapHu Oup-Oupura 00fnad TypyBuM yHCYp BasubacHUHU
yraran. bupumHuM mapamien KACM  KyHuMJaruda TY3WITaH: TYJIUPYB-
yu+u30XJ0BUM+KecuM. TypTana katopaard OUPUHYHM Tapajuiesl KUCMIIAPHUHT
CHUHTaKTUK XHUXATIaH OMp XWJ Ty3WIMIIH Xampaa at berip ¢hebIuHUHT Xap Oup
KHUCM CYHTHJIa TaKpopjaHWO KEIWIIM CHUHTAKTHK MapajljieJyIMKKa Y3ura Xoc
PUTMIIUIMK Oaxml >TraH Ba YHUHT SMOIHOHAUIMTHHHM XaMmJa &a/a KOJUII
UMKOHUSATUHH KyTapraH.

Xap Oup Karopaard UKKUHYH Tapasuies OMPIUKIAPHUHT CUHTAKTHK KUXATAaH
TY3WIHMIIM XaM YXIIall: aHuKIOBYU+Xon+tkecuM. CHHTAaKTHK KaTopiap CYHTHUIa
PUTMITJIMKHU TabMHHJIaraH OT-KeCHMHHHT Xap OMp KaTopAa Oup Xuil, SbHU Xapakar
HOMH + tUrur Goramacy Tap3uza KyJUITaHTaHH, TTapajuiell KaTOpJIapHU y3apo OOFarl
Ba SMOIMOHAJT KYTapMHKMIMKHY TAbMHHJIAI Ba3u(acuHu GaxapraH.

AcapHUHI Ha3MHUMl KHCMHJIA XaM CHHTAKTHUK MapaUICIUIMKHUHT —TYy3all
HAMyHaJIQpUHU yUpaTUIIMMU3 MyMKHH. ["apun “KyTaary Oumur ’HUHT Ha3MUH KUCMU
apy3 BazHHIa &3wiraH Oyica-a, Oy Xollar acapiard Hapauleli3MIapHA apy3HUHT
HaTwkacu Jeiuiira acoc Oyna onmaiimu. Cababu IIyHIakd, apy3 KaTOpJIApHUHT
Ba3H/Ard TEHIJIMTUra acOCIAHa/IM Ba YHJA CHHTAKTHUK KyPHIMIIHUHT aXaMHATH HYK,
HapaJUIeNIu3M 3Ca UKKU €KUM YHIAH OPTUK MUCPAIAPHUHI CUHTAKTUK JKUXATAaH TEHT
€KM YXIIaI Ty3WIHIINA XHCOOUTa F03ara YuKaay. Macanas:

Bular erdi din ham sari’at koki,

Alar yiidti kafir, munafiq yiiki (Kb,44).

«bynap muH XaM IMIapuaTHUHT Y3aru dp/y,

VYnap xopup, MyHOPUKITApHUHT MalIaAKKaTUHU TOPTIN.

Kentupmiran mMucon, TypT caxo0aHUHT (a3uiaTura OaruIUIaHTaH yYUHYN
000maH onmHTaH OYIMO, PUTMHK-CHHTAKTHK J>KUXATAaH TapajuieNl KypHJITaH!
Oounan axpanu0 Typanu. CHHTAKTHUK >KUXaTAaH OMPUHUYM KaTop sra+Oorimamat
AQHUKJIOBUHW + OOFJIOBYM BOCUTA+aHHUKJIOBYM + OT-KECUM Tap3ujia Ty3uirad Oyica,
UKKMHYM KaTop d3ca 3ratkecMM+ aHMUKJIOBUMTOOFIOBUM BOCHUTATaHHUKJIOBYM +
TYIAMPYBUM Tap3uaa Ty3wiraH. YmOy mapauien KaTOpJapHUHT CHHTaKTHK
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KUXATAaH TY3WIUIIN TEHT, s’bHU aliHaH Oup Xui OynMaca-na yxmam, OupruHa
AJIEMEHT OmiiaH apK KU, XOJI0cC.

bynnan tamkapu, Myauid BasH TalabuaaH KenO YUKKaH X0Jia OMpUHYN
kKatopaa ham OornoBurcuHEM Kyjuiaran OYiica, WKKWHYM KaTOpJard YIOIIUK
OynakymapHu OOFJIOBUM BOcHUTa cu(aTuia OXaHrHM Taniarad. CHHTakcucIaH
MabJIyMKH, Xap MKKUCH XaM CY3JapHU y3apo OOFJIOBUM BOCHTA 3KaH, MyaJLTH(]
Kail OMpUHM TaHJIAlM YHUHT uxTuépuaanup. by sca maxnnaHrad napauiesuiiKka
IIyTYp €TKa3MauIu.

CHHTaKTHK )XKMXaT[aH Mapajulel Iak/UIaHraH KaTopiap opacuja Ma3MyHUI
oornukiauK Mapxkyd. Din Ba Sari’at xampa kafir Ba munafiq cy3napu kapama-
Kapliyd KYHWINMIIM HaTWKacuaa ymly mnapaijiell Karopjap Opacuaa pPUTMHK-
CUHTAKTHUK MapaJljIeIINK By XKyara keirad. CHHTaKTUK JKUXaTIaH Oup Xuj napai-
JEJUIMK TWILIYHOCIMKHHUHI YpraHum oObeKTH Oyica, yHJarn MOTUBJIAPHUHT
VXIIAMUIUTH, Kapama-Kapiy KYWUIUIK, KAECTaHUIIN TapaJlIeJUIMKHU aTa0ueT-
IIYHOCIMKHUHI YpraHuil oObekTura ainantupanu. HaTwkana vkku mapajuien
KaTop/a XaM JIMCOHUH, Xxam Oaauuii Tadakkyp xamanaau. Macaas:

Qayusi qopar, kor, qayusi qonar,

Qayusi capar, kor, gayu suw icdr (Kb, 46).
«Kaii 6upu xyTapunap, Kyp, Kaii Oupu KyHap,
Kait 6upu yonap, kyp, Katocu CyB H4ap».

baxop ¢acnuHuHT Magxura Oarunuianrad 600aH OJMHTaH YOy mapasien
KaTopjap y3HuJa XaM CUHTAaKTHK, XaM PUTMHK XyCYCHATHH kamiarad. CHHTaKTUK
KUXaTJaH xap Oup Karop yuTa ramjaaH ubopar Ba KyWuaaruya Ty3WIMILIIa dra:
sra+kecum, KecuM, sratkecuM. by epia Ba3H Tanabu HyKTabH Ha3apHIaH amalra
OLIMPHWIITaH Y3TapHUIlHU XaM KYPULIIUMHU3 MyMKUH. Qayusi CY31 CYHITH Mapaien
KucMra kenu0 qayu kypunumuaa udopananrad. byHu Kyluparuua w3oxJiaml
MYMKHH: Ma3MyH SUW CYy3MHM WUUIATUIIHM Taja® KWwiraH >KoWJa Ba3HHU
TabMUHJIALI YYyH MXKOJKOP gayusi HU gayu Tap3uja OCpUIIHU MabKyJd KYpra.
Xap 6up xaropnaa 11 Tagan Xwxko MaBxya OYiau0, arap CYHITH Mapaies KUCM-
Jlary gayu HY aBBAITWIIApHU KabW gayusi Tap3uja OepraHujia MKKMHYM KaTopJaru
XUKoJIap coHU 12 Tara etwmmra Ba Oy Ba3HIardw y3rapuiira oau0 kenrad Oymap
sau. Ilapamnennuk >KMXaTHAAH Xap MKKU XOJIaTAa KeNraHaa XxaMm MHapajiean3M
Oy3mwiMaiiau. By XomatHu MyamumnHUHT TypKHil 1Iebp aHbaHAJIapUHU apys3ra
MOCJAIITUPUILTA YPUHHUILY Jiest 6axo1ai MyMKHH.

VXIIam cHHTaKTHK GUpIHKIap GuIaH u(oJaTaHraH Ma3MyH CaHAII OXAHTH
Ba KapaMma-KapUIMJIUK acocura Kypwirad. Qayusi CY3UHUHT Xap Oup mapajuien
KUCM Oommja TakpopiaaHuO kenumu (akaTrhHa Mapajiesl KUCMIIApHU 3SMac,
0anku KaTopyiapHM OOfnalira XaM Xu3MaT KWK OwilaH OMp KaTopja, caHall
OXaHTMHHU BYXKY/Ia KEITUPraH Ba pUTMIIMIIMKHN TabMHUHJIATraH.

[lakn Omnan Ma3MyH y3apo OOfinaHnO, OMpU MKKUHYMCUTA Kapama-KapIiu
kyhuuwnanu. bupu qopar — “xyrtapunanu’, UKKUHYUCU gonar —‘KyHaau’; Oupu
capar — “gonaan”’, UKKUHYUCH SuUW icdr — “CyB n4agu’”’, SbHH “THH onafgun’. Yoy
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MUCPaHHHI [AKIUN TYrajulury, Kapama-KapliMiuK acocua Ma3MyH OOFJIaHHMILIN
HaTIWKacuaa Oaauuil TabCUPYAHIUK OIITaH, MabHO KyYaMTHPHWITaH Ba TaCBUD
00beKTH OmiaH OOFIMK MabIyMOTIap AXJUT KypuHuiura keiarad. Harwxkana,
napya YKyBUMIa 3CTETHK 3aBK, SMOLIMOHAN KYTapUHKUIMK Oepuin OuiaH Oupra,
é1/1a OCOH CaKJIaHUO KOJIau.

“Kyragry Owmr’mard CHHTAKTHK —TApaJUICTIM3MIAPHUHT TaxJMId LIyHU
KypcaTaJlMKy, CUHTAKTHK >KMXATJaH TEHr €KM YXIIall SKaHIurura kapal® acappa
KYJUTaHTaH MapauIeIUIMKHI TyTai €KU Tyral OyIMaraH Typiapra aKpaTuil MyMKHH.

Tyran CHHTaKTUK napajienu3MiIapia Hapajiesl KaTopyiap CHHTaKTHK
KUXATJaH TEHT, S’bHU OMp XWJI IaKJUTaHrad Oynaau. Macnas:

Bulut kékrddi, urdi navbat tugi,

Yasin yasnadi, taratti xaqan tugi (Kb,47).

«bynyt rymOypnanu, (ry€) HaBOAT JOBYJIUHH Y,
SmuH sirHany, (ry€) XOKOH TYFUHH TOPTraHaal OyIiam.

Xap Oupu WKKM PUTMHUK OViakaaH uOopaT OyiraH mapauien Katopiap
CUHTAKTUK JKUXATIAH TMapajuie]l KoWjamraH. bupuHUM puTMHUK OYakiap
sratkecuM Tap3u]a, UKKMHYM PUTMHK OYJakiap KeCUM+aHUKIOBUMT3ra Tap3ua
makJutairad. byHnan tamkapu, fugi CY3MHUHT MUCpaJlap CYHTHa TaKpop Keiu-
mm Kodus BazudpacuHu OakapuOrMHA KOJIMai, CHHTAaKTHUK KaTopjapHU Oup-
O6upura Oofam BasudacuHu Oaxapras.

V1by puTMUK-CUHTAKTHK Mapaulen3MIa TabuaT X0ucacu KaMUsIT XOAUCACH
OntaH KMECTaHUIIM OpPKaIM TEMaTHK MApAUIEIUIMK XaM BY)Ky/ra KeiraH. by myTHUHT
KYKpalu (Habpa TOPTHILH), TbHU MOMaKIIUPOK JOBYJJIaH Japak Oyica, sIUHHUHT
SIIHAIIY, SThHA YaKMOK YaKHIIM XOKOHHUHT TYFUJIaH JapaK. AHIIAIIMIAINKH, TOBYII
KaTTa Te3JMKIa KEHI XyAy[HH KampaO oyraHu KaOW, XOKOHHHMHI (TaBfau yiyr
byfpaxoH Hazapia TyTWIMOKAA) TyFu (Oalporu) XaM SIIMH TE3JMIUAA, JTOBYIIAi
HmAgaT Ouad Karra Oup Xyxy/ (0JaMHHM)HU KYJra oJiraHd TabKUUTaHMOK/1a. Tabuat
Ba KaMMAT Xa€TUJary aHa IIyHJad Ma3MyHMA KUMEC Ba YHUHI CUHTAKTHUK >KMXATIaH
TEHI' KypWIHILIN PUTMHUK-CUHTAKTUK MapaUIEIUIMKHA BYXyAra KeITHpHO, mapuyara
sMoloHal 6YEK O6epanu. Hatwkana, ymly MOTHB YKyBYM OHI'MIA T€3 Ba OCOH KOJIaIu
XaMJIa yHTa 3CTETHK 3aBK Oepajiu.

Tyran OynMaran CHHTaKTUK Mapajien3M/a napajies Karopiaap TeHT 3Mac,
Oanku VYXmam CUHTAaKTUK Ty3Widmira sra Oymanu, sbHU yhapaa Oupuaa
CHUHTaKTUK TY3WJIHUII OMPO3 y3rada KypuHUII Kach 3Tanu. Macanas:

Ey dunya jamali, uluglugqa kork,

Ey mulkatqa nuri, tapig qurtga ork (Kb,47).

«OM, TyHE )KaMOJ1, YIYFIUKKa KYpK,

O MOAIIOX/IMKKA HYpP, HOXKYS UIUIAP YUyH THU3THHY.

Kentupunran muconnaru Kkaropiap €MUK yHAaIMalapaaH Ty3uiaran 0ynuo,
TYPT PUTMHUK OYiaKkaaH TaIIKWI TONTaH, JAcTIa0KW WKKH Mapajuie] PUTMHK
Oynak aliHU Ty3WIMIITa 3ra, OUPOK KEHUHTU Mapajyiesl PUTMHUK OYJIaKHUHT
UKKMHYHCHA CUHTAKTUK TY3WJIHUII OWpo3 OomiKaya: OMPUHYMCH TYIJUPYBUH +
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OT-KecUM Tap3ua OVyiica, MKKUHYKMCU AHUKJIOBUM + TYIJUPYBUM + OT-KECUM
Tap3uJa IaK/UIaHTaH. AWHaH Iy y3radajiuk, s’bHA OUpOp OYIaKHUHT OPTHILU
€kr TymuO KoJuImM cababiy mapamien KaTopiap Tyrayl OyiMaraH KypHHHII
onmaau. bupok Oy Xon ymapaaru Oamguuii KMMMAaTHU KaMmalTupmaiiam, cababu
Ma3MyH Tajnabu ynapok BYXyJra Keiran Oy y3rapuil, Hiakjira TabCcup Kypcarca-
Jla, Ma3MyHTa XM3MaT KWITaH, 3epo, IIaKJ Ba MasMyH OMpJIMTHIA JTOMM Ma3MyH
YCTYH Typaau. By 3ca TypKuil HA3MHHUHT SHI' MyXUM XYCYCUSATIApPUIAHIND.

Taxmwinap HaTuKacula IIyHU TabKuaiam kepakku, “Kyraary Owmur”
TypKHi Xankjap agabuil TapakkypHHHHT OOl Ba CepMaxcCysl SKaHWHU Oaauuii
iHycuama acocnab OepyBun acapaup. 3epo, acap FOSIBUH TOMOHJIApU OWIIaH Xam,
Oanuuii TOMOHNapu OuiaH XaMm Yy3raya. Acapjaard mnapajuienu3miap KeWHHTH
JaBpiapa Y3MHMHI TaKOMWJIMIa 3pHINraH Ba Ty3an 0aauuil M>KoJ HaMyHaja-
PUHUHT SPATUIIUIINTA TYPTKU OYIraH.

[MapannenusM acocura KypWIaIuraH CHHTAKTUK OWPJIHMKIAPIATA TaKpOp
U(pOMANMINKHY IIAK/UIAHTUPUINTa XU3MaT KWIagud Ba MIAKIMHA SIXJIUTIUKHU
tapMuHIaiau. Typau Takpopiap y3apo aJlOKaHMHT MYXHM DJIEMEHTH cudaTHia
CUHTAKTUK OMPIUKIAPHU SXITUT OyTYHIUK cH(aTH/Ia MaKITTaHTUPAIH.

“KyTtanry OWnur’paard CHHTAaKTHK TMapajuleu3Miap IMaKIud XyCyCHsTIa-
pura xypa Tyrai Ba Tyraj OyiaMmaran KypUHUILIapra OynuHaau. AKCapusT Tyral
OynmaraH mapaiienu3MiIap KYyJIUIaHTaH YpHHIAP TaXJIWIM HIYHU KypcaTaJuKH,
OyHmail Xxosariapaa MWKOAKOp € Ma3MyH €KUM Ba3H TanabujaH Kenud YUKKaH
XOJIIa Yy3rapuiapra Wyn Kysad. DBUpoK Xap HMKKM XoJlaTha XaMm amanira
OLIMPWITaH y3rapuiuiap napajien KaTopiiapAard pUTMIIMIMKKA Ba 3MOLIMOHAI
KYTapUHKWINKKA acJIo MyTyp €TKa3Manau.

Xynoca myku, FOcyd Xoc XoxuOuunr “Kyraary Ownur’ acapu KaauMru
TYpKUH XaJKJIapHUHT FOKCAKJIMKKA SpUINraH €3Ma agaOuETHHHU, I0KCak Oanuuit
Xam/ia JJMCOHUM TapakKypHHH Y3uJa My*KaccaM 3TraH KUMMAaTiIu MaHOaaup.
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“KYTAAYY BUJIMTHUHIT IHAPK HHIUBUJIM3AIIMSICH BA
DAIICAPUN- MABDHABUU KAPAILIIUIAP IOKCAJTYBUJAT' YPHU

OHTOJIOI'UsI 3TUYECKOTI'O YYEHMS FOCY®PA BAJTACAT'YHHU:
OIIBIT PNJITOCOPCKOU PEKOHCTPYKIIUU

KO3YBAEB OCKOHBAH
npogheccop, Hayuonanvnas axademus nayk Keipevizckou Pecnyonuxu
Hnemumym ¢unocopuu um. axkao. A. Anmmoiubaesa

Annomauus. B cmambe 3ampazueaiomcsi 8ONPOCHL OHMONO2UU IINUYECKO20
yuenusi FOcygha banacazynu, eéenuxoco nosma muvlcaumeinsi cpednedekogo2o Bocmoka 6
KOHmeKcme QuaocopcKoll peKOHCMPYKYUU €20 COYUATbHO-IMULECKO20 HACLeOus ¢
MOYKU 3peHuss coepemenno2o ouckypca. Ilpobnema smuyeckou oumonocuu — 9mo
npesicoe 8ce2o 6ONPOC 0 CYUeCmee YelogeKd, e2o Mecme U npeOHasHaverul 6 obujecmae.
Llennocmuvle  napaduemvl  UOeanbHO20  COYUANbLHO20 Obimus Hauden FOcygom
banacacynu 6 orcusnedesmenvHocmu  coobwecmsea  mooel,  Cyuecmeyioumeco  Kax
2apMOHUYHOE Yelloe, OCHOBAHHOE HA CNPABEOIUBOCHb U 3HAHUE.

Onopnvte crosa u eviparcenus. FOcyg banacaeynu, uenoeex, obwecmso, unocogpus,
OHMOJIO2USL, ITHUKA, MOPATb, HDABCBEHHOCMb, 3HAHUE, PAYUOHATLHOE.

Abstract. The article deals with the ontology of the ethical teachings of Yusuf Khass Hajib, the
great poet and thinker of the medieval East in the context of the philosophical reconstruction of his
socio-ethical heritage from the point of view of modern discourse. The problem of ethical ontology is,
first of all, the question of the essence of man, his place and purpose in society. The value paradigms
of ideal social life were found by Yusuf Khass Hacib in the life of a community of people that exists as
a harmonious whole based on justice and knowledge.

Keywords and expressions: Yusuf Khass Hacib, man, society, philosophy,
ontology, ethics, morality, knowledge, rational.

Ozet. Bu makalede, ortacag Dogu biiyiik sairi ve diisiiniirii Yusuf Has Hacib’in
S0syo-etik mirasumin modern soylem agisindan ve felsefi yonden yeniden insast
baglaminda etik ogretilerinin ontolojisi ele alinmaktadir. Etik ontoloji sorunu, her seyden
once, insamn Ozii, toplumdaki yeri ve amacimn sorunudur. Ideal sosyal yasamin deger
paradigmalar:, Yusuf Has Hacib tarafindan adalet ve bilgiye dayali uyumlu bir biitiin
olarak var olan bir insan toplulugunun yasaminda bulunmustur.

Anahtar kelimeler: Yusuf Has Hacib, insan, toplum, felsefe, ontoloji, etik, ahlak,
bilgi, rasyonel.

Jlo HenaBHero Bpemenu B ucrtopuu ¢unocopun Hcydy banmacarynu ne
CTOJIb TIOBE3JIO, Kak aBTopy «KyTtanary omnur» («brarogaTHoe 3HaHHE») — BBIAAIO-
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IIErocsi IPOM3BEACHUS pPaHHEH TIOPKOS3BIUHOW JIMTEpaTyphl U CaMOOBITHOIO
HPABCTBEHHOI'O KOJIeKca yesoBedyeckoro obItus. Brutots 10 70-x rogoB XX Beka
IOYTH HE MOSBISUIOCH pPalOoT, CHENMAIbHO aHAIU3UPYIOMUX (UIOCOPCKUX
BO33pEHUH, B TOM 4MCJIE 3TUYECKUMX KOHLENTOB ModTa. Jlumpe Tenepp mpo-
OyXJaeTcs IMO3UTHBHBIA HHTEpPEC K ATUKO-AWAAKTUYECKMM B3IUIAZaM I103Ta-
mbiciuTens. [lepBrie MccnenoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO HEOOXOIUMO MOCMOTPETh
Ha 9TuKy lOcyda banacarynm He npocto B HCTOPUKO-(UIOCO(YCKOM U B
OLICHOYHOM IUIaHE, HO U B PETPOCIIEKTHBE COBPEMEHHOCTH. TakuM myTem Oyner
JOCTUTHYTa L1edb (PUI0CO(YCKON PEKOHCTPYKIMHM COLUATIBHO-ITHYECKOIO Hacje-
JIUSL MBICIUTENIS C TOUKHU 3PEHUSI TEIIEPELHEro AUCKypca.

W3BecTHO, 4TO ISl M3y4yeHUs! MPOOJIEM 3THUYECKOM OHTOJIOTMH HEeoO0Xoquma
MHTEpIIPETATUBHASL PEKOHCTPYKIIMS HPABCTBEHHOT'O OIBITA IPOLUIOrO, TaK Ka B HEM
3aJI0)KEH TO MOpaJbHBI MOTEHIMAN, KOTOPBI IIOCTOSHHO OJyXOTBOpSIET
YeJI0BEUECKYH0 kU3Hb. OcHOBY aTndeckoi koHuenuuu lO.bamacarynu cocraBnser
MOJIENb  CIPABEAIMBOIO, PALMOHAIbHO-HPABCTBEHHOIO MpUHLIMIA «AnaM 00i»-
«bynp genoBekom». Tak nnTepnperuposan FOcyd bamacarynu cymHocTs denoBeka
yepe3 HPABCTBEHHOE Hayallo, ONpPEAENss 4YelIOBEKAa KaK CYIIECTBO I'PaKIaHCKOE.
Otm cambiM, FOcyd Bamacarynu Bo T7aBy yria CBOETO COIHAIBbHO-3THYECKOTO
YU€HMs MOCTaBUJI MPHOPUTET YEJIOBEKA, Pa3rajlaTb €ro TailHy €ro CyIIHOCTH. JTO
MOKa3bIBA€T, YTO y MBICIUTENS (OPMUPOBATIOCH LIEIOCTHOE IMPEACTAaBICHHE O
yenoBeke. CrenoBaresbHO, MpodiieMa ITUYECKOM OHTOJIOTMU - 3TO HPEXIE BCErO
BOIIPOC O CYILIECTBE YENIOBEKA, €r0 MECT€ W IpeJHa3HAaueHUH B comuyme. Llen-
HOCTHBIC TAPaJUTMbl HUCATHHOTO COIMATBHOTO ObITHS ObUT HaiimeH HOcydom
banacarynu B ku3HeeATeIbHOCTH IPa’kKIaHCKOTO COOOIECTBA JIFO/IeH, CyIIeCTBYIO-
IIEro Kak rapMOHUYHOE L1€JI0€, OCHOBAHHOE Ha CIPaBEVIMBOCTh U 3HAHUE.

W neno BoBce HE B TOM, YTO HPABCTBEHHOCTH JUISl MBICIUTENS - OJHO U3
OCHOBHBIX M3MEPEHUN UYeloBEeYEeCKOro Mupa u ObiTus B 1enoM. Kak pa3 B 3Toif
yHMBepcanu3auu chepsl Mopalu KOpeHSATCS MeTapU3ndecKue U3JIepKKU
«Kyrtanry 6unur». Ho HecMOoTpst Ha aOCTpaKTHO-UAEATUCTUUECKYIO0 OHTOJIOIM3a-
U0 3TUYECKOH NpoliaeMaTHKu U faxe Bonpeku e, FOcy¢ banacarynu okasancs
JIOBOJIHO YYTKHUM K CIIEHU(HKE MOPaIH, BBISIBII B HE HEKOTOpBIE CYIIECTBEHHbBIE
CTOpPOHBI, OTJIMYAIOIINE HPABCTBEHHOCTh OT HWHBIX COLHMAIBHBIX JETEPMUHAHT
yenoBeueckor aestenbHocTd. Ho cnemyer momuuth, uto FOcyd banacarynu ObLt
NPEXJIE BCETO MI0ITOM, a IOTOMY HE CIIEYET UCKATh B €T0 TI0AME CTPOMHYIO CUCTEMY
¢u1ocoPCcKo-cOMOIOTNIECKUX U ITHUECKHX KOHLenuuid. Tem He MeHee, CKBO3b
MOATUYECKYIO O0OJIOUKY, Yepe3 MHOCKa3aHUsS MPOTIAAbIBAET OOraThlii U CIOKHBIN
MHUp  COLIMAIBHO-3TUYECKUX TMapajurM aBTOpa, KOTOpbIA 000OLIMI  CBOM
HPaBCTBEHHBII Uieall Ha MpUMepe KOHKPETHOTo O0IIIeCTBa.

B Oecenax repoeB mosmbl, B 00pazax KOTOPHIX NEPCOHUPUIUPYIOTCS
stnueckue noHatua (Kron Toramel - cnpasemmmBocts, Al Tonabl - cuacTbe,
OrnynbMmbi - pasyM, OIrypMBIII - JOBOJBCTBO), HAXOJAT OTPaXKEHHE PACCyK-
JIeHUs T03Ta 00 WACaTbHOM TOCYJapcTBe, O 1o0pe M 37e, CIpaBeIMBOCTH U
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HECIIPaBEUIMBOCTH, CYACTbE, MYJIpPOCTH, Bojie M T.1. Hamo ckaszate, 4TO
MBICJIUTENIb UHTEPIPETUPOBATL ATHU MOHATHUS C MO3UIIMHM PA3YMHOIO0 T'yMaHU3Ma,
pyAaBas MOPAJIM IPAKTUYECKOE 3HAUYCHHUE.

KOcyd bamacarynu - BHIHBIA MO3T M MBICTUTENb X B., )KUJI U TBOPUI B
nepuoj, rocmnoicTBa auHacTuu KapaxanuzoB. OH ObUT ypOXeHIIEM Tropoja
banacaryn, pocturiiero B To BpeMsi BBICOKOIO 9KOHOMHYECKOTO U KYJIbTYPHOI'O
paciBeTa ¥ ObIBLIETO OJHUM W3 aJIMMUHUCTPATUBHO-TIOJUTHYECKUX LIEHTPOB rocy-
napctBa KapaxanugoB. Cyas 1O HCTOPUYECKMM JAHHBIM 3TOT TOpPOA OBLI
pacnosioxkeH B Yyiickoi ponuHe KbIprbi3cTaHa, HENOAAIEKy OT TEPPUTOPUU
coBpeMeHHOro Tokmaka.

[To xanpy «Kyranry OMaMr» OTHOCHTCS K IIMPOKO PaclpOCTpaHEHHBIM Ha
Boctoke couMHEHMSM  HA3UAATENBHO-TUIAKTUYECKOIO  XapakTepa W ATHKO-
MopanucTuieckoit HarpasieHHOCTH. «[loama FOcyda banacarynu, kak siBCTByeT U3 ee
Ha3BaHus «biaronatHoe 3HaHHE», - OTMEYAET KPYMHbBIA 3HATOK 3TOTO MPOW3BEICHHUS
A.KOHOHOB, - SIBIISIETCS 3THKO-IUJIAKTUYECKUM COYMHEHHEM, HAIMCAHHBIM C LIEJIbIO
yKa3aTh IMyTh, BEMYIUN K ITO3HAHHIO MYIPOCTH TIPABJICHUS, JKUTEHCKOro 00MXoaa 1
obpaimenuss ¢ JrogpMu» [1]. Ho crmemyer momadyepkHyTh, YTO TMpU BCEH CBOEH
MOPTMCTUYECKON HamnpaBlieHHOCTH «KyTanry Owiwr» He SIBISIETCS U HE MOXKET
CUHUTATBhCSI KHUTOM CYXMX 3TUKO-TUIAKTUYECKUX HACTABJICHUI M TUIETHBIX MMOYYECHUH.
[losma 3Ta - mpou3BeneHNE XyI0KECTBEHHOE, B KOTOPOM aHAIM3UPYETCS CMBICI U
3HAYEHUE 4YEJIOBEYECKOW KHM3HU U OMNPEACISIIOTCS COIMaIbHbIE O0S3aHHOCTH U
HpPaBCTBEHHBIE HOPMBI TIOBEICHUS YEIOBEKa B OOIIIECTBE.

Cpenu Hanbornee BaKHBIX IIEHHOCTHBIX JOCTOMHCTB «KyTtaary Owumury
clelyeT NpeXJe BCEro OTMETHTh NPHUBEPKEHHOCTh aBTOpa K palMOHAIMC-
TUYECKOU TPAIUIIMU: TIIyOOKOE YBa)XKEHHE K YEJIOBEUECKOMY pa3yMy M 3HAHUIO,
Oormopa Ha JOCTHXKEHHSI NEPEelIOBOM KyJIbTYpbl, CTPEMIICHHE CBS3aThb HACK U
MPaKTUKY, PAIIMOHAIEHO 00OOCHOBATh BO3MOKHOCTH Pa3pEIICHUs] BCEX COIHAIIb-
HBIX TIPOOJieM, MEepeKMBAEMBIX CBOMMH COOTeYeCTBeHHHKaMHU. OJIHAKO MMEHHO
MBICJIb O BO3MOXXHOCTH TOJBKO JIHIIb MYIPBIMA COBETAMHU JIMKBHIUPOBATH
HECTPaBEJIMBOCTh U HEPA3yMHOCTh T'OCHOJICTBYIOIIMX OOIIECTBEHHBIX OTHOILIIE-
HUW, B OMNPEIEICHHOW MEpEe CTaBUT 3Ty MOOMY B OJIUH DS YTOMHYECKUMU
KoHuenuusmMu. Ho, ecnu cyiuTh 0 mosme Kak o MPOU3BEJICHUHU, HE 3aKITH0YAIOIEM
B ce0e HUYEro KpOMe OTOPBAaHHBIX OT KWU3HHM HACTABJICHHWH, TO JOMyCKanach ObI
sBHasl HECTPABEAJIMBOCTh MO OTHOUIEHHUIO K €€ aBTOPY, KOTOPBIM MpexJie BCEro
00001IMIT CBOM HPABCTBEHHBIN HJIeal MIMEHHO B JIMIIE PEATbHO JKUBYIIHMX JIFOJICH,
COXpaHHUJI peaNbHOE, OOIIECTBEHHOE COJEP)KAaHUE COIUAIBHO-ITHUECKUX MOHS-
tui. Kak crpaBeqmmBo ormeuaer II.d.Mamenor u FO.J.J[>xymabaeB, HE Bce
nonoxkeHus moamel KOcyda banmacarynu «cnemyeT paccMarpuBaTh Kak OTOPBaH-
HOE, BOOOIIIE OT peajbHON MPaKTHKU, OOJiee TOTO, B CBOCH ITUKE aBTOP HEPEIKO
MIPOTMOBEYET MOPAJIb PEATIbHOTO YEIOBEKA, OMMCHIBAET €T0 3€MHbIE TIEPEKUBAHUS
U €ro0 KOHKPETHBIE CTPEMIIEHHS K cuacThion [2]. C 3T0it ToukH, 3peHUsT MOPaIbHO-
strdeckue cyxjaeHus HOcyda bamacaryHu 3acmykuBaroT 0coO0TO BHHMAHWSL.
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[IpaBna, ero conuanbHO-3TUYECKUM HJI€a]l B YCIOBHSX CpPEIHEBEKOBBS, IOC-
[I0JICTBA HMCIaMa HE HaXOJWI pealbHOIro BbIXOJA B IeHCTBUTENbHOCTE. HO 3TO He
o3HauaeT otopBaHHOCTH B3MsL0B IOcyda bamacarynu ot >ku3HM, a, HANPOTUB,
OTOPBAHHOCTbH Cpelbl OT pa3zyMHOW Mopanu. ['oBops cinoBamu K.Mapkca, «pazym
CYIIECTBOBAJI BCerja, TOJbKO He Bceraa B pasymHoil ¢opme» [3]. B cBoem
NPOM3BEACHUU AaBTOp OTMEYaeT, YTO HE s 3a0BEHUs, a Ui DPasyMEHHS
OCTaBJISIET OH HACTaBJICHHUS HA JKWU3Hb. 3]1€Ch CleAyeT NOAYEPKHYTh, YTO Cpel-
HEBEKOBAask BOCTOYHAs JINTEPATypa MMeNa CBOIO CHENU(UIECKYI0 0COOEHHOCTH:
JUIsE Hee ObUIO XapaKTepHO MPEACTaBIEHHUE O TOM, YTO JUTEpaTypHOE IMPOU3-
BEJICHUE JIOJDKHO BOCHUTBIBATh 4YHUTATeNs. JTa T'yMaHUCTHYECKas Tpaaulus
MOJIHOCTBIO TIpoHU3bIBaeT TBopuecTB Ocyda bamacarynu. M upes rymanuzma
KpacHOW HUTBIO IPOXOUT 10 Bcell cTpykType «KyTtanry 6mmury.

OcHOBHas CIOKETHAs YacTh IO9MbI COCTOUT TIaBHBIM 00pa3oM U3 Gecell repoeB
Jpyr C APYrOM M UX IIHMCEM, B KOTOPBIX OHM 3aTPAarvBalOT TPH OCHOBHBIE TEMBL: O
HEOTBPATHMOCTH CMEPTH M HEOOXOIMMOCTH BEpbl O TPSAyIIel BEYHOM KHM3HU (HE
Oynmp OecrieuHbIM, TBOPH JOOPO, OCTaBb Mo cebe 00poe MMs), O TIIETe MHUPCKHX
CO0JIa3HOB M HEOOXOAMMOCTU CITy>KEHHSI OOTy, O HEMOCTOSIHCTBE CYETHBIX Ojar u
HEOOXOMMOCTH LIEHUTh Henpexosiiee (100po, CrpaBeUIMBOCTh, YM, 3HAHHUE U JIP.).
B Oecenax repoeB MOSMBI HAaXOAAT OTPAKEHHE PACCYXKICHUS CaMOro aBTopa 00
UJIealbHOM rOCY/1apCTBe, O 100pe U 3J1€, CIPaBEITMBOCTH U T.JI.

OTHYecKue BO33PEHMsI MO3Ta CBS3aHBI C €r0 COIHATIbHO-TOIUTHUYECKUMU
B3rsAaMu. 11o ero MHEHMIO, HDAaBCTBEHHOE COBEPIIEHCTBO KaK IIPABUTENEH, Tak
U UX NOJYMHEHHBIX NPUBEJET, B KOHEYHOM CYETe, K MOJUTHYECKOMY YKper-
JIEHUIO TOCYJapCTBa, MOBBILIEHUE €r0 aBTOpUTETa. B TakoM rocynapcrse OCHOB-
HOM HOpMOI ympaBiieHus: OyZeT pazym. B cBoro ouepenp, Takas cUCTeMa yHpaB-
JeHus, 0e3ycI0BHO, BEET K BCEOOIEMY CUacThiO M OJIarOnoay4Hio JrojeH, BO
B3aUMOOTHOIIEHUAX MEXAY 4WieHaMHu oOIecTBa B0300Jaar0T 00IIeuenoBeuec-
KH€ HOPMBbI MOpalM: Jpyk0a, 4eCTHOCTb, MpaBIMBOCTh U Jp. Hemapom most
yaAemseT NpUcTalbHOEe BHUMaHUE TOMY, KaKOBO JIOJKHO ObITh OTHOILIEHHE Hapoaa
K IIPaBUTENI0 W OTHOIIEHUE NPaBUTENsl K cBoeMy Hapoldy. OH MOJUYepKUBAacT
MBICIIb O TOM, 4YTO, €CJIM HapoJl COBEPIIEHCTBYET CBOM HpaB, TO OEK Takxke
HPaBCTBEHHO COBEPILLIEHCTBYETCS; €CJIM OEK HPaBCTBEHHBIN, TO OH JenaeT A00po
st ceoero Hapojna. Kak Bumno, KOcyd bamacaryHu B CBOMX COITMOJIOTHUECKHUX
B3IJI1aX HAXOJAMJICS HA MO3UIUM U3BECTHOW YTONMYECKOW TEHIEHLUHU HJEallb-
HOT'O TOCYJIapCTBa, I/I€ BCE YJIEHBI OOIIECTBA JOKHBI OBITH MPOCBEUICHHBIMU U
mMyapbiMi. Ilo MHEHHIO T03Ta, 4TOOBI TOCYJapCTBEHHBIE Jiesia BCeraa ObUIM Ha
XOpOILLIEM YpOBHE, MPEXAE BCEro MpPaBUTENb JOJKEH OBITh MPOCBEIICHHBIM H
MYJpbIM, JO0JDKeH oOnajzaTh pasyMoM M 3HaHHeM. HeOe3bIHTepecHO OTMETUThH
3]IeCh CXOJICTBO YTOMHMYECKOro MpoekTa uaeanbHoro g FOcyda banacarynu u
IUIATOHOBCKOTO WJ€ANBbHOr0 rocyaapctBa (momuca), (a y Hcyda - om)
OTHOCHUTEJIbHO pOJIM U (YHKIMH JIMIA WK TPYMIIbI JIUL, HAXOAAIIUXCS BO TJlaBe
rocynapcrsa. Eciu IIimaton B cBoeM «l'ocynapcTse» MPUACPKUBACTCS TOrO, YTO
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roCyJJapCTBEHHAs BJAacTh JOJDKHA IpUHAIIEekaTh H30paHHBIM (unocopam-
apuctokpatam, To 1 FOcy¢ banacarynu Taxke BUANT B IPABUTEIIE TIPEXKIIE BCETO
IIPOCBELICHHOIO YEJIOBEKA. B 3TOM CMBICIE OH YXOOUT OT TPAaJHMLHHU, XapaKTep-
HOW JUIsl APEBHETIOPKCKUX MUCHMEHHBIX MAaMSATHUKOB U (POJIBKIOPY TIOPKOS3bIU-
HBIX HapoJI0B, OTPAXAIOIUX YCIOBUS KOUEBOro 00pasa KU3HHU, B KOTOPOM €IlI€ B
3HAUUTENIBHON CTENEHU COXPAHWINCh YEPThl BOEHHO-IEMOKPATUUYECKOIO CTpOS,
rzae noj 1o0JecThi0 MpaBUTENs YpasyMeNIHMCh IpPEeXJe BCEro €ro JIM4Has Xxpao-
pocTh, BOMHCKUE J00necTu U 3HaHUSA. A B «Kyraary Ouiur» riiaBeHCTBYIOLIEE
3HAYEHUE NMPUAACTCA 3HAHUSAM IIPABUTENA, €T0 pa3yMy, 3HAKOMCTBY C HaBbIKAMU
npasiieHus - cagcar. [lo MHEHUIO 1103Ta, UMEHHO C ITOMOIIBIO HABBIKOB U HAayKU
IpaBJIeHUs YIYYIIUTCS HpaB IPOCTOro Hapoja. Takum o0pa3oMm, oOJHA W3
OCHOBHBIX 3a/1a4 mo3MbI FOcyda banacarynu - nznoxeHue NpUHLIUIIOB, TPABUI U
HOpM IIOBEJICHUs MPaBUTEINIA U ero okpyxeHus. Ciemyer 3ameTuTb, uto FOcyd
banacarynu kak oOpa3oBaHHBI YE€IOBEK CBOETO BPEMEHM IPU3BIBAT JIIOJEH K
OBJIQ/ICHUIO PA3JIMYHBIMM 3HAHUAMHU BUJS B HUX Cuny, CHOCOOHYIO MPUBOJIUTH
oOuiectBo K mporpeccy. [1o3T yTBepaknaer, YTO UMEHHO YEJIOBEK C JTIOCTOHHBIM
o0pa30BaHUEM U 3HAHHEM MOXET JOCTHYb HpPAaBCTBEHHOro ujeana. [lo ero mue-
HUIO, 3HaHUE €CTh MasiK, C IIOMOILbIO KOTOPOI'0 MOKHO BEPHO OPUEHTUPOBATHCS B
CJIOKHOM JKM3HEHHOHN mnpakTuke. [1o3ToMy, cOBETyeT MBbICIUTENb, HEOOXOAUMO
TPE3BO U pa3yMHO MOAXOJIUTh K OBJIAJCHMIO 3HAHMSMHU, TaK Kak BCs J00poTa
OpUXOAUT OT 3HaHMA. CHMBOJMKA 3HaHHUS B €€ MHOIOOOpAa3HbBIX MPOSBICHUSX
HMIMPOKO Hucnonb3oBaHa FOcy(hom, B 4aCTHOCTH, TOBOPUTCS O TOM, YTO 3HAHHE —
CBET, 3HAHUE - MYJIPOCTh, 3HAHUE - CHYACThE. MBICIUTENh 0O0OCHOBBIBAJI BaKHBIN
THOCEOJIOIMYECKM HPUHIUI 00 OTCYTCTBHM BPOKICHHOIO 3HAHUS. 3HAHUS
HOCSIT OMBITHBIA XapakTep, a HEe HacIeAylTcs OMOJIOrMYecKH, 4eJIOBEK He
pOXaeTcsk MyIpbIM, MMOI00HO TOMY KaK HOBOPOKICHHBIM HE cpa3y MPOU3HOCUT
CJIOBa, a JIMIIb OCBAWBAET 3HAHUE MOCPEJICTBOM YCOBEPIICHCTBOBAHUS >KU3HEH-
Horo omelta. /lyis mosTa 3HaHME W OOpPa30BAHHOCTb €CTh OCHOBHBIE CPEJCTBA
00y4eHus YelloBeKa 100POETEIHHBIM IMMOCTYITKAM.

3HaHWe, 10 MHEHHUIO I109Ta, BBICTYMAeT KaK HeoTheMJieMas 4acTb Haubosee
[IMBWJIN30BAaHHOTO OOINECTBA, OIpPEAENSAIONIas XapakTep IMOBEACHHs, JIoAeH W
XapakTep mpasieHusl mpasureneil. Hemapom, mosT Kk oM, HE HMMEIOIIUM
00pa3oBaHue, OTHOCHJICS HE OJ0OpHUTENbHA, CUMTAs, YTO BCE JypHbIE MOCTYIKH B
001IIeCTBE €CTh CIIEICTBUS HEBeKecTBa Jitoziel. CrenoBatenbHo, 1o «Kytaary oummry,
3HaHUE €CTh Ta CHJIA, C MIOMOILBIO0 KOTOPOH MOKHO M3MEHHUThH pa3BUTHE OOIECTBA B
Jy4dlIyro cTopoHy. [109T, kak nepenoBol MBICIMTENb CBOEH AMOXH, MEYTall O TOM,
YyTOOBl CHUJIOM MPOCBEIEHNSI YCTaHOBHUTH NPUMHPEHHE BCEX CJIOEB OOIIEeCTBa Kak
OpaTbeB M Ha OCHOBE TOTO CO3/1aTh CIPABEUTMBOE OOIIECTBO. DTO - IJIaBHAS 3ajaua,
BBITEKAIOIIIAsl 3 COMaTbHO-ITHYecKoro yueHus FOcyda bamacarynm.

B «Kyraary Oumur» u310KeHbl MBICIH 103Ta U O APYTUX HPABCTBEHHBIX
KauecTBax dyenoBeka. [lo B3risay MbICIUTENs, 4elIOBEK, KeM Obl OH HU ObL1,
IPEXJIe BCETO JIOJDKEH OBITh BCEIJla YeIOBEUHBIM, OO B MUPE OCTAETCS BEUHBIM
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JMIIb YeJI0BeYHOCTh. [109TOMYy OH COBETYyeT, eciau KTO KelaeT, YTOObl ero ums
OCTaJIOCh HAaBCET/1a JOOPHIM, TO OH JIOJDKEH UMETh LISIPYIO YEIOBEUECKYIO YLy
U BCErja COAEATh TOJIBKO 100pble nena. [1ox 4enoBe4HOCTHIO MO3T MOHMMAI
cample OJaropoJHble HPABCTBEHHBbIE IOCTOMHCTBA. OH TOBOPWI, YTO J0OpbIE
HpaBbl €CTh OCHOBa Ui Bcex aoOponesHuid. Ilo ero mMHeHuro, ecTb 1Ba BUIa
no0pa u aBa Buja 31a. [lepsbie - 100po U 3110, 3aJI0’)KEHHBIE OT MIPUPOIBI, BTOPHIE
- npuobpereHHble. COOTBETCTBEHHO €CTh U J[Ba BUAA JIIOJEH - 100pbIe U 3JIbIE 110
IIPUPOJIE U T0OPBIE U 37ble 6 3aBUCUMOCTU OT BOCIIMTAHUS, 0OCTOSTENBCTB. 3/1€Ch
HaOmroaetcs ckioHHOCTh FOcyda banacarynu nenuts jroneit Ha 100pBIX U 3J7IbIX
ot npupoasl. OH 3/1€Ch TPOMOBEAYET MBICTL 00 aOCTpaKTHOM dYeloBeKe, JH00
no00poro, auOO 370r0 MO caMOi cBoel Omojornyeckod mpupone. Ilo MHeHUIO
109Ta, JMIIb 3HATHBIC, POJOBHUTHIC JIIOAM MOTYT OOJagaTh XOPOIIMMH MOpPajlb-
HBIMH KayeCTBaMHU, JIIOJU e MPOCTOro MPOUCXOXKIEHUS «Kapa OyayH» (YepHb)
CHOCOOHBI JIMIIb K JTYPHBIM IOCTYyIKaM W JCHCTBYIOT TOJBKO MOJ BIUSHUEM
KOPBICTH, 3aBUCTH U APYIMX HU3MEHHBIX cTpacTeil. OH cuuTaer, 4To y mpocTOro
HapoJa HU3Kas HPAaBCTBEHHOCTb, M IO3TOMY OHU HE 3HAIOT HOPM W TPaBUI
cBeTckoro noeAeHus. OTCI0a, XOpOIIKe JIFOIU - 3HaTh, BEJIbMOXH, a AyPHBIC -
4yepHb. HeTpyaHO 3aMeTHTB, YTO B 3TOM KOHIICTIIIUH TT0ATA HAILIN SBHOE OTpake-
HUE B3TJIS1bI THIIMYHOTO TPEACTABUTENS MPABSIICH COMAIIEHONW apUCTOKPATHH.

IleHHBI pa3MBINUIEHUS MBICIMTENS. O CHpaBeAMBOCTU. MIMeHHO B 3TOM
BOTIPOCE SPKO MPOSIBISIETCS €r0 CTPEMJICHHE CBSI3aTh MOpallb ¢ KOHKPETHOM
UCTOPUYECKOHN pealbHOCTBIO, KOTOPOE SBISETCS OJTHOW U3 BaXKHBIX 0COOEHHOCTEH
MOHMMAaHHS UM MOPAJIH U €€ 00IIeCTBEHHON 3HAYUMOCTH.

CylleCTBEHHBIM MOMEHTOM B COLMAJIbHO-3TMYECKOM MHPOBO33PEHUHU
bamacarynu siBisiercst mpoOiieMa cMbIca XH3HH. B €ro MHTeprpeTanui CMBICT
KU3HU YEeJIOBEKa 3aKJI0YaeTCs] B aKTUBHOM YCBOEHHHM MM COLIMAIbHOTO OIBITA
NPEIBIAYIINX TTOKOJCHUH, B TPOSBICHWH CBOGH CYTH B J00pONETENBHBIX
MOCTYTIKAaX COCTOSIIYIO B €r0 JYXOBHOM U MOPaJIbHOM COBEpPILIEHCTBOBAHMH.

B mosme aBTOp pa3MBIIUIAET TakkKe O MPOCTOTE U CKPOMHOCTH YEJIOBEKa,
cuuTas WX MPU3HAKAMU BBICOKOM KYJIBTYpbI, A00poThl Onaropoanoctu. Ilo
MHEHHIO TI03Ta, YeNIOBEK, KaKWX OBl BEPIIMH OH HE JIOCTUT WU KaKUM OBl
00raTcTBOM HE BJIAJEN, JOJKEH ObITh CKDOMHBIM U, POCTHIM, KOO CKPOMHOCTH U
NPOCTOTA YKPAIIAIOT, JETAal0T €ro JOOPBIM M KPacWBBIM. A OT BHICOKOMEPHOTO,
KAYWIMBOTO, M 3a3HAIOLIETOCS YeJIOBEKa JIIOJU OTBOPAYMBAIOTCA, 3TH KauyecTBa
MOPTSIT, OTTAIKMBAIOT OT HETO NMpyrux. [103T Takke cunTaer: 4eIoBeKy, 4YTOOBI OH
JIOCTUT HaHMBBICILIEIO COBEPIICHCTBA, KPOME CKa3aHHBIX KadecTB, HEOOXOIMMO
eIIle MHOTO HaBBIKOB M JIOCTOMHCTB. OH J0JDKEH OBITh CTHITHBBIM, TEPIECIHBBIM,
BBIHOCIIMBBIM U T.J. BMecTe ¢ TeM moi3T 0cob0 ocTeperaer JIoJAe OT TypHBIX
kadecTB. Hampumep, 4emoBek He JOIDKEH TMOAMABAThCS H3JIMIIHAM JKEIAHHUSIM H
CTpacTsM, ©O0 OHM COMBAIOT YEJIOBEKA ¢ HCTHHHOTO MyTH. OmnacHa Ui yesloBeKa
CTpacTh K OOraTcTBY, OT KOTOPOTO OH MOXET IMOTEPSATh CBOIO YEIOBEYHOCTH. B
nosMe aBTop Oecrom@aaHo OMYyeT Takke KISy3HHKOB, KOPBICTONIOOLEB, JIMIIE-
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MEpPOB, CUUTAs UX CaMbIMU HU3KUMHU JIIOJbMH B o01iectBe. [103T nmpenynpexaaer,
4yr0 HauboJee OMACHBIMH IOPOKAMHM JSTOW KaTeropus JIOACH SBISIOTCS
CTSDKATeNbCTBO U Juuemepue. [losTomy, coBeTyeT MbICaUTENb, o0eperaiite cels
OT JBYX KaTeropuil mrofeil: IepBble - KISIy3HMKH, KIEBETHUKH; BTOpbIE-
JUIIEMEPBI, CTSKATEITH.

VY mosta MMEITCA CBOU CYXIEHUS U IO JAPYTUM MOPaIbHO-3THUYECKUM
npobiiemMaM. B yacTHOCTH, 00 OTHOLIEHUM CTAPIIMX K MJIAAIIUM M, HA000POT, O
NaTPUOTU3ME, O CEMEITHOM BOCITUTAHUH, O JIIOOBH U T.1I.

TakoBbl HEKOTOpBIE XapaKTepHbIE 4YepThl 3TUYECKO oHTonoruu HOcyda
bamacarynu. Kparkuil aHamm3 IOKa3bIBaeT, YTO IOJT IPOIOBENOBAN IPEXKIE
BCEro 'yMaHH3M pazyMa U IpU3bIBAJ JIIOJEH K CIPaBeAJIMBOCTH M 00pa30BaH-
HocTU. ['yMaHuCTHUECKasi HANIPABIEHHOCTh MUPOBO33PEHUS [103Ta OTPAKAETCS BO
B3IJIS1aX Ha OOIIECTBO M YeNOBEKa: TapMOHHUYECKOE Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTEH
UHAMBHU/A, €r0 OPHUEHTUPOBAHHOCTb HA pPa3yM, OCYXAECHHE COLHUAIbHBIX H
HPABCTBEHHBIX IOPOKOB, MPHHIMII Pa3yMHBIX NOTpeOHOCTE B o0OIIeCTBE.
HpascrBennocts y FOcyda banmacarynn o0OCHOBBIBaeTCsS pa3yMHBIMH CHIIAMHU
YeloBeKa M, TAKUM 00pa3oM, OH CTPOUT CBOIO 3THKY B OCHOBHOM Ha pallMOHA-
JTUCTUYECKON ocHOBE. [lo CyTu Aena mo3T-MBICIUTENb B XY0KECTBEHHOU (hopme
MOKa3aJl B3aMMOCBS3b OOIIECTBA W JIMYHOCTH, CJHIENal TOMBITKY OCMBICIHUTH
HPaBCTBEHHbIE HOPMBI M LIEHHOCTH oOmiectBa. [l Hero Obul XapakTepeH
HaAIpPsDKEHHBIM TIOUCK B cpepe MOpau, CTPEMJICHHE K BBISBICHUIO COLUATbHON
IIPUPOJIBI U CYIIIHOCTH YEJIOBEKA.

Pestomupys ckazanHoe 00 YHUBEpCATLHOCTH dTHYecKoro Hacienus FOcyda
banacaryHu, MO>XHO yTBEpAMTEIbHO KOHCTaTUPOBAaTh U3BECTHYIO MCTHHY O TOM,
YTO MPOILIOE €CTh KJII0Y K MOHMMaHUIo Hacrosuiero. Hame Hacrosmiee Ge3yc-
JIOBHO 3WXKJIETCA Ha IIOJIOXKUTEIBHOM COLMAJBHOM OIBITE MPOIIJIOr0 W Ha
palMOHATILHOM OCMBICIEHUH ero. COXpaHUTh U Pa3BUTH OIBIT MPEAKOB, B TOM
yucie U OeclieHHyo 3Tudeckyto oHronoruto Ocyda banacarynu ¢ Touku 3peHus
bunocockoit peKOHCTPYKIIMH - HEOCTIOpUMAsI 3a/1a4a HAIIETO BPEMEHH.

Hcnosb3oBanHas quTeparypa:
1. KononoB A.H. TTosma IOcyda bamacarynckoro «bmaromartnoe suanme» [/
Banacarynckwuii FOcyd. bnaronataoe 3uanue. —M., 1963. C. 506.
2. Ixymabaes 10./1., MamenoB I1.®D. Dtuueckas mbicinb B Cpenneit Azum B 1X-
XVB.B.—-M., 1974. C. 96-97.
3. Mapkc K., urensc ®@. Cou. T.1. C. 380.

—_————— =~ 113 =



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

<

G_\\\'_;) = 25 = (;7%/7_53

FOCY® XOC XOXKHUB JABJATUNINK ®AJICAPUAN
TABJINUMOTHUHHUHI HEI'M3JIAPHU

ABJIYKOJIHP 30XHHH
Gancapa gpannapu Homzoou

Aunnomayusn. Himuii  axb6opomoa FOcyg) Xoc Xoowcubnume Oaeramuuiux
Gancaguii  mavaumomu Heeusnapu mavpugrab, xyiocanab oOepunraou. /lasiam,
CUécamnuHte UNCMUMOUU a00aam, KOHYHUUIUK, OKUIOHA 0aénam my3uui 6a YHU
bowkapuwnune Tanepu momonudan Oepunuwiy, YHUHE KOOH KYau, OACmu upooacuoa
axanaueu, ymyman FO.XXwuuue ancagpacu acocnapu: FBopauk, OyHé 6a YHUHE
KOHVHIApUHU — Ounuwi,  0axm-cao0amiux, 932y-ocyoa xaémea, oxupamod 2332y
axcpumaapea 32a OYIUWHUHE KAOUMeU mMypKiapoazu y3uea XoC MYWlyHua, amama,
UCTMUNOYX, KAMe20pUAIapu acociab bepuiaou.

Taanu cy3 ea ubopanap. Xoc Xoowcud, motiongy, saue, myaan 3p, OyOyH, KOOH, oumue,
Kymoozy bunue, haposornux, baxm-caooam, oasnam, cuécam, uoopa 6a 6OuKapye.

Annomayusa. B nayunom coobwenuu ucciedyemcs ochosbl Quiocohckozo yuenus
FOcygh Xoc Xooocuba o cocyoapcmeenHocmu, cOelamnbvl 6bl800bI O 20Cy0apcmee,
NOMUMUKE, COYUANILHOU CRpAgeonusocmu, 0O1a200eHCmeus, 3aKOHAX, PAYUOHANbHO-
0p2aHU308aHHOE 20CY0apcmeo u ynpasienue umu oaiomcsi om Tenzpu (om BepxoeHnoeo
boowcecmea), umo 6ce nepeuucnennvie nHaxooumcs 6 pykax Kaana, 6 e2o npasax u
noanomouusx. B yenom ocnosa zocyoapcmeennoii myopocmu FO.X X.: 3nanue oumosa u
€20 3aKOHOB, YMO MAKOe CHACMbs, O1A200EHCMEYIOWAs JCU3Hb, OOCMUIICEHUS ONa2ux
yoen 6 3azpobrom mupe, u 0cobeHHOCMU UX NOHUMAHUS Y OPEGHUX MIOPKOS, UMeemcsl
MepMUnbl, NOHAMUSL, KAMe20pUsl 8bIpadcaiowjue ux, 0aiomcs ux 060CHOBAHUSL.

Onopnpsle cnosa u gviparcenus. Xoc Xooxicub, movonzy (6enukuii usup), snue (21asa
Hapooa), myaan 9p (cosepuieHHblll 4enosex), OyOyH (Hapoo, ueph), KOOH (yapb), Oumue
(myopocms), Kymooey 6ume (3nanue, om 6odcecmeeHHol  61azo0amu), GaposoHmUK
(bnacooerncmesue), 6axm-caooam (cuacmoe), dasnam (2ocyoapcmea), cuécam (NOAUMuKa), uoopa
(opeanuzayus) 6a bowrapys (ynpasnenue).

HOcyd Xoc Xoxubuunr “Kyraary Ownur” acapuparu Qancaduii-cuécuit
TaBJIMMOTH HETH3Japu €KU JaBIaTYMWIMK, cuécaT UM XUKMATH, J1aBjaT cuécaTH,
YHUHT KOHYHJIapH, UA0pa Ba OOIIKApyB yCyl Ba MeToiapu bytok TYFoH amoxuaa
TabKWJIaraH  “‘TaMoMmiIa sSHrudanuru” [1] sSHrM  KoHIEnTyasl EHIalTUuIN
HUMaJap/a Ky3ra taniaHagun?!

1. O.X.X. Kb.Hu Hadakar, KaqauMru TypKui TaBIaTYMINK, CUEcaT aHbaHa-
JapyHU, TYpa-Ty3yK, HacO-IOCYH KOHYHUYHJIUTHHUHT YCTYHJIUTH, ad3aUIMrHHU
KaThUi Ba W3YWJI TAbKWIJAraHIuTd, KaJuMIU TYpKUH-OyInaBui, TypKHii-
MaHUXEUITUK, TYPKUNH-HACOPOIUK YBTHKOIApU OWIIaH OOFIIMK MaJlaHUH Mebpoc,
anbaHagapHUHT Xankumm3ra 1000 innnap maBoMuaa CHHTUO KETTaH, KaapusTra
alimaHu® ynrypraH WKoOHWi Fos, aHbaHATAPUHU, KQAUMIU TYPKUN JTaBIAaTUUIINK,
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cuécar aHbaHa, KaJIpusTiIapura yifyH CHUHIIMpraH Xxojjia, umry OunaH Owupra,
yJIapHU OYMK MaTHJapja, IIaXCUATIApH, TabJIUMOTIApPU HOMJIAPU, SHI MYXHUM
TapuXud, WIMHI, AUHUNA dkapa€Hiiap, Xapakariap OuiaH OOFIMK Xapakatiap
pam3iapu, )KMXaTJIapUHU OYMK TWIra OJIMai, acocaH yjapJaru UCiIoM, LIapubaT
acociapu-apkoH, (ap3-BokuOiapura 3uj Kejaaaurad cajaouil OuabaT akuaanapu,
MapOCHUMYMIINK aMalMETH TajaOlapuHU yTa YCTAIMK, KaMMIIKOKJIWK, IOKCaK
uwITUQOTIMIUK cuécaT UMKOHMSTIApuIaH ¢oiinananran xonnaa, Tamsad oodop-
raH, yJIapHH 4eTs1al yTa oJull CUECUN MaXOpaTUHU XaM HaMOEH KHJIa OJIraH.

2. AiiHu maiTna, MyTJIaKko SIHTM, caMapalii Ba KyJpaTid calTaHaT (MMIIEpus)
JABJIATUYMWIIMK, CHUECAT TabJIMMOTH, KOHYHJIAPUHM acil KaJuMIM TYPKUH aHbaHa,
KaJpUsATIap pyXUIard MaBJIaTYMINK, cu€caT MPUHIMIUVIAPUHUHT YCTYH, ad3aia Ba
CaMapaIMJIMTUHA KYpCaTyBUM KapalUlapuHU WIUiad 4uMKuO, TypKUM TaBIaTUYIIIHK,
cuécar, MaJIaHUAT, aHbaHanap Xaéruaa, Tapakkypuna TyO HHKWIOOWM-SHIMIOBYU
axamusATra MOJIMK y3raprupuiuiap scaramywrugad tamkapu [2], FO.X X.HuHT cod
TYPKUI TaBIATYWIMK, SJIUT XOHJIap cuécaT WIMIIapH, KOHYHIIApH, UI0pa Ba OOIIKApyB
ycyJl Ba METOAJIapUra Ol aci (OpUrHHa) Ha3apuil-KOHLENTyall SHIMIUKIIap — TyTraj
9p (KOMHJI MHCOH), TyTaJl SJIMTXOH JaBJIaTH, aMUITH (aci DNXOoH)Aa ami-uHcod,
KOHYH YCTYBODJIWIH, aHYarWHa KarTa MHUKEC Ba Japaxkana (hapoBOHIHMK (D3ry Awr
xaéT mapakacu) Kabw, ypra acp MycTadbu, anbanasuii “Tloamox ampu Boxu0” aeran
XOKMMH MYTJIaKIUK, 3YPJIMK, XaKCU3JIMK Ba 3yJM XYKMpOH OYIMO KenraH IIapouT-
Japja TacaBBypra CHUFUIIM JKyJa KUHMH Oyirad, ainapBapivK (palyoHAIU3M),
MHCOHIIApBAPIMK (TyMaHU3M) NMPUHLMUILIAPH, FOSI, KQJAPUSATIAPUHU KUPUTHITAHIUTH,
Kar) STUITaHINTH XaM MabIyM OYJIMOK/IA.

3. by ¥ypunpma, Kb.na undonananran naBaaTuMiIMK, cuécaT WIMIAPH FOf,
NPUHLMITIAPY, YCYJ Ba METOUIapu acocuaa €TraH Kyluaaru TyO, (yHAaMeHTal
dancaduii-Hazapuii, METOAOJOTUK, KOHIIENTYal ¥3Ura XOCIUK, SHIMIMKKA TUKKATHU
Kaparum jozuMm. an myHmgaku, FO.X.X. Kb.ga, “xoxonwifiia” maBiaté, yMyMaH
KaJIMMIY TYpKJIap JaBIaTuMINTU OOpIIUFH, Xa€TH, aHbaHAIapH, JaBIaTYMINK, cuécar
WIMJIapY, KOHYHJapd Ba MyaMmMmojapura — Oy wuiamiap OOBEKTH, NpeIMETH Ba
CyObEKTH, IIaXCHUATIapura >KUJIMi Tap3[a, TaMOMMJIA KaTTa OHTOJIOTMK MabHO,
MazmyH Oepran (OHTOJOIM3UPOBAHHOCTH), OOpIHMK (DYHKIMACHHHM FOKJIAHTaH. by
TYPKJIQpPHUHT J1aBJIaT 3rOM3MM — STaMEHJIMIMWAAH TalllKapy, YJIapHUHT ¥3 XaéTH,
nyHEcH, CUECH MyHOCA0aTIIapUHU a3k, Oupaan Oup MaBxy1 OOpIMK 1e0 HAPOK
STUIUIAPH, XUC 3THUIIIAPH, Kapaluiapy okuoaTtu 6yiran Oyica Kepak.

4. V3 MU MaBKyUTHK/IAPH — JABIATUIITHK, CHECHIT-XapOuil GOpIMKIapH,
xaétH, XalT apeautapuHu OupaaH-Oup 60piuK 1e0 KaOys KHIIHII, UAPOK TUII, STbHU
yJlapra OHTOJIOTMK MabHO, Ma3MyH Oepumigan tamkapy, Kb. matHupma, kyn
YpuHIapaa Oaxc-MyHoO3apara KUPUINMIL, ¥3 JaBpU Y4yH MyaifiiaH, TyraJulaHraH
XyJocara Kejia OJMII WJIMHHA NPUHIMI, METOMAJIApUHH KYIUTaraHIMIMHU TabKUAJIaIl
3apyp. baxc maB3ycu Oyitnua, kynuH4a 1-3 mMapra caBoJI-kaBoOJIap KENTUPHII EKU
XaTTo MyaiiliaH KaTTa Macajanap, 6axc-MyHo3apajap TypKyMUHH, 3apyparra Kapao,
ynmapra 2-3 maporaba KaWTWITaHIMK XOJUIApMHU KYpHUIl MyMKWH. ByHnman sca
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MyaMMO-MacallaHi KyZJa FOKCaK Aapakasa, TaAKUK, TaXKUK JTHIl, TapadiIapHUHT
(GuKp, KOHLENIMSIIAPUHUHT Oapya MyXUM >KHXaTiapuradya XucoOra OJMIN Ba IIy
acocra SKyHHi Xynoca, 6axo OepuIraHIuri aHTJIalIuiIa u.

5. FO.X.X. Kb.1a xarro X03upru 3aMOH 3yKKOJapUHHM XaM ‘‘xaipar Oap-
MOFMHHU TUHNUIAMTra” MaxOyp Kuwia onaaura (QyHIaMeHTal WIMHI TaJKUKOT
IPUHLINI, YCyJ Ba METOMJAPUHU: WIMHMHM XOJIMCIUK, ACOCIMIIUK, TApUXUMIIUK,
TapakkueT, (akaT UIMHN XaKuKaTra Oepuiraniuk, CyObeKTUB XUC-TYHFY, IXTHU-
pociapra OepuIMacIMKHUHT O€Takpop, OeHa3up HaMyHAJIapUHHU XaM KOJJIUPTaH.
By epma 6u3 Oy Kamap MyKaMMaUIMK, OyxTainuk, acocmwink HO.X.X. aki-
3aKOBOTUHUHI YYKYpJIUTH, TEPaHJIUIH OKHUOaTuMu €ku Oyiamac OUpop TalIKu
OMMJI HATHIKacu JIMMHU, JIETaH PUTOPUK CABOJIHU ypTara KysMu3, Ba XarTo, Ou3-
HUHI MUHTaKaMU3/la OHJa-COoHJa OYyica-na, yupal TypaauraH aHbaHaBHH XUTOU
TaBJIUM TH3UMH, YHTa XOC XapOuil Tomorpaduk MyXTalWK, aHUKIUK TabCUPH,
TabIUM-TAXCWJI yCYJIH, METOJUIApH M3JIapU DMACMHUKHWH, NeraH (apasHu wirapu
cypumra MaxOypmus. 3epo H0.X.X. bancarynnan xyna Ked, yMPUHUHI aCOCHM
cepmaxcyn kucmu — 50 iwim  ytub O6ynub, cynrpa Komrrapra, Mnuk XxoH
capoitura, Kynuaa taié€p, TyraJjlaHraH KaTTa acapu OuWJiaH KUpHUO KeJraH, FOKCak
takaupianrad. F0.X.X. Ounan 6ornuk Oy (aBKyyoama Xoauca MpereIeHTH, Oup
BakTiap TyHIOKYK OOIJaH KeuyupraH, aTaiinad XUTOW TabIUMHU-TAXCHJIMHH
MyKaMMall srajiaiml yyyH XWTOWra OOOpPMITaHIMIHM, aHa OIy acocda XHTOM
JABJIATYUIINTHY, CUECATH, MAJIAaHUSATH aHbaHaJapura Mypocacu3 CTpaTeruk HyJIHU
UIIad YUKKAHIUTH, YHU aMaJira OIIMPraHIuIry NpeleIeHTHHA XOTHpra coJa/iu.

By, ymyman onranza, FO.X.X. Kb.na kaitra acocnab 6epuiraH, Kemi0 YMKUIINTa
KYypa 3ca, KaJUMI1 TYpKUA OUTUIIIapiard XOKOH, YHUHT ab&Hapy, cuécuii apooliapu
XaéTMHUTUHA OupaaH Owp OopiMK cudaTvga TYIIyHHUIN, OOpJIMK MyaMMOCHHH aHa
HIyH/ai y3ura Xoc, ’TbHU (akaT KaJuMIu TypKJiapra Xoc aku/a, Kapamuapiad HOTUI0
onap >, anoarra. by 60piuK MyammonapuHM KyTWJIMaraH Tap3za, y3ura Xoc — Top
MabHOZA TYIIYHMIN, Kapall HAManapja SKKOJ Ky3ra TalulaHaqd Ba OyHM KaHjaal
MaHOaaBHii Ba TAAKUKWI UCOOTIIAI MyMKUH?!

Anpanara kypa, OOpiMK JeraHga KaJuMIHM IOHOHJap OyTyH ojam, oJamiiap,
YKaMUAT AyHECWHH, OCMOHHUHT 0ab3U KHCMIIApH, FOJTy3J1ap, caépanap, GarakmapHu
KYImo TYyIIyHraHuap, XaTro YHM JAyHENAru SHT COAZA, YMyMHH acoc/iaH, KypHHa-
JIUTaH — TYTIPOK, CYB, XaBO, OJIOB, allepOH Ba Iy KaOwWiapaaH uoopar j1ed Ounranap,
kaparannap. Kamumru Hlapkna sca, Oopivkka Oy QyHENAH TalKapu, onuid OOpIHK,
STHHU FaUpU-TaOWUiA, HIIOXHAT OJIAMHHU XaM KYIIITaHap.

Kamumru Ttypknapia, KaauMru Typkuil Outurnapnaa sca, Oopiuk Kyk
Tanrpu(rokopuaa) Ba KyHFUp ep-cyB (octaa) - Oy UKKU HOTUI0 yPKaa yupamuo,
O0pauK, AyHE TypK XOKOHJIApH YUyH sIpaTHJIraH, oJaMm OoJjialapu aHa IIyHJAH
Kenud YMKKaHJIap Ba TapKaiuO KeTraniap (aHbaHaBUN COMUN-OpPOMHI KOHIEN-
musicusial TyOfaH ¢apK KWiIaJuWrad, MyCTakwi Ba y3ura Xoc OaHM Oamapusr
TeHEe3UCH KOHLIETHUACH), OOpIHK, TyHE TYpK XOKOHJIApU YUyH SpaTUITaH, JeraH
TyILIyHYa, Kapaluiap acocuja TacaBByp dTUJITaH.
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YMyMaH oirasia, KaJuMra TypKuil OuTuriaapia akc 3Trad TypKUH XaJjkjiap
TypMylI Tap3u, PyXusTH, ypd-omar, aHbaHa, MapocuM, Oaipamiapura OHJ
Kapalulapy, TacaBBypiapu OuIaH OOFIUK XUKMATIIap:

A) nyHEHMHT MH(}OIOTUK MaH3apacWHU IIAKIUIAHTHpraH, 4u3ub Oeprax
(Vry3 xokon adconacu (5 Bapmant); by3 Kypr-Kykén Bypu éku Dpranaxan
(AmuHa ypyFu THMCOJUIapH) ad)COHATIAPH;

b) nyHE, yHMHI KOHYHUSATJIApUMHHM OWIMII OpKaIM AYHEHMHI WIMHN
MaH3apacHHM IIAKUIAHTUPUILTa XU3MaT Kuirat [3].

1. Kagumru Typknap, nyHé, 60pIMK JeraHjia XOKOH JacTh MpojacH, UJopa Ba
OoIIKapyBUIard OJIAMHHU TAaCaBBYp KHJITaHJIAp, YHU OmpmaH-Oup Oopiwk 1e0 KalOym
KWJITaHJap, SbHU TyTajl 3p — 3JUT JyHECHHU OupaaH-Oup 6opiuk 1ed Oovnrannap. AHa
11y y3ura Xoc OOpIMK — XOKOH JTyHECH, SJTUT OJIAMHTa, SHT KeHT, (haicaduii OHTOIIOTUK
MabHO, Ma3MyH Oepraniiap, OHTOJIOTHK (PYHKIMSIIApHH FOKJIaraHiap.

2. WuconustHunr, tenaga Kyk Taurpu Ba octna sca, Kynrup ep-cys
UOTHIONAPUHUHT yQKIa Y3apo TyTammnuiapy (ydpaluiuiapuaaH) TypK 3p 30TH
Kenu0 YMKKAHJIWTH, aHa Iy SroHa aXIOA[aH KoJraH Oapya WHCOHHST KeIuo
YUKKAHJIMIH, TapKaJIraHJIMIW — TFeHe3ucura ouj KoHuenuus. by koHuemuus Typk
XaJIKU — “TypK OyZyH OHTOT'€HE3H, ITHOI'€HE3!U Ba (PMIIOTCHE3UHHU 3 NUUTa OJIa IH.

3. Jasnatausar Kyk Tanrpu TOMOHUAAH TYpK XOKOHJIapHra OepHIITaHIIUTH,
ynap ¥3 cabuii-Faiiparmiapu, cu€cuii upojamapu OWMIaH KaJuMIU TYpK
XOKOHJIMKJIApW JIaBlaTJIapUHM  camapaid TallKWil JTTaHIMKIapH, uaopa
KWJITaHJIapy Ba OOIIKAPTaHIMKIApUTa OMJT KOHLIEIUS UITapy CypHIITaH.

4. laBnatau aur-uHCO¢ acocuia UIopa KUITHIILL, 3yJIMra I KyHMaciIuK acocuia
Oomkapa omvil y4uyH aca, Kyk TaHrpu Typk XOKOHIapura JyHEHM IIak-IIyOxacus,
COFJIOM aKJ, ce3rwiap €paamuaa OWuIl, aaoNaTid KOHYHJIAp, XMMMAaT-MypyBBaT -
“IIMITOH” TapKAaTHILL, TYpa-Ty3yK, Haca-UyCyH aHbaHACHHU XaM OepraH.

5. JaBnar, cuécat (XOKMMHMSIT), KOHYHUMIIMK, XUMMaT-MypyBBaTHUHT ¥3apo
SKUHJIUTH, 4YaMmOapyac OOFIMKJIWIM, MMMAaHEHT OWpPIUIHMHH, MyKappap
yitrynnuruan xam Kyk Tanrpu Oepran Ba Oy TypK XOKOHHM JaBiaTh Ba TYpPK
OyayHHHMHT Xa€TH, GapOBOHJINTH, OaxXT-caoaTH KadoaTuanp.

Kamgumru Typkuii OuTuUriapaard AaBlaTYWIMK, cU€caT Ba KOHYHUMIIMK
XUKMaTiaapura ouj rokopugaru Oanmiap, Maxmyn KomrapuitHuar “JleBony
JYFaTUT-TypK HJla OHTOT€HE3, 3THOTEHE3, (puiioreHe3 WyHaIMIuIapuaa, KaauMru
TypKJap XaéT apeajulapuiaru Tapuxui, STHUK-KyFpopuil “nana marepuamiapu’
HabMyHanapuaa kypcatuiran 0yica, IOcyd Xoc Xoxuonunr “Kyraary Oumur”
acapuia, KaJMIy TypKJap AaBIaT4WINTH, cCuécaT, KOHyHUIIMK, UI0pa Ba OOIIKapyB
OwMMiIapura OWj FOKOpHIa caHa0 YTWiIraH KOHIEMIMUIAp, Y3ura XOocC ‘‘Tapux
dancadacu” cudaruna wiarapu cypwiarad [4], Mydaccan Kaifta TUKIaHTaH, 04MO
OepuJiraH, SHTH IIAPOUTIIApTa YIFYH KYJUTAIll TATKUHIAPU WTapH CYPHIITaH dJIH.

Mana, KauMI XOKOHJIQpUMU3, I1.XK.1aH, Kyl THIMHHUHT I0KOpUAa KeNTHpUO
VTWIraH JaBlIaTYMIIMK, CUECAT XUKMaTIapuaaH uoopar ¥3 cyznapu: “HOxopuma kyk
OCMOH (TaHI'pH), IacT/ia KYHFUP €p (-CyB) sIpaTWIraH/ia, MKKUCUHUHT YpTach1a UHCOH
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Oonanmapu maiino Oynran. MHcoH Oonamapu yctumaH oTa-0000M ByMuH XOKOH,
Hcramu XOKOHIap XOKOH 0Yu0 yTupraniap. Yiap taxrra ypHaImmo, TypK XaaKUHUHT
JIABJIATUHY, KOHYH-KOMJQJIAPUHU TYTUO Typrawigap, puos KWiHO Typranmap’;
IOKOpH/Ia TYpK OCMOHU (TaHrpH), TYPKHUHT MYKaamac €p (-CyB)d ILuyHpaail neOmu:
“...TYPK XaJIK1 UYK OYIMacuH”’, 1e0, “Xayk O6yiacun”, 1e6 otaMm DITapHIll XOKOHHH, OHAM
On bunra XoTyHHH, TaHrpu y3 Maprabacuaa TyTHO, IOKOpH KyTaprad skan’; .. Iy
XWIIa KO30HWIraH, 0apro TUITaH JIaBJaTUMU3, KOMIa-KOHyHIapumu3 6op sau: Typk
Vry3 Oekmapu, a1 xaik, sumtuar! TemamaH ocMoH Oocmaran Oyica, mactia — ep
épunmaran Oyiica, M TypK XalKy, OaBIaTWHTHM, XyKyMaTHHTHH KuMm Oy3mu?!”;
“..JOxopuna Ttanrpm, mykamiac (KYHFHp) €p-CyB, OTaM XOKOH pyXd .. LaHIpu
épnakaraHu y4dyH, MeH MyBapdakkuaTra SpUILTAHUM Y4YyH, TYpK Xajku Fanaba
KO30H1. MEeH TOMOH/IaH JaBjiar OyH/ai OOIIKapriMaca, TyPK XallKy YIIayKak dJIH, HyK
Oynaxkak aau’’; ... Kymapum, 4ypriapum, XalkKiMHH OCMOH Ba ep (-CyB) Kyiutaau™ [5].

Jlemak, XOKOH AyHECH, Xa€TUTMHA peasl OopiuKkaup. by TyHEHUHT KOHYHIIapU
xaM Oop, JIEKHH yJIap MaHa Iy XOKOH JyHECH, olaMu KOHyHIapuaup. by nynéna kopa
YaBKap TYJOp (TaKaup), YHUHT KaKpadTOPIHMKIAPH XaM MAaBXKy[, JICKHH YHHUHT
YOpaCHHU KUJIUIILI HHCOH - TyTaJl 3p — 3JUT Kynuaaaup. by 60piaukHUHT ¥3 MaTtepusicy,
MaKOH Ba 3aMOHH, Xapakar, TapakKUET, y3rapumuiapu xam 0op. Bupok, ymap mazkyp
XOKOH JYHECH, OJIaMH, XaETUTarHA TAAJLTYKJIAIAD.

Xynau uryHuHraek, Tanrpu 6op, y MaBxyna OOpiauK OuiaH il oiaud
O6opanu. 3epo, KaAUMIH TypKJapja, Iy K., KaAUMIUM TypKUid OUTHUIIapAa xam,
10.X.X. Kb.una xam, 6y onam, ayHE, ’bHU OOpIMK — €p 03U, XyJ0 JIabHATJIaraH,
XAKUPIIUK, XOP-30pJIMK TyHECH dMac, OAJIKU XaKUKUM, Oupman-Oup Oopiuk 1ed
KaOyn KwinHaau. by nyHE, yHmaru Xaér Kynaa KyApaTid, >KOHIHU, Ty3al, 33Ty
Kywiap Ba alHU NaiTaa AaxmaTiu, €By3JIMK KyWwIapy aMall KWilaJurad MaKoOHIUp.
Jlexun, ynap UHOH-UXTUEPU XOKOH — JJIUT KYIUIAIUD.

Kb.na, maiiram6ap, Pacymminox-c.m!-, azuz-aBnuénapuunr, Tanrpu Ounan
Oy IyHE, >kKaMMAT, 1aBiat, ofaMiap OWJIaH BOCUTAYMINTH, adoaTIapH, HIOXHUM
KUTOONAp, HIoK.JaH, KypbOHHM KapUMHUHI WYl KYpcaTyBUWJIMK YpHU pacMuit
UCIIOMMH, IapbUi HabTIap €pAaMuaa 3UKp >TWIMO yTuinaau. AHapxus — Xaoc,
MIAXCHUHT Y31 OyIapyriirura 3ca, yMyMaH Xeu KaHjaan uym uyk.

Kb.na Takaup, oxupar aXXpumiapu — >KaHHAT HEbMATJIApHIO, 1y3aX Bax-
miaTiaapyu — 3CXaTajoTUK JaxuiaTiap yeTra Cypuwirad, €Ku >Kyjaa Hapu Oopca,
OyanaBuil Myajutak OOpJIMK, MAHUXEUIMK Ba HACOpOJIap KOCMOJIOTUSACH, KOCMOT'-
padusicunaru kabu 3pemep KYpUHUIIMIATHHA YPUH OJITaH.

V3natumiuk, AyHENAH KOYHIL, 30XUA0HA, YMUJCU3NIUK KaluaTinapu Oniax
OornmK aHda Mydaccan YpuHIap ydpaca-aa, yjlapra yMyMaH Wya WYK, akCMHYA,
Dnur Ba Y3rypMum 6axc-MyHO3apacH, dIHTHUHT 33TYIHKKA KAPATUITaH HIIIApH,
cuécary, (aoyuru ad3ajuMry FosIapu YCTYHIIUTH KaThbUH TabKUAJIAHAIH.

BopnukHUHr OupaaH-OMp MachbynM, KyJIpaTid cyOBeKTH, cyOcTpatu —
ollaM, XaMHST, JaBiaT OYnauO, yJIapHUHT OJMIl My’)KaccaMH XOKOH — JJIUTAHP.
Onur ayHEHM, olamiiap, KaMHAT, JaBIATHU Ty3yBYH, KypyBUH, KOHYH OepyBuH,
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93ry, IOKCaK MakcaJylap, HUIIOHJIapra, 0OaxT-caojaT, (hapOBOHIMKKA HyHa-
TUPYBUYM Ky4-KyApaT COXUOUIUP.

Tanrpu, coMuii-opoMUll aHbaHAJAru OJWJI-y, aMMO YyTa Kaxpiu, xkadboop,
MypocacH3, paxuMCH3, Y3U HMCTaraHMHHM Kuja ONyBUM, allHMKCa, y4 Kuédaiwu,
[ACCHUBIMKKA YHIOBYM XydO 53Mac, Oanku AIoX Taolno Kabu paxMoH —
paxuMIIMAND, MaFrQUpaTIuanp.

Onur — Tyran 3p naiframbap Xam, azu3-aBiaM€ XaM 53Mac, Apuly abloAaH
XaM TyUITaH 3Mac, y OyTyH ByXyau, Tabuatu, cudariapura Kypa my IyHE ogamu,
SHT JOHO, aKJI-3aKOBOT COXMOHM, HpOJadM Ba 33Ty HUATIM, OaxT-caoaarra,
(dapoBOHJIMKKA JpUIIHIIAAH OOmIKa Makcaaw OynMmaiawran 3oTaup. Kb.HUHT
kapuii6 80 dacnuman, 65-70 ra sskuH (aciuaa, DTUTHUHT SHT OoJIui xKaHOO cudar,
XHcnatiaapyu, Oyp4-MachbynuaTIapy, Bazudanapu xamaa, y Wyn KyHUIId MyMKAH
Oynmaran YyHma® canbuili €ku raiipu akiuid, HOMYHOCHO cH(aT-KIIUKIAPH
KeNTUPUITAH. XaTTo 31ur Owian Oomka apOoOmap ypracuaa OopraH KaTTHK
6axc-MyHO3apa, CaBOJI-KABOOJAPHUHI MaB3ycH OYiraH, XyAaud aHa WIy SJIHr
cudamiapu, Oypu-MachyIHsATIapy, Basudamapu, IaBiaT, cuécar uuopa Ba OOIIKa-
pyBUa 33TYIUK, aUI-MHCO(], KOHYHHUHI YCTYBOPJMIM KaOW NPUHLIMIL, XyJocaaap
Nmom an-Mosapuii, Imom Kynypuii Ba @axpuyinn Kosu xonnap sparran “Cuécnit
GuKx’ Oyiindya XumosTHOMaIapAard OyroK JaBiaT OolUmFura Ouj  Tabpud,
XyJiocaniapuiaH KOJMIIMAiiras, Oaiky siHaia MyKaMMaJIpoOK, KyiiMa (puKprapayp.

AHa 11y kuxamiapHu ky3na tytwiragaa, Kb.au €3um xapaénuga 0. X.X.
onauaa yTa Mypakkad, MachyJIMATIN Ba3u(a TypraHJIUTMHU TacaBBYp KHJIMII
3apyp Oynmagu. bup TomMoHIaH, KaauMru Typkjiapjaaru OyalaBUNIMK, MaHH-
XeWJIMK, Hacopo Ba KUCMaH SIXYAMHIMK OuiaH OOFIMK MabHaBUIl MEBPOCHH,
KaJpUITIApHU OYMKIAH-OYMK KypcaTuO YTUpMaii, OIIKOp 3TMal, JEKUH BOPUCHIA
cakya0 KOJIMII, KeHUHIY aBJoJylapra eTKa3ull, yjaapra HucOaTaH MK UCIOMAArH
“Ilop-yn-xap0” cuécaTd TakKa3o OSTraH WYK KWIHII, MaxB OSTHUII, TaPUXUMH3
XOTUpacuaaH yuupu6d rodopuinra onud OopaauraH KUpFUH-0apoT, TyIIMaHYMIUK,
takuk, “llupk”’na aitbnammap ykura aydop Oynum XxaBpuuu Omnaupud Kynumi,
OTOXJIaHTHpUII Baszudacu Typap 34u. bolrka ToMoHAaH 3ca, ynapja Myskaccam
OynraH SHI MyXHUM MXOOWUH, YMYMHMHCOHHH, 33Ty Kaapustiap, yrutiap (Mac.,
Myco-a.m.!-HuHT 10 YyTUTH)HU aci KaAUMIH TYPKHH MaJaHUST, aHbaHa, MEbPOC,
Kagpustinap cudatuaa Kypcara OJMINra SPUILMNI Ba3udach XaMm Typap 3.
KB.HMHr X03Wp KyauMMH34a TypraH MaTHH, YHUHI acll MWUIMHA Y3IUTHMU3,
KaJIpusTiapura yuryH Ma3MyHHM IOKOpHJa caHa® YTuUIraH Mypakkad BazuQaHu
HO.X.X. xynma acocnmu, Ty3aln IIakijaa, abjio caBusna, Imapad Owman Oaxapa
OJITAHJIMTHHU KypcaTaju.

MyaMMOHM YpraHUIIHMHT OYIyHTH KyHZard Y30eKHCTOHIATH Iapaxa,
caBusicu Ousra yHAaMeHTan 4yKyp KUECUH TaAKUK, TaXKUK STUII, TabpHudaml
Ba Xynocanab Oepumr MMKOHMHM Oepmaca-fma, FO.X.X. ayHEkapamM, yHHHT
JaBJIaTYMIMK, cuécaT, ujopa Ba OOIIKapyB UiamMura oun Tabaumorunu, Kb ga ¥3
AKCUHHU TOINTIaH aCOCUM HyKTaJapUHU aHUKJIAII WYHAIMIIAIATA XaM/1a HUMA YUYyH
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MyTaakKUpHUHT Oy IIOX AaCapUHUHT KAHPU, MOXHUATH, MAa3MYHUHH, FOS Ba
KaJpUATIAPUHN aHUKJIAI, YIApHU WAPOK KWIUIIUMH3, XUC STUIINMU3, TYITYHUO
eTUIIMMU3 KUUUH KeYa€TraHJIMIMHU M30XJIall, TYUIYHTUpUO Oepull, yHUHT
Mypakkab ancaduii, karra cuécaT WIMH acOCIapUHH KAJAUMHUH TYpKHUA
TUIMMH3AA spaThil OwiaH OOFJIMK XOC >KMXAaTJIapura ouj JIacTiaaOku (UKp-
MyJI0Xa3aJlapuMU3HU 0a&H 3TaMu3.

3epo, cobuk mrypo mMuHTakacu Guimonormapu F0.X.X.myHocnapu acapHU
XaMoOH “mocTtoH” ned, araérran, €3aérraH Oyicanmap, WKTUMOMETYM TapUXUH,
daitnacydnap yHMHr Ma3MyHUHH IWJaKTUKa, MaHAHOMa acap Ae0 artaérraH,
OMPOK XaTu-XaMOH OHMp TYyXTamra KejoJMaraHiap ACHHUII MyMKHUH [6] KYTTUYHUIUK
V30ek amabuérumnapu sca xarro FO.X.X.HuHT KarTa cuécartyu, myTadakkup,
OJIUM SKaHJUTMHU TacaBBypJapura KejiTupa ojMmai, yHU “moup” ael aTanuiapu
aifHIKCca GMPMyHYA SPUII TyrOJIaad. X0JI0yKH MyaMMOHHMHT Y30EKHCTOH/IAaTH Ba
MUHTaKaJaru karra, 3ykko Ownumpaonnapu — C.Myramnubos, A.A. BamuroBa
[7]nap nespnu O6up Baktna — XX acp 60-ii.na, yHUHT KaTTa OJIUM, cHEcCATyW,
MyTahaKKUp SKaHIUTUHHA KaThHi €310, AyHETa OOHT ypraHiapu MablIyM.

bynpaii ukkwnaHunuiap, OMpMyHYa SHIVIMIL, YaJIFUTYBUYM TacaBBypJiap
Hadakat Ou3na, Oanku FapOMil OBPYIONMK, TYPKUSUIMK, POCCHSUIMK aH4ya Ky3ra
kypurrad, Mamxyp H0.X. X.mryHocnapaa Xxam y4apaiu, XaMoH O6aprapad 3Tunran
smac.Uynonuu, Kb.Hu OupuHumM OYnuO WAMHI TaAKWK STHIN, HAIIp KHJIKIITA
kupumrad npo¢. P.P.Apar, acapuu, yHna KyjulaHraH sipuM XUKOS, SIpUM Macal,
Maraj, MakoJl, Mebp-4UCTOH, MaKO3Uil TUMcoJUIap, TaAOMATHUHT Ty3al MaH3apa-
JapuHy OaauMii TacBUpiall ycIyOJapUHU KYJUIAHTAHJIUTH YYyH-MH, acapHH
“XuiIaruHa Mykammall, aMMoO Mypakkad yciy0 Ba apXUTEKTOHHUKA TaIIPUXUAArH
acap” ne6 tawpudnamra ypuHrad Ba Oy y3ura xoc Mypakkad acapHu Oolrkaua
tabpudnamaunar y3u kuiinH unup [8]. Kb.na amoxupga onuuran Oom kaxpa-
MOHJIApHU MyaisiH (aonusT, OuianuM coxanapu Owmian 4ykyp ¢ancaduii OOFIHK
TUMCOJUJIAPUHU TYLIYHMal, UAPOK 3TMal, ynapja udojalaHrad MyailstH cudar,
xucnamiapHu (dakar “Mabxo3uil” udoanaHraHaIury yuyyHruHa (Myauiu@HUHT
OTOXJIaHTHpUIIIJIApUra Kapamaii), acap MasMyHUHU OMpPMyHYa MaKXyJUIaIlTH-
pPYBUM MabHOJA TaJKWH 3TUO, “acap Ma)KO3uil — ajIerOpHK, XaTTo OMpMyHYa
TeaTpyjamTupwiran’” 1ed Tavpudiaras, Xynoca yukaprad. “AHa 11y IOKOpHJIaru
Oapua xycycusriaapu OwraHn Oup OyTyH Xosjma onmb KapairaHga, - aAe0 J1aBoM
strad a4 npod.P.P.Apat, - Kb sipum xukos, sspum Tearpy(HamyHa) Tap3uja
€3UNTaH ajieropyuk, MaH3yMm(1ebpuit) Oup MmacHaBuiiup”[9].

Kb. mabimymoTiapura TasHraH xoJa, KOpaxOHJIWIap aHbaHAaCUJaru JaBjiaT
TyIIyHYacH, JaBjaT uAopa Ba OOMIKapyBH, TAIIKWIOTH (CUECUN THU3UMH)
MyaMMOJIapUHU Maxcyc Tagkuk dtrad Pamon I'amx sca, H0.X.X. Kb.na
KOPaxXOHJWJIAPHUHT, KaIUMIH XyH (Ty KiO)napjaH Oepu JaBOM ATHO KemaéTraH
JlaBjaT Ba cuécaT TyLIyHYacH, TAbIMMOTH aHbAaHAJIAPUHM XKyJa KaTTa MUKECAA —
uMIepus Aapakacuja Ba >KaxoH KyJlIaMuJa JaBOM JTTUPTaHIUKIapU MyaMMO-
CUHHU ypTara Kyirad sau [10].
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Konasepca, ana mry wapuaBana HO.X.X.HUHT ¥3u XaM JaBpH, Kyrpodmuii-
tapuxuii MakoHura kypa @Dopobuit Ba MOH CuHO TapiuMOTIapuiaH XKyJa
CAIMOKJIM TAabCUPJIAHTAHJEK KYPUHMIIMHU ajloXuia Tabkuanam 3apyp. Iy
HyKTau Ha3zapjaaH Kb.Hu cuécnil, XyKyKui, HKTUMOUIM Ba aXJIOKUM JKUXATJIApJIaH
TaJIKUK THUIITA YPUHTaH TYpKUSUIMK Ba FapOuil OBPYMHOJIMK OJMMIIAp, YHIA TYEKU
Hamo€H OYyiran, ®opobuit Ba M6H CuHoNap TabCUpUHU Ba aHa 11y (ainacyduap
Bocuracuia AduoryH Ba ApacTy TabIMMOTJIApUJArd W3JIapUHU AHUKJIALL,
Kuaupu6 Tomuiura ypuHrannap. XonOyku bytok Tyron 1925-1926-iinmnapaaék
Oy XyJOCaHMHI TYFpU 5MACIMIM XaKHJa 3bTUPO3ra YpHUH KOJAUpMalauran
HIAKJIJ1a, Y3UHUHT KaTbUi OUp XyJIOCACUHU Wirapu cyprat 3au [11].

Typkusnuk onum Xamwin Muomuyk, FO.X.X. Kapauuiapujaa Kaaumrua Typ-
KWW, XUHI-3POH NABIATYMINK aHbaHAJIApU TAbCUPH XaM OOPIMTHHH IBTHUPOD
STHUII HYKTaW Ha3apMHU WIrapu CypraH. YHra kypa XMHJ TabCUPU, OMp TOMOH-
JaH, DPOH COCOHUWIIAPH, KEHWHYAIMK 3Ca MCIOMHM JaBIATUYMINK aHbaHa, WYIH
OunaH, OoIIKa TOMOHJAH 3ca, OyanaBuil OypXOHUM YWFypiap BocUTacu OuiaH,
Ma3Kyp “mammauiiiyn” nanatdyniuk rosuapu, FO.X. X.uunr Kb.naru nasnatuu-
JMK, cu€carra OWJ Kapalulapd, TabJIMMOTUIA Y3UHUHI MyalillaH TabCUPHUHHU
yTkasraH, neraH ¢ukpHu Omnmauprad saum [12]. By dukp xam, ymyman Tyrpu
OynraHu xojjaa, SbHU KaJUMIU TYpKHH MaJaHUATUMU3, aHbaHa, KaJpHUsITIIapH-
MH3ra Ma3Kyp JAWHUI 3BTHUKOJUIAPHUHT MyaiiilaH TabcupH OYIraHu, CUHIAUPHII-
ranu xonna, F0.X.X. Kb mazmyHuma, Ma3kyp “mamnmaniiiiyH” BakuWUIapyd OYHUK
MaTHJIapH, 11axciaap HOMHM, acapjapura XaBojia TaMOMMJIA yUpaManIu.

Aciauna xam, TYpKuUi-OyAnaBuil, TypKHI-MaHUXEWIUK, TypKHil-Hacopo,
0ap3u SAXYAUWIMK TabCcUpilapd YMYMHUHCOHUHM SKHHIHUK, ajoKa, MyHocabart-
JApHUHT HaMO€H Oynumm OynuOruHa konmail, XI acp omamu, Y3WHUHT aci
TYpKUi AyHEKapaiu, cy3iapy, aMalTuéTuia YTa MachyIuATIIN HIaXCUITH OYiaran
10.X.X. yuyH Ma3Kyp aHbaHa, KaJpuATiIap “SIKUH MUHT WWIIapaard y3 Xaiku
(Typkiap) y4yH MyKajjac, a3u3 caHanran”. Ba geMak, yHUHT y4yH, Tapuu UCIIOM,
HIapbUil XyKMJIapy, KOHYHJIapH HYKTau Ha3apuJaH YHYTHJIMIITa MaxKyM 3TUITaH
Oyncanap-na, Ma3Kyp Mebpoc yHFypiap, 6apua TypKui Xajakiaap BakKWIapu y4yH
Ma3Kyp JAaBp, MUHTaKaja SIKMH-SKUHJApJa XaM MyKaJjac, a3u3 CaHaJIraHJIUTH,
XaTTo OYryHIM KyHJapja XxaMm O0ab3M SKUH KYIIHM, KOH-KApHHJIOILI XaJIKJap
OopiuFu, MyKaanac 3bTUKOJJIApU, Kaapustiapu OYnuO KoJa€TraHIWTU Y4yH,
XamJa, yCTUra-ycrak, MyMTO3 apa0-MyCyJIMOH XaMHATH, MAaJaHUSATH, LIUBUIIN3A-
nuscuHUHT KarraruHa naspu (XI-XIV acpnapna) xam, OupMyHua SIIUPHUH,
napjiajiaHral XoJija, BOPUCHNA cakiaHUO KOJa&TraHiurd, acpab-aBaiinad xenuH-
TaHJIMTH, ‘“MUJIaT MabHAaBHM MYJIKM HHUHI aHYarMHa Karra, KaJuMIU KaTJaMH
cudatuaa SMIamga JaBOM JTTAaHJIWUTH, Y3 Xa€THi Ky4d, TabCUPUHU axXEH-axEH
Oynca-na kypcaTud TypraHJIMrH KyAa XU MabiayM 31u [13].

By y3ura xoc kanumru anbpaHa, Kagpusatiap 0. X.X. yuyH, ailHUKCa YHUHT
3aMOHHUJA XaM ylap MyTadakkupra, Typkjapra yHUalIuK xam OeroHa Oynmaras,
anbarra. bynn XIX-XX acpnapaa Xyran, Typdon, Ypymun, Kydagan tonunras,
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MycTabuj Ty3yM MadKypadwJapHUHI MUCICU3 Kaxpy Fazabura yupad, “apaBa-
apaBa” KuInO, TanmumO, apuK, coWiap CyBJIapHaa OKWU3HITAH, TYNMPOKKa (Kab-
pHUCTOHJIapra) KyMUIraH, €KM0 1000pUiIral KaiuMru TypKuii-OynaBuid, TypKHii-
MaHUXEW, TypKHUH-HAacopo MarHiapu, KutoOnapHuHr Illapkuii TypKuCTOHHUHT
yi1a MUHTaKajgapuaa Kauld STHWITaHIUTH, X03Upru 3aMoH Fap6uii OBpymno nyHé
My3einapuaa, Maxcuid KOJUIEKIUsUIapa CakJIaHAETIaHINIH, HAMOMMII 3THIIAET-
TaHJIUIY, XaTTo O0ab3u Oup papureTyiap Halp STUIAETIAHIINIH, TapXKHUMa,
TaJKUKOTIAp MaB3yCH OYIIa&TraHiINTH, *KaxXoH a(hKOp oMMacuaa KarTa KU3UKHII
yHFOTAéTraHIMIU XaM TacauKIaiau, anoarra [14].

10.X.X. onauna, aifHuKca yma naBpnaa, OyHnail Mypakkad, xaTto OupMyHua
MaXXyJ1 KYpUHYBUM (UIErOpuK) MIakiga Oyica-ga KaAUMIH — TYpPKUM
JABJIaTYWIIMK J1aBJIaT UA0pa Ba OOLIKAPYBH, JaBjiaT TALIKUJIOTH, KOHYHUMJIUK Ba
XYKYK, CHECUI-axJOKM WMIMJIAp, aHbaHa Ba KaJApUATIAPHU Y3 M4YUTa OJIyBUU
daBKynoqIa acapHu €3uml, YHU OyIOK KOOH Ha3Iuja MabKyJUIAHWIIUTA, pardar-
JAHTUPWIMILNTA, Y3UHH, XAIKUHU KYTIyF TakKOUPJAW KWIMHUIINCA SPUILULI,
OyHmall IIOX acapHU SHI IKTUMOMWi-cuécumii ¢aon Touda, Kariaamiaap KHIIH
(xoc)mapuriHa TyIIyHa OIYBYM THII, HOOpa, ycyiuiap OuiaH €3a oMU, y3 XaJKu
MEXpPHHH KO30HA OJHIIICK yTa OFHp, MAachyJIUSATIN Ba mapaduu Basuda, Xarro
OyroK OUp MHCCHs TypraH 3¢ JIeHUIl MyMKHH.

by ¢uxp-mynoxazamusHuar Tyrpuinruid KB.HuHT &3umum ¢opmatu —
Oaxmuiap THIHIA — e, KUCCa, XUKOsA, MACHaBUH, Fa3zajjiap, Macall, MaTajiap,
MaKoJu1ap, nbpaT-HabMyHaJap, NaH-HacUXaT, Yrutiap, TaHrpura TaBawuionap —
WITWXKOJIAp IAKIuAa, alHUKCa KOHJIU a1a0uil Tuinaa €3uIira S3pulIIraHiInry,
abHU X| acpHMHI CcaBOAJM, MAJAHUATIN Ba Tajga04yaH Typk 3uénuitnapu, ¢aoin
CHéCHH IIaxciap y4yH €3WIraHnury tyiaa tacaukiaiaa. [lynaunr yuyn xam Kb
Typkuil xankjgap Xoc Tabakanapu, alHUKCAa XYKMPOH Cyjojajap BaKWIIapu
TOMOHHUJAH MYKaJJac, a3u3 TYTWIHO, KyJIaaH-Kyara yTuo, Kyné3manapu Hadakat
KEHI' TapKaJraH, OajKu SHI' KUMMAaTJIu HOAMP paputeT cudaTtuaa Kaapnad Keiu-
HaéTraniauru OyryH sHau cup sMac. busznunrya, F0.X.X. Kb - b.Cnunosa “Uno-
XHMET Ba cuécar prcosiack’ CaBUSICHIATH XKUAMH WIMui-dancaduii acapaup.
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K ®UJIOCO®UHU MMEPBOSJIEMEHTOB (ANASIR-I ERBAA) U
YYEHHIO O BJIATAX (AHLAT-I ERBAA), OTPA’KEHHBIX B
«KYTAAI'Y BUJIAI»

BAPATOB JIAHUAP
Hayuonanvnwiii ucmopuyeckuu myseti Koipevizckot
Pecnybnuxu, nayunwiti compyonuk

Annomauua. B cmamve gviuckugaromes u ananuzupyiomes deumot uz «Kymaoey
ounue», ompadcaiowue GuiIocopuio nepeoIneMenmos (020Hb, 6030YX, 8004, 3eMis), a
makoice yuenue o 61a2ax (Kpoev, reama, dHcenmas dcenuv, yepHas dkcenuv). OOwvsc-
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HAeMCs coOepaicanue Imux 0etinos, OCHOBbIBASCh HA MPYObl AHMUYHBIX U CPEOHEBEKOBbIX
yuenvlx. «Kymaozy ounue» ompadicaem uder0 0 COMBOPEHUl 6ceco cyueo us 4 nepeoa-
JIEMEHMO8 U Yel08EHeCKUll OPeaHU3M MOMY He UCKTIOYEeHUe, 8 HelOBeHecKoM OpeaHuaMe
nepeosieMeHmbl NPeOCmABIeHbl GIA2aml (COKamu): Kposb — 6030VX, ¢hieema — 800a, JHcenmast
JHCeUb — 020HD, UEPHAsL Jicedb — 3eMiis. A6mop npusvieaem yumamenell codmo0ams baniauc
HCUOKOCIEN — COCIMOSHUE, KO20A 8 OP2AHU3ME KOAUYECTHBEHHO BEPHO CMEUAHbL IHCUOKOCHIU
coomgemcmeyem 300pogvio. 3amemto, umo 6 «Kymaoey owmey gunocoghus cyocmpamos
onpedensiemcst Kak UCXo0Has Ol 2yMOpAIbHO20 YueHus. B pabome paccmampuearomcs
mpyovt Mon Cunvl u npouseederue @upiaycu «Lllaxname» Kax 603MOMNCHbIE UCMIOYHUKU
unghopmayuu o gunocoguu cybcmpamos u ymopaibHom yuernuu, noguasume Ha FOcyga
banacazynu. Bonvuiee npeonoumenue omoaemcs céazu npouszsederus «Kymaozy oumey c
mpyoamu Uown Cunbl.

Onopnele cnosa u svipaxicenus. «Kymaozy ounuey, beiim, nepsosnemenm (cyocmpam,
cmuxus), enaea (HCUoKocmo, Cox), nepguirvle cuvl, yeema, Mon Cuna (Asuyenta).

Abstract. The article finds out and analyzes beits from "Kutadgu Bilig" that reflect
the philosophy of primary elements (fire, air, water, earth), as well as the doctrine of
moisture (blood, phlegm, yellow bile, black bile). The content of these beits is explained
based on the works of ancient and medieval scholars. "Kutadgu Bilig" reflects the idea
that everything in the world is formed from 4 primary elements and the human body is no
exception. In the human body, the primary elements are represented by moisture (juices):
blood — air, phlegm — water, yellow bile — fire, and black bile — earth. The author
encourages readers to observe the balance of fluids — a state when the body is
quantitatively correctly mixed fluids corresponds to health. It is noticeable that in
"Kutadgu Bilig" the philosophy of substrates is defined as the starting point for humoral
teaching. The author encourages readers to observe the balance of fluids — a state when
the body is quantitatively correctly mixed fluids corresponds to health. Yusuf Balasaguni
considers the philosophy of substrates as the initial point for humoral teaching. The
paper considers the works of 1bn Sina and Firdausi's "Shahnameh" as possible sources of
information about the philosophy of substrates and humoral teaching that influenced
Yusuf Balasaguni. More preference is given to the connection of the work "Kutadgu
Bilig" with the works of 1bn Sina.

Keywords and expressions: "Kutadgu Bilig", beit, primary element (substrate, element),
moisture (liquid, juice), primary forces, colors, Ibn Sina (Avicenna).

Ozet. Makalede Kutadgu Bilig eserinde andsir-1 erbaa (ates, hava, su, toprak) ve
ahldt-1 erbaa (kan, safra, sevdd, balgam) anlayislarini yansitan beytler ele almmugstir.
Antik Cag filozoflarimin eserlerinin yardimi ile ele alinan beytlerinin asli anlamlart
agtklanmustir. Kutadgu Bilig ‘e gore biitiin varliklar, dort unsurun karismasi ile ortaya
ctkmistir. Aymi sekilde insan da olusmustur. Ancak insamin viicudunda séz konusu
unsurlar dort sivi ile temsil edilir. Demek ki, kan havamin, balgam suyun, safra atesin,
sevdd ise topragin niteliklerini saglar. Bu a¢idan saghk, insani viicuda getiren dort
swvinin viicuttaki mutedil karigmis  halidir. Andsir-1 erbaa anlayisi, ahldt-1 erbaa
anlayisindan iistiin oldugu gériinmektedir, sebebi de su ki, ahlit-1 erbaa, dért ana
maddeden olusur. Makalede Firdevsi'nin Sahname’si ve Ibn-i Sina’min eserleri Yusuf
Has Hacip’e Kutadgu Bilig eseri yaratilmasinda kaynak olduklar: diigiiniilmektedir.
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Bildiride Kutadgu Bilig ve Ibn-i Sina’mn eserleri arasinda andsir-1 erbaa felsefesi ve

ahldt-1 erbaa anlayisi agisindan bir baglantinin oldugu ispat edilmeye ¢alisilir.
Anahtar kelimeler: Kutadgu Bilig, beyit, ana madde, sivi, nitelik, renk, Ibn-i Sina.

Ipenbicropusi. B 5 Beke a0 H.O. ApeBHerpeueckuil (uiocod DMITETOKIT B
coeM Tpyae “O mpupone” (modMa) W3IOKWI CYXIECHHE O TOM, YTO CYIIECTBYET
YeThIpe MaTepHaIbHBIX Hauyalla: OrOHb, BO3/yX, Boja U 3emis (Skybanuc, 1994: 76;
Acmyc, 1976: 61). Bnocnenctsuu ¢uiiocodusi mepBo3IeMEHTOB pa3padaThiBajiachk U
JPYT'MMH aHTHUYHbIMU yueHbIMU: JlemokputoMm (5-4 BB. 10 H.3.) (Jlypwe, 1970: 267-
270), [Tnatronom (5-4 BB. A0 H.3.) (Acmyc, 1975: 113), Apuctotenem (4 B. 10 H.3.)
(3yooB, 1963: 146) u npyrmmu. IlozmHee o cyOcTparax cTaad TOBOPUTH W Ha
MYCYJIbMaHCKOM BOCTOKE, TJI€ YETBhIPE MEpBOAIEMEHTA ObUIM OOOOIIEHBI B MOHSITHE
andsir-1 erbaa. BriepBele TeMa andsir-1 erbaa Oputa 3arpoHyTa (uitocopom Anb-
Kunmm (9 B. v.3.) (I'puropsn, Caranees, 1961: 119), 3atem paspabatbiBaiach 1 Allb-
®apadu (9 B. H.2.) (Amp-Dapadu, 1972: 236, 420), HO 0cobOe MECTO B ONHCAHUU
dunocoduu cyderparoB npunamiexut Mon Cune (10-11 BB. H.3.), B TpyAax KOTOPOro
¢unocodust cyocTparoB 3aHUMaeT HeHTpaibHoe Mecto (MoH Cuna, kH. 1, 1981: 9-10,
N6H Cuna, 1980: 195).

Yetbipe cTuxuu (OroHb, BO3IYX, BOJA, 3eMJIsI) CMEIINBAsICh, 00pa3yloT BcE
MHOroo6pasue matepun. OOpa3yroTCs U YEThIPE )KUJIKOCTH (COKH, BJIAaru): KPOBb,
dnerma, xenrtas xemub U uyepHas cxkemub (bamameikun, 2014: 95, 134). Ot
KUJKOCTH COCTAaBJISIIOT OCHOBY T'yMOpajibHOHM (J1aT. humor >KHIKOCTh) TEOpHH,
COIJIACHO KOTOpOW MaToreHe3 OoJyie3HEH YeloBeKa 3aBUCHT OT HEHOPMAJIbHOIO
COCTOSIHUS ATHX XHIKOocTel. COCTOsIHME, KOTJ]a COKA CMEIIaHbl KOJIHYECTBEHHO
MPaBUJILHO U KOTJIa OHU HE HapyIIEHbI, COOTBETCTBYET 370pOBbI0. [ 'yMOpansHas
Teopusi Obula pa3paboTaHa TAKUMHU y4eHbIMH Kak ['mmnmokxpar (5-4 BB. 10 H.3.),
KTIamen (2 B. H.3.), U6H Cuna (10-11 BB. H.3.) U ApyrumMu Ooliee MO3THUMHU
yuenbiMu (IletpoBckuit, 1977: 564). KpoBb, ¢ierma, xenrtas 1 4epHas Kelaub Ha
MYCYJIbMaHCKOM BOCTOKE OOBEIMHSINCH B IOHATHE ahldt-1 erbaa’.

Tembl andswr-1 erbaa W ahldt-1 erbaa HaULM OTPAKEHUX U B TIOPKCKOM
JITEPATYPHOM MaMSITHUKE KapaxaHuzckon smoxu «Kyraary ommr FOcyda bamacarynu.

dusiocopusi cyocrpatoB (andsir-1 erbaa), orpakeHHasi
B «KyTaary omiaun»

B «Kyrtaary 6unur» npucyTcTByeT psiji OeWTOB, oTpaxaromuil puiocopuro
cyOctparoB. U mepBeIM U3 TakoBBIX sBIisieTcs: 6eiT 60 mo cucteme P.P.Aparta (B
JTaHHOW paboTe OyAyT MCIONb30BaThCs TpaHchauTepauus U nepeBon «Kyraary
Oounury», ocyecTtsieHHbie P.P.Aparom):

! Cm. nompo6uee: Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi. Cilt 3. Istanbul: 1991, ctp. 149-151
(https://islamansiklopedisi.org.tr/anasir-i-erbaa).

2 Cm. noxpo6uee: Tiirkiye Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi. Cilt 2. Istanbul: 1989, ctp. 24.
(https://islamansiklopedisi.org.tr/ahlat-i-erbaa).
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bu tort es manga tort tediik teg
turur
tiiziilse tadu ¢in tiriglik bolur

Bu dort sahdbe benim i¢in dort unsur gibidir;
unsurlar denklesirse, gercek hayat viicida gelir.

JlanHbIil OSUT MPUBIIEK BHUMAHUE JIOLl. JIOK. YMUTA XYHYTITy, KOTOPBIi ITHIIET,
YTO B JIaHHOM OCHTE TOBOPHUTCS O YETBIPEX COKaxX (KpOBb, (IierMa, JKenTas U yepHast
xemas) (Hunutlu, 2019: 605). Onako B JaHHOM OCTE pedb HIET HE O YeThIPEX COKax,
a 0 YeThIPEX IMEPBOIEMEHTAX, YEMY JIOKA3aTeIbCTBOM SIBJISIFOTCS TIPUITMCAHHBIC TIO]T
cTpokamu OeiToB cioBa =l gnasi (2 pasa) (Yusuf Has Hacib, 2015: 9), uro
yKa3plBaCT Ha CyOCTparbhl, a HE COKM. BO3MOXHO, WHCCiemoBaTeNs BBEIO B
3a0ITy>KI€HUE UCTIONIL30BaHHOE B riepeBojie P.P. Apatom cioBo viiciid.

Takxe ¢unocodus cydcTparoB oTpaxena u B Oeiirax 143-146, rae mocne
NEPEYNCIICHUsT TBEHAATH 30{HaKOB, TOBOPUTCS O TOM, YTO IO TPU CO3BE3AUA
NPUXOJATCS Ha KaxIbld cyoctpar; HOcyd bamacarynu cpaBHHBaeT cyOCTparthl C
Bparamu, KO ObLIH IPUMHUPEHBI TOCIIOIOM:

Bunlarin tigii — ates, ticii — su, tigti — Yyel ve
licli — topraktir; bunlardan diinya ve
memleketler meydana gelir.

tici ot ti¢i suv ti¢i boldi yil
tici bold1 toprak ajun boldr il

Bunlar birbirlerine diismandir;

O IO BT [T Tanr diismana kars1 diisman gonderdi ve savast

yagika yagi 1dt1 kesti ¢cogi

kesti.
Uyusmaz olan diismanlar kendi aralarinda
karigsmaz yagilar yarasti i¢in baristilar;
koriismez yagilar kotlirdi 6¢in | goriismez olan diigmanlar d¢lerini ortadan
kaldirdilar.

Her seyi yoluna koyan Tanrim bunlar1 da yola
getirdi;
tanzim etti, diizeltti ve birbirleri ile baristirdi.

itigli bayatim ite birdi 6z
ite birdi tiizdi yarasturdi tiiz

143-146 GeliThl pacmoiokKEHbI B IISTOM pasjene npousBeaeHus «Yiti yulduz
on iki likekni ayur (O cemu miaHeTax W JBEHAIIATH 3HAKaX 30/MaKa)»: MOCIE
pa3zienoB, MOCBALIEHHBIX TOCIOAY, NMPOpoKy Myxammeny, 4 CHOABHKHUKAM
npopoka u Tabrau-borpa-Kapa-xany. YMecTHO CONOCTaBUTh pacIloyIOKEHUE
OeiiToB 0 mepBodsieMeHTax B «Kyranry Owimmry, rjie OHU 3aHsUTH MECTO B HaJale
NPOM3BEACHUS, C PACHOJOXKEHHEM OEWTOB C aHAJOTHYHBIM COJEp)KaHHEM B
nepcuickoM JmreparypHoM mamsitHuke «lllaxmame» @upmoycu. VYixke B
CeMbJIECAT TEPBBIX CTPOKaX NMPOU3BeNeHMs, B paszene «O COTBOPEHHU MHUPa»
(®upnoycu, 1957: 9) roBoputcs cienyroniee:
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Co3naTenb: OH OBITh ITOBEIET OBITHIO;
He 3Has Tpyaa, COTBOPHII €CTECTBO;
BoO3HHKIN CTUXUU I10 BOJIE €TO.
YeThIpe uX: Imiams, 4TO CBETUT BCET/A.
U BO31yX, MO HUIMU — 3€MJISI M BOJIA.

AHAJIOTUYHO OmpesenieHbl MecTa 31eMeHTOB U B «KyTtaary Ounury, OedTs
3724-3726:

yasil kok toriitti kotiirdi ediz

kiin ay birle yulduz bezedi
bediz

Mavi gogi yaratt: ve yiikseklere ¢ikardi;
giines, ay ve yildizlar ile tizerini sisledi.

kodisi1 yagiz yir yasil suv bile | Alt1 kara toprak ile mavi sudur;
ortisi siiziik yil 6ze ot ula istii stiziilmiis yel ile atestir.

isig tumligig hem kurug ya
oliig
yarasturd1 halkka tegiirdi tliig

Sicak ile sogugu, kuru ile yasi birbirine
yarastirdi ve halka kismetini verdi.

CornacHo mpHUBeNeHHBIM OelTaM, BO3AyX W OTOHb PACIIONIATalOTCS BBIIIE
3emnu U Boabl. «Korma Bo3HUKaeT aOCONIOTHO JIETKHM SJEMEHT, TO OH
yCTpEeMITSIETCSI BBEPX, KaK, HAapUMeEp, OTOHb. AOCOTFOTHO TSKEJIBIN 3JIEMEHT 1Mo100eH
3emJie, HeabCOTFOTHO JIETKHI — BO3IyXY, HEAOCOMFOTHO TSKENBIM — BOJIE», - TaK MULLIET
Non Cuna (M6H Cuna, 1980: 310). Jlerkue sneMeHTHI pacroyiaratroTcsl BbIILIE,
TSDKENbIe — HWKe: «Bpad MomkeH NMpUHMMArTh Ha BEpy CJIOBa MPHUPOAOBENA, UTO
[>nemMeHTOB] Bcero ueThipe, He Oosee. [IBa U3 HUX — JIeTKHe, J1Ba — TSHKEIBIE, JICTKUE —
9TO OTHb U BO3IYX, TsDKenmble — Bofa u 3emis» (MOH Cuna, kH. 1, 1981: 9). Takum
00pa3zoMm, BBIIIE BCEX CYyOCTPAaTOB HAXOIUTCS OTOHb, HM)KE — BO3AYX, €IE HUKE —
BOJIa, B CAMOM HHU3Y — 3eMJIsl. DTUM YEThIPEM TMEpBOAIEMEHTaM MPHUCYIIH MTEPBUYHBIE
cmibl: «[IepBUYHBIX CHIT B YHOMSHYTBIX JIEMEHTaX YETBIPE — 3TO TEIUI0, XOJIOTHOCTb,
BIaXHOCTh U cyxocTh» (MOH CuHa, kH. 1, 1981: 11). IMenHO 00 3THUX YeTHIpEX
MIEPBUYHBIX CHUJIaX W TroBopuTcs B Oeiite 3726. 3xeck BHOBb HOcyd bamacarynm
MOAYEPKUBACT, YTO TEPBUYHBIE CHJIBI OBUIM TPUMUPEHBI TOCIOIOM, KaK 3TO
TOBOpPHJIOCH B Oetitax 144-146 o cyOcTparax.

C dwunocodueit cyOCTpaTOB HEMOCPEACTBEHHO CBsi3aHA TyMOpalbHas
Teopusl. 4 KHUIKOCTH TPEBHUMH YUYCHBIMH COOTHOCHJIMCH C IIEPBOIJIEMEHTAMHU:
KPOBB — C BO3JIyXOM (TEILJI0, BIAXHOCTH), ierMa — ¢ BOAOH (XOJIO0JHOCTD, BIIAXK-
HOCTB), KeJNTasi )KeI4b — C OTOHEM (TeIUI0, CYXOCTb), YepHas )Kelldb — C 3eMIIeH
(XOJIOJTHOCTB, CYXOCTb). Takum 00pa3om, IepBOIIEMEHTHI B OPraHU3Me YelloBeKa
NPEJICTAaBICHBI STUMH YETHIPHMS JKUIKOCTSIMH, KOTOPBIE COXPAHSIOT B cebe mep-
BUYHbIE CUIIbI TaHHOTO 35ieMenTa (Iletpos, 1971: 38). Uro xe kacaercs «Kyraary
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6I/IJ'II/IF», TO U 3J1€CH 3aMCTHO, YTO aBTOP COOTHOCHUT IMEPBOIJIEMEHTEI C COKaAMH. Ho
Ipexe PACCMOTPUM OTPAKEHHE I'yMOPAIBLHOM TEOPHUH B JAHHOM ITAMSTHHKE.

I'ymopanbHnas teopus (ahlit-1 erbaa), otpa:keHHas1 B
«Kyraary onamr»
CyTb TyMOpPaJIbHOH TEOPUU SPKO OTpa)keHa B OeiTax, B KOTOPBIX UJET CKa3
00 yXyameHuu 310poBbsi AiiTomnasl, 6eiThr 1053-1054:

Ahenk i¢inde bulunan unsurlar arasinda fesat
bas gosterdi;
biri tahakkiim etti, digerlerini bastirdu.

yarasik tadular karisti i¢in
kiigendi biri tutt1 bast1 {igin

Unsurlarin durumu degisti; yiyecegi ¢ig geldi,
goniiliinii bir sikint1 kapladi ve agir bir hastaliga
tutuldu.

tadu tegsiiriildi as1 bold1 yi
agir boldi kongli katig tutt1 ig

tadu artad kor kii¢i eksiidi Unsurlar bozuldu, kuvveti azalds;
kagil teg koni bod egildi kodi | dik viiciidu, yas s6giit dali gibi, biikiildi.

CornacHO TyMOpanbHOW TEOpHUH, 370POBBIM SIBISIETCS TOT OPraHU3M, B
KOTOPOM KOJIMYECTBEHHO BEPHO CMEIIaHbl COKU. bonesHb AUTONIBI OOBIICHSIETCS
HapylIeHHeM OallaHCa COKOB.

2845 oOenit «Kyranry Oumnur» maer oTBeT Ha Bompoc «Kak ocTtaBaThcs
3/I0POBBIM, KaK COXPaHATh OallaHC COKOB B OpraHu3Me?»:

Beylerin kendileri ve onlar1 viicida getiren dort
unsur temizdir; yemek temiz olmazsa, onu nasil
istiha ile yiyebilirler.

ang boldi begler tadusi 6zi
arig bolmasa as kagan yir kozi

B naHHOM KOHTEKCTE Hellb3sl MOHUMATh arig as, Kak yucmas eod. ABTOp
nojx arig as TOApa3yMeBaeT NUIly, KOTOpas CBOMMHU IEPBUYHBIMU CUJIAMH
criocoOHa HEWTpaIn30BaTh N30BITOK TOM WJIM MHOW BJIard B OpraHU3Me 4elloBeKa.
Cpenu HEKOTOPBIX TIOPKCKUX HapoJoB (y30€KH, YUTYphl, KbIPIBI3bI U JIp.) U MO
cell IeHb COXPaHMJINCh HAPOIHBIE 3HAHUS O KJIaCCH(UKALIUU MPOTyKTOB IUTAHUS,
OCHOBBIBAsICh Ha MX HEKOTOpbIE MEepBUYHBIE CUJIbI: TOpPSYUTENbHAS MUINA U
npoxjanuTensHas numa'. O B3aMMOCBA3M pallMOHA TMHUTAHUS YeJOBeKa C €ro
310pOBbEM (IPONOPLIMOHATBHOCTD XKUAKOCTeH B opranuzme) Ocyd bamacarynu
IPOJI0JDKAET TOBOPUTH U B Oefitax 3579 — 3580.

! Dra Tema Obula omucaHa aBTOpOM JaHHOM pabotel B crathe «“Kyraary Ouur”
ybirapMacbiHgarsl 4620 — 4630-GeiiTTepIH KOTOPMOJIOPYHJArkl MaaHWINK ©3TrepyyJiep...»
(moxnman Ob1 chuenmaH Ha 8-oM MeEXIyHapoJHOM CHMIO3MYME MOJIOJBIX TIOPKOJIOTOB (22-24
ceHtsi0ps 2019 r., bumikek), cTaThst HAXOUTCS B poLiecce ITyONMKALIUH.
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kal1 singmese as tadu artatur Eger yemek hazim edilmezse, esas unsurlar1 bozar;
tadu artasa er kor iglep yatur unsurlar bozulursa, insan hastalanip, yataga diiger.

Insan igin hastalik, her seyden &nce, 6liim

ig ol agnu erke 6liim tutgaki habercisidir;
Oliimde tatig yok aya er saki ey insanlarin ihtiyatlisi, 6liim zevkli bir sey
degildir.

KOcyd banacarynu B cBoeM npou3BeeHIH oTpakaeT cyxaenne MoH Cunbl
O TOM, 4YTO CHHI MOFyT 6I)ITI) HpeI[BeCTHI/IKaMI/I HapymeHI/m 6ancha BJIar B
opranusme. M6H Cuna mumrer: «Ecnu [B opranuzme] mpeoOiagaeT Keiadb, TO
[4esioBEeK BO CHE| BUJMT KEIIThIC I[BETA, a €CIIM MpeodIiaiaeT yepHas *Keiadb, TO
BUJIUT YEpHBIC I[BETA; €CIM IpeoljajacT XoJjoa, TO BUIUT JieA, a eclu
npeobnagaer temio, To BUAUT oroub» (Mom Cuna, 1980: 224). beitter 6006 —

6014 coxeprkar cieayoIyo HHPOPMAIIHIO.

tak1 bir tiis ol kor bu yil fgshnAga
tadus1 kiicenip barir aslinga

Bazi riiyalar vardir ki, yilin mevsimlerine
baghdir;

ahlattan biri kuvvetlenerek, riyay: kendi
aslina ceker.

yil iilgi yaz erse kicgig erse er
kiz1l korse barca yagiz korse yir

Yilin mevsimi bahar ve insan da ¢ok
geng ise,
her seyi kizil ve yeri kara gortirse,

an1 kan kiigemis bolur belgiiliig
ayu bir kan alsun angar iilgiiliig

Belli ki, onun kan1 kuvvetlenmistir,
ona bir mikdar kan aldirmasi tavsiye
edilir.

yil iilgi yay erse tlisegli yigit
sar1g al tiisese ya kiirkiim ogit

Yilin mevsimi yaz ve rilya goren
delikanli ise, rilyasinda sar1, penbe
renklerle safran veya 6giitiilmiis bir sey
gorurse,

sar1g1 kiigenmis bolur ay biigii
0zini bosutgu terengbin yigii

Ey hakim, onun safras1 kuvvetlenmis
olur,

midesini bosaltmasi ve kudret-halvasi
yemesi lazimdir.

yil iilgi kiiz erse er erse orut
kara korse tag ya kudug korse iit

Y1ilin mevsimi giiz ve insan da geckin bir
yasta ise,

rilyasinda siyah, dag, kuyu veya ¢ukur
gorurse,
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Ey kardes, onun sevdasi kuvvetlenmistir;
ey dostum, o ila¢ igmeli ve beynini
temizlemelidir.

bu sevda kiigenmis bolur ay kadas
ot i¢cgii mengesin aritgu adas

Mevsim kis ve riiya goren de ihtiyar ise,
rilyasinda akar su veya buz, kar ve dolu
gorurse,

kis erse yana tiis koriigli kar
akar suv tiisese ya buz kar tol

Onun balgam1 kuvvetlenmis olur;
bunun ilac1 ona sicak seyler yedirmek ve
i¢irmektir.

kligenmis bolur kor aning balgam
isig neng yitiirgii i¢tirgli emi

DTOT OTPHIBOK HMHTEPECEH TEM, 4TO aBTop yrnomuHaetr 4 usera: kizil
(kpacHbIil), sarig (kentwiil), kara (uepHblii), buz, kar (cuer, Jex — B 3HAYCHHH
Oenpiif). [{BeTa mpuMeHUMBI K COKaM: KpacHbIl — kan (KpoBb), KENThIA — Sarig
(KenTast JKenmub), YepHbli — Sevda (uepHast sxkemdb), Oenbiii — balgam (derma).
OTOT psAn UBETOB (GUTYpUPYET U B IpyroMm orpeiBke «Kyraary oumury, B Oeiitax
4631-4635. Oco6eHHOCTh 3TUX OEUTOB 3aKII0YAETCS B TOM, YTO OHHU LIUTUPYIOTCS
ot Hekoero nekaps OrmrompmunieM. HeoOXommmMo OTMETHTH, YTO IMOJ0OHOTO
poJia LUTAThl, IPUBOJMUMBIE NEPCOHAKAMHU MO3MBI B X0/€ Oecesbl, MPUBIEKAIN
BHUMaHue uccienonateneil «Kyraary Owiur» Ha Haluyue 3aMMCTBOBAaHUU C
KaKMX-TM0O0 NMHChMEHHBIX WJIM YCTHBIX HCTOYHHKOB. Hmxe mnpuBojsaTcs camu
OCHTHI:

negii tir esitgil otag1 s6zi Tabip ne sdylemis, dinle;
muning ma‘nisi uk tirilgil kuz: | bunun manasimi anlayarak yasa, kuzum.

6ziing tab ‘11 men ayayin yora | Ben senin tabiatini izah edeyim;
kizilli sarigh o6riingli kara bu ya kizil, sari, ak veya kara olur.

Bunlardan her biri digerlerine diismandir;

bularda birisi biringe yag1 diisman diismana yaklasinca, bu renkler ile
yagusa yagika yagi adrara ayirt edilir.

ukuslug kerek 6z tadug Tabiati matedil tutmak igin, insanin akilli
tenglese olmas: gerektir;

yarasik ne erse ani ok yise uygun olan ne ise, ancak o seyler yenmelidir.

Insan ile hayvan arasindaki fark,
kisi yilk1 birle adirt1 bu ol tabiate uygun seyleri yemekle belli olur, ey
taduka yarasik yise ay ogul ogul.

YrnoMsHyThie B OTpBIBKE cioBa kizilli, sarigh, oriingli o6pa3oBaHbl myTeM
nobaeieHus Kk KopHsM cinoB apdukca -/ (-li). Ilo mHenuio H.A.backaxosa,
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adbdukc -/1 Henmp3s paccMaTpuBarh B OoTpbiBe OT addukca -/1. H.A.backakoB u
H.K.ImutpueB  mpenmonaraivd, dYro  JaHHbie  ad(UKCBl  CBSI3aHBI  C
CaMOCTOSATENIbHBIM ¢JI0BOM liQ, BCTpedaromumcsi B HOBOYHTYPCKOM W JIPYTHX
s3bIKaX B 3HAaYeHWM ‘oOwnbHBINA, monHbli’ (Tenumes, 1988: 140). Taxoe
00BbsICHEHHE TpoucxoxaeHus addukca ymectHo g Oeiita 4632, toe u
BCTpeuaroTcst cioBa kizilli, sarigl, 6riin§|i, 100 B MaHHOM OeiiTe ClI0Ba UMEIOT
Oosee oOoOmIaromee, Oojiee MUPOKOE 3HAUCHHE, WHAYE TOBOPS, UYEIOBEUYECCKUI
OpTraHW3M TIOJIOH ATHUMH [BETaMH (BJIaraMu, KOTOPBIM XapaKTEPHBI 3TH I[BETA).
TakuMm 00pa3oMm, ¢ MOJHONW YBEPEHHOCTHIO MOYKHO OTHOCHUTH JaHHBIM OTPBIBOK K
TEM CTPOKaM, B KOMX OTPAKAIOTCS HJIEU O TYMOPATbHOU TEOPHH.

BepHemcs k Bompocy 0 B3aUMOCBSI3M T'yMOpPaJbHOM Teopuu ¢ punocodueit
cyObcTparoB. O4eBHIHO, YTO HECIyYallHO aBTOP CPABHHUBACT IEPBOAIEMEHTHI C
Bparamu, ¥ pOBHO TaK ¢ M BJIard CPaBHUBAIOTCS C Bparamu, Oeut 4633:

_ Bunlardan her biri digerlerine diismandir;
bularda birisi biringe yagi diisman diismana yaklasinca, bu renkler ile
yagusa yagika yagi adrara ayirt edilir.

Boinee Toro, aBrop ayGmmpyer crpoky bularda birisi biringe yag: xak B
OTpBIBKE 0 cyOcTpaTax (Oeit 144), Tak u B OTpbIBKE 0 Biarax (0eit 4633).

143 lici ot {i¢i suv ti¢i boldi yil 4632 6ziing tab ‘1 men ayayin yora
tici boldi toprak ajun boldu il kizilli sarigh 6riingli kara
bularda birisi biringe yag bularda birisi biringe yag

144 . : A 4633 . A X
yagika yagi 1dt1 kesti ¢cogi yagusa yagika yag: adrara

Takum o0pa3zom, Mbl UMeeM IpaBo yTBepxkaaTh, uTo lOcyd banacarynu
paccMaTpuBaeT YYEHHE O TMEPBORJIEMEHTAaX M ydYeHHE O BJarax Kak Heroc-
PEICTBEHHO CBsi3aHHbIe. VIHTepecHO M TO, 4YTO BCe OEWUTHI, OTpa)karolue
¢dunocoduro MepBOIEMEHTOB, PACIIOJNIOKEHBI PaHbIIIe, HEXKETN OCUTHI O Biarax,
BO3MOXHO, TakuM oOpa3oM lOcyd banacarynu naer moHsTh, uTo (Quiocodus
cyOCTpaTOB UCXOTHAS.

Bo3MoKHBIE HCTOYHMKH, 00YCT0BUBIINE OTPAKEHHE YYeHH I O
nepBodjieMeHTax u Bjaarax B «Kyraary omiaur»

PaccmotpeB  ¢dmiiocoduio TEpBOIIEMEHTOB W yYE€HHE O Bjarax, MbI
yoexxmaemcsi B rmiryOuHHOCTH To3HaHmid FOcyda bamacarynu. Ilpunsto cuurath
«Kyrtaary Owmur» Mmo3MOM, TMOCBSIIIEHHOW YIIPaBIEHHIO rocyaapcTBoM. OmHAKO
no700HOTO0 pojia MCCIEIOBaHUS JIOKa3bIBaloT, 4yro «KyTraary OWiaMr» Ha MHOTO
Oosblile, HEXENU MpOou3BeieHHe 00 ympaBieHuH rocynapctBoM. Ilo ceromusiHuit
JIeHb HCCIieloBaTeNny paboTaloT Ha MyTH pealu3alud 3a7add, 0003HAueHHOU
npodeccopom E.3.beprenbcom: «OmHON M3 BaXHEUIIMX 3a/1a4 HU3yUEHHS] TTOIMBI
Kytaary-ounuk siBisieTcsi yCTaHOBJIEHHE TE€X MCTOYHUKOB, KOTOPBIMH TOJIE30BAJICS
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Mycyd xacc-xamku6, COCTaBIIssA CBOH CBO MOMMTHUECKOH 1 JKUTEHCKON MyIpOCTI»
(beprennbe, 1965: 181). B nannoii paboTe MBI OMBITATUCH 10Ka3aTh, YTO (hustocodust
CyOCTpaTOB U y4€HHE O BJlarax — 3HaHUs, KOTOPbIE MOTYT OBbITh YCBOEHBI JIUIIb MPH
TPEMETHOM HM3YyYeHUH (HIOCOPCKUX, a TAKKE MEJULIMHCKUX TPYIOB. YK€ MOXKHO
yTBepKaaTh, 4uro cBsa3b «Kyraary Owmur» c «lllaxname» ®uppaycu Bce-Taku
cymectByeT. Ho roBopst o ¢unocodur mepBodIeMEHTOB M, TeM OoJiee, YICHHH O
BJarax, Mbl He HaxoauM cxoicTB ¢ «lllaxHame», HOCKOJIBKY B BBIJAIOIIEMCS
JUTEPATYPHOM TAMATHUKH TEPCHICKAX HApOJOB JIMIIb OIWH Pa3 TOBOPHTICS O
MIEPBOAIEMEHTaX — 3TOT OTPHIBOK ObUI MPUBEAEH B Hayalle TaHHOW CTaTbu, a TeMa
ahldt-1 erbaa BoBce He HallUIa OTPaYKEHHs B TIpor3BeicHnN duppaycu.

Mbl CKIIOHHBI YTBEpXKIaTh, YTO MPUCYTCTBYeT CBs3b «KyTtaary Owmur» c
Tpydamu M6H CHUHBL, UTO yTBEPXKIAETCSl U OCIIApUBACTCS YUeHbIMHU, HauuHast ¢ 1901
rona (AmpOeprc, 1901: 319). Anammiupys cozaepxkanue GHIOCOPCKUX U
MeuIHCKUX TpynoB MOH CuHbl 1 cpaBHHBAas uX ¢ coaepxanneM «Kyranry oumry,
MPUXOJMM K BBIBOAY, UuTO «KyTaary OWiImm CIIOBHO PE3IOMHUPYET COZIepKaHUE TPYIOB
Nou Cunabl. OcobeHHO spKo 3T0 Habropaercs B Oeiitax 6006 — 6014: B neBsiti OerTax
FOcyd banacarynu nojpIroxuBaeT ckazaHHOe ABHLIEHHOM B pazzenax «lIpudnHsl cHa
U ero mnpaBwibHOCTH U3 «/lanum-nam> (Kuura 3nHanus)», «O HaTypaX pasHBIX
BO3PACTOB H TIOJIOBY, «O CYITHOCTH COKOB M 00 HX yacTsx» u3 «An-Kanyn ¢u’t-Tu6c0
(Kanon BpaueOGHON Hayku)». ABHIIEHHA SIBJISUICS BUAHBIM YUEHBIM CBOETO BPEMEHH,
YbH TPY/Ibl HE OTPAaHUYMBAIOTCS JIMILIb MEUILIMHOM, OH ciieioBai Myapoctu K. I'anena:
«Hammyuynmit  Bpau ecth Take ¢uiaocody». Jlymaercs, 4Tto HO CYTH CBOEH,
MEIMIIMHCKOE YYeHHEe O BJarax, HCXomdmiee OT (HIOCOPHH TEPBOIEMEHTOB,
nony4uBiiee orpaxeHue B «Kyraary Owmur» ObUIO 3aMMCTBOBAHO W3 TpPYJIOB
Benmkoro (umnocoda, mocnenoparenss Apucrorens u BpadeBatens MOn Cunbl. D10
BIOJHE JIONYCTMMO, YUYMTBIBas KyJbTypHblE W Hay4yHble CBS3M BHYTPHU
CPETHEBEKOBOTO MYCYJIBMAHCKOTO BOCTOKAa, MMEHHO TI03TOMY JIaHHBIA TIEPHOT
HEPE/IKO Ha3bIBAIOT UCIAMCKHUM pEeHeccaHcoM. B TakoM citydae, ecnm paccMaTpuBaTh
KOcyda bamacaryan kak ¢Quiocoda, €ero MOXXHO OTHECTH K TMPEICTaBUTEISIM
MYCYJIbMaHCKOTO dunocopckoro  TeueHUs Gancaga (MycynmbMaHCKUH
nepunaTeTi3M). Ml JKe CKIIOHHBI CIUTATh, YTO HATMYNE MAaTePUATMCTHUECKUX HICH B
NPOM3BEACHNH, HAIMCAHHOM TIO/1 BIMSIHUEM HCllaMa, OOBSICHSETCS BO3JIEHCTBHEM HA
Ocyda banacarynn M6r CrHbl Kak repunaTeTrka.
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“KYTAJFY BUJIUT”HUHT TAJIKUH BA YTUPMAJIAPH

TBOPYHECKOE HACJIEAUE CEPI'ES] HUKOJIAEBUYA
UBAHOBA - IIEPEBOJTYHKA I0CY®A BAJTACAT'YHHU
HA PYCCKHU A3bIK

ABPYTHHA AIIOJUTHHAPHA CEPI'EEBHA
OOKMOp (QULOI02UYECKUX HAVK, OOYEHM,
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cy0apcmeentblil yHusepcumen

Annomauusn. JJoxnad nocesaujen amaiusy meopyecko20 HAcieous vloaroue2ocs
mrwopkonoza, npogeccopa Canxm-Ilemepbypeckoeo 20cyO0apcmeeHHo20 yHUgepcumemad,
Cepeess Huxonaesuua Usanosa (1922-1999), komopwiti noMUMO HayuHOU OesimeibHOCmU,
dosieue 200bl 3aHUMATICS TUMEPAMYPHbIMU NEPEeBO0AMU C PA3IUUHBIX MIOPKCKUX SA3bIKOG.
brazooaps eco 3acnyeam Ha pycckuil A3viK nepegedeHvl U U30aHbl Maxue y30eKcKue
nosmet, xax FOcyg Banacacynu, Anuwep Haeou, Jhomepu, Amau, Babyp, Xaghus
Xopesmu, nosmeccor Haoupa, Humvwoo u Veaiicu, a kpome moeo, mypeykue (FOuyc
Ompe), asepbatioscanckue (Hacumu), mypxmenckue (Maxmymxynu) u mamapckue
asmoput (I aboynna Tykaii).

OnopHuvle cnosa u @vIpazCEHUA. MIOPKCKAS HUI0N02U, KAAcCUdecKas y30eKcKas
NO33Us, YAAMAUCKUL A3bIK, CMApPOY30eKCKUll A3bIK, V30eKCKUL A3bIK, mypeyxull A3bviK,
MYPKMEHCKULL A3bIK, MAMAapCKUll 361K, JUMepanmypHbili nepesoo, NOIMU4eCcKull nepeoo.

Abstract. The report is devoted to the analysis of the creative heritage of the
outstanding Turkologist, professor of St. Petersburg State University, Sergei Nikolaevich
Ivanov (1922-1999), who, in addition to his scientific activity, for many years was
engaged in literary translations from various Turkic languages. Thanks to his merits,
such Uzbek poets as Yusuf Balasaguni, Alisher Navoi, Lutfi, Atai, Babur, Hafiz Khorezmi,
poetesses Nadira, Dilshod and Uvaysi, as well as Turkish (Yunus Emre), Azerbaijani
(Nasimi), Turkmen (Makhtumkuli) and Tatar authors (Gabdulla Tukai) have been
translated and published into Russian.

Keywords and expressions: Turkic philology, classical Uzbek poetry, Chagatai
language, Old Uzbek language, Uzbek language, Turkish language, Turkmen language,
Tatar language, literary translation, poetic translation.

Ozet. Isbu teblig, bilimsel faaliyetine ek olarak, uzun yillar cesitli Tiirk dillerinden
edebi ceviriler yapan, St. Petersburg Devlet Universitesi Professsorii, bir zamanlar Tiirk
Dil ve Edebiyati Baskani ve seckin Tiirkolog Sergey Nikayevi¢ Ivanov’un (1922-1999)
yaratict mirasimn analizine ayrilmistir. Ozbek sairleri Yusuf Balasaguni, Aliser Navoi,
Liitfi, Atai, Babur, Hafiz Khorezmi, sairler Nadira, Dilsod ve Uvaysi gibi Ozbek sairleri
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ile Tiirk (Yunus Emre), Azeri (Nasimi), Tiirkmen (Makhtumkuli) ve Tatar yazarlari
(Gabdulla Tukai) onun sayesinde Rus¢a'ya ¢evrilmis ve yaymlanmigstir.

Anahtar kelimeler: Tiirk filolojisi, Klasik Ozbek siiri, Cagatayca, Eski Ozbek dili,
Ozbekge, Tiirkce, Tiirkmence, Tatarca, edebi ceviri, siir cevirisi

Cepreii HukonmaeBunu MBaHOB — THOPKOJIOT-(PHIIONOT, HENMPEB30MICHHBIN
MO3T-TIEPEBOAYUK, JOKTOP (HIIOJIOTHYECKUX HAyK, Hpodeccop, 3aciayKEHHbIH
pabotHuk KyneTypel Y3CCP (1968), 3acmyxennbiii nestens Hayku Y3CCP
(1981). Unen Coro3a nucateneit CCCP ¢ 1972 r. [3]

Pomuncs 11 urons 1922 ropa B Ilerporpane, B cembe BoeHHbIX. B 1940 1. — cpazy
IIOCJIE OKOHYAHHUSI CPEIHEN ILIKOJbI, OH ObUI Mpu3BaH B psabl Pabode-kpecTbSIHCKON
Kpacnoit Apmun. Ilocne mpusbiBa ObUT HampapieH Ha oOyuenue B JleHWHTpajackoe
apTwuiepuiickoe yuwmiie. Hawamo BOMHBI  3aCTaBWJIO  HAYaIbCTBO — YUMJIMILA
dopcrpoBath MOATOTOBKY oduilepoB. JIeBITHANIATUICTHUI JICUTEHAHT MPAKTHUYECKH
cpa3y CTaj apTULICPUHCKIM TEXHUKOM B YacTsIX 3eHUTHOM apTuiuiepun [1].

C.H.lBanoBy noBenoCch y4yacTBOBaTh B CPXEHHAX IPHU 3alIUTE POJHOTO
Jlenunrpana, 3a ocBoooxaeHue [Ipubdantrku, B pasrpome KypistHIckoro «kotiay. 3a
BOGHHBIE 3aciyru OyayIiuii TIopkojior Obul HarpaxaeH OpaeHoM OTeyecTBEHHOM
BOMHBI, MeaIsIMU «3a O0eBbIE 3aCiyTHY, «3a moodemy Haj ['epmanuein» [1].

[Tocne nemobunuzanuu B 1946 r. C.H.MBanoB moctynun Ha BocTounslit
¢dakynbrer JICeHHHIpaJACKOTO OpneHa JIeHnHa rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA,
Ha Kageapy Tiopkckoil ¢unonoruu. ITo okoHuanun oOydeHus: ObUT HAaIlpaBlIeH Ha
cTaxkxupoBky u padoty B Y3CCP, B Byxapckuil rocyiapcTBeHHbIN Iegarornyec-
KUH MHCTHUTYT, rae mpopadotan ¢ 1951 mo 1953 rr. 3pece C.H.MBaHOB cran
CKpYIYyJIE3HO 3aHUMAaThCsl M3YYEHHEM Y30EKCKOTO U CTapoy30€KCKOro s3bIKa,
auTepaTypsl U KyJabTypbl Cpenneit Asuu. B 1953 r. C.H./BaHOB Bo3Bpaiaercs B
Jlenunrpan u noctynaer B acnupanTypy Boctounoro ¢akynsrera JII'Y, a ¢ 1956
I. HauyMHaeT npenojasars Ha Kadenpe Tropkckoit ¢unonoruu, B 1958 1. 3ammrun
KaHIUJIATCKYI0 JquccepTanuio Ha TeMy «CHuHTakcudyeckue GyHKuuu GopMbl Ha -
2aH B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM JHMTEpaTypHOM si3bike». B 1959 r. pabota Oblia
W3/1aHa OT/AEIbHOM KHHUTOM mMoJ HazBaHHeM «OUepKr MO0 CHUHTAKCUCY Y30€KCKOTO
s3bika (popma Ha -ean n ee mpousBojHbIE)». Monorpadus C.H.MBanoBa cuu-
TaeTCsl CepPbEe3HBIM TPYAOM B paMKax yU€HHUsS O MPUPOJE TIOPKCKHUX IJIarojbHO-
UMEHHBIX ()OpM, BIIOCIIEACTBUU YCOBEPIIEHCTBOBAHHOTO JIPYTMM Mpodeccopom
kadenps! Topkckoi punonoruu JII'Y — CIIOI'Y, B.I'.T'y3eBbim. Pabota C.H./Ba-
HOBA SIBJIIETCS BaXHBIM BKJIAJIOM B TEOPETUYECKOE TIOPKCKOE SI3bIKO3HAHUE [5].

C 1961 r. C.H.MBanoB paboran Ha mgomkHOCTH norieHTa Kadenpsr
TIOpKckoi (unonmoruu. B 1969 r. Beimien B cBeT ero Tpya «PomocinoBHoe npeBo
TIopok AOy-n-I'a3u-xana. ['pammaTtnueckuit ouepk: Wmsa u rtnaron. ['pamma-
tudeckue kareropum» (TamkeHnt, 1969), KOTOPBINA B TOM K€ TOQY ObLT 3allUIICH
aBTOPOM B KayeCcTBE JUCCEPTAllMd HAa COMCKAHHWE YUYEHOM CTEeNeHu JIO0KTOpa
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¢Guionornyeckux Hayk. JTa KHUra Oblla yJOCTOE€Ha IpeMuu JIEHMHIpaIcKkoro
yHuBepcurera 3a 1971 1. [5]

«PomocnoBHoe  npeBo...» u  yuyeOHoe mocobue «Kypc Typerkoit
rpamMMatukn» (Y.1: I'paMmarnyeckue KaTeropuv UMEHM CyliecTBUTENbHOrO. JI.,
1975; 4.2: I'pammaTrdeckue kareropuw riarona. JI., 1977), ynoctoeHHoe mpeMun
JITY 3a 1979 r., nponosmxkatot usbickanust C.H. MBanoBa B cepe cTpost TIopkc-
KHX S3bIKOB. B Ha3BaHHBIX Tpyaax (akTbl yaraTaiickoro (crapoy30eKcKoro) u
TYpPELKOI'O $3bIKOB OCMBICIISIOTCS C MO3UMLUN HOBOM KOHILIENLHH, KOTOPYIO
OPUIOKHWI K TIOPKCKOMY MaTepuaay caM aBTop. BplaBuHyTOo€ B paboTax
C.H.MBaHoOBa 10y10:K€HUE O AUATEKTUYECKOM €IUHCTBE IPOTUBOPEUUBBIX 3HAUE-
HUIl B mpenenax OJHOM TIpaMMaTHYeCKOW (QOpMbI SBUIIOCH HNPUHIMIINAIBHO
HOBBIM HE TOJIBKO B TIOPKCKOM, HO U B OOIIEM $I3bIKO3HAHUU. [ 1aBHBIM B CBOUX
rpammarndeckux usbickanusax C.H.MBaHOB cunTan MHTEpEC K CUCTEME BHYTPEH-
HUX CBSI3e€d TrpaMMaTHYecKHX (PaKTOB, K BBIABICHHIO CHCTEMHOTO €IMHCTBA,
KOTOPBIM peryaupyercs MHorooopasue [5].

[lepy C.H.VMBanoBa mpuHAIICKUT psia padOT MO MCTOPUU OTEYECTBEHHOU
Tiopkojiornd. Ero xnura o H.d.KaraHoBe, mepBoM XakacCKOM TIOPKOJIOTe,
sTHOTpade U sA3bIKOBeNe, BeiAepkana nBa uzganus (1962 u 1973 rr.). C.H.!ga-
HOB OMyOJIMKOBAJI HECKOJIBKO CTaTed mo mcrtopuu Tropkonoruu B Cankr-Ilerep-
OyprckoM yHHMBEPCHUTETE, a TAKXKE O CBOMX YUUTENSAX, BBIJAIOIIUXCSA YUYCHUKAX U
KoJuterax: B yactHoctH, 00 akaj. A.H.Kononose, B.C.I'ap6y3oBoii, B.I'.I'y3ese,
A.E.Maptsinuese, 1.C.Cennose.

C 1971 r. Bnote 10 Bbixoaa Ha neHcuto B 1996 r. C.H.MBaHoB sBnsiics
npodeccopom Kadenpsr Tropkckoit ¢punonoruu. C 1972 r. mpodeccop C.H.Upa-
HOB BO3IJIaBWJI BOCIIMTABIIYI0 €ro Kadeapy. BBIONHAT OH 3TH 00S3aHHOCTH
6onee 15 ner, a motom emte 10 net sBisics ee npogeccopom [3]. B teuenue 40
JIeT MeAarorn4ecko MAesITeIbHOCTH MM OBLIM NMPOYUTAHBI TaKHE KYypChbl, Kak
«Teopernyeckas rpaMMaTuka TYpeLKOro s3bIKa», «BBeneHHne B TIOPKCKYIO
¢unonoruto», Ctapoy30ekckuil si3pIk», «COBpeMEHHbIN y30€KCKHUI S3bIKY, «I103-
THUKa KJIACCUYECKON TIOPKOSI3BIYHOM JIUTEpaTyphl», «ApaOH3Mbl B TYPELKOM
s3pIKe», «Typernkne (CTapomrchbMEHHBIE) TEKCThI 0CO00M CIIOKHOCTH» H Jp. B
yucie yueOHbIX mocobuii, omyonukoBanHbix C.H.VIBaHOBBIM, Ba)KHOE MECTO 3a-
HUMaeT pabora «ApabusMbl B Typerkom s3bike» (JI., 1973), akTuBHO HCHONb-
3yeMO€ CTYJIEHTaMH U MPENoJaBaTEISIMKU IIPU N3YYEHUH OCMAHCKOIO (TypeLKOro
cTaponuchbMeHHOro) s3bika. Co3manublil M «Kypc Typenkoi rpaMMaTHKN» B 2-X
4acTsAX ObUT yIOCTOCH YHUBEPCUTETCKON peMui [5].

C.H.lBaHOB W3BECTEH HE TOJIBKO KAaK YYEHBId M II€Jaror, HO M Kak
ONecTAIMi MOAT-NIePEeBOTUUK KJIACCHUECKOW W COBPEMEHHOW TIOPKOSI3BIYHOM
noda3uu. Emy mpunammexut Oonee 20 KHUT TEPEBOJOB BOCTOYHBIX W CpEIIHE-
azuaTckux mo3ToB. C 1960 r. uMm ObLIH ONMyOIMKOBAaHBI MHOTOUYHCIICHHBIE TTEPEBO-
Il C JPEBHUX TIOPKCKUX SI3BIKOB, a3zepOaiPKaHCKOro, TaTapcKOro, TYPEIKOro,
TYPKMEHCKOTO, CTapOy30EeKCKOro (dararaiickoro), y30€KCKOro, MepCcUiCKOro u
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TaJP)KUKCKOTO S3BIKOB, BBIIIOJIHEHHbIE HEMOCPEACTBEHHO C TEKCTa OpUTHHANA.
HexoTtopsle nepeBoab! e1me KIyT CBOeH MyOauKauu. JTa AeATEIbHOCTh yYSHOTO
n nosra C.H.MBaHoBa He mMena m He HMeeT ceOe¢ paBHBIX HU B MHPOBOH
TIOPKOJIOTMHM, HM B pYCCKOW Hayke M KyiubType. CBoel 3ajgauell Kak ModTa-
nepeBoquuka C.H.MBaHOB cuMTan BOCHPOU3BENEHUE CPEACTBAMH PYCCKOIO
s3bIKA Jyxa, (GOPMBI U COJepKaHUsl OIMKHEBOCTOUYHOM KIIACCHYECKOH MO33UU —
CJIOHBIX 00pa30B U TEXHUYECKUX MPHUEMOB, cpaBHeHU U urpsl cios. C.H.MUBa-
HOB ObUI HE NIPOCTO MEPEBOAUYMKOM, HO U UCTOJIKOBATEIEM TEKCTA B €IMHCTBE €r0
MO3TUYECKOTO COJEpXKaHUS U MO3TUKO-00pa3Hbix cpenactB. C.H.MBanoBbiM
MIO3TUYECKU TEpPEBEACHbl M W3/JaHbl TaKUE KPYNHbIE NPOU3BEACHUS TIOPKCKON
11033uH, KaK 1mosmel «bnaromatnoe 3uanne (Kyraary Bumur)» Wycyda Banaca-
ryan (XI B.), «Cxazannme o Uycydpe (Kvicca-u Hycyd)» Kyn Tamu (XIII B.),
«SI3b1k itun (JIucan-yr-taiip)» Anumepa HaBou (XV B.), U COTHH pOU3BEACHUIA
MalbIx moaTudeckux Gopm. Cpenn Hambosee KPymHBIX COOPHUKOB MOITUIECKUAX
nepeBogoB C.H.MBaHoBa cienyer Ha3Barh cienytomue: «B kpace HeTiaeHHON
npeacraer: Y30ekckas kiaccuyeckas jaupuka XV-XX BexkoB» (M., 1977),
«KposHoe cnoBo: IlepeBoabl u3 yz06ekckoi mo33um» (Tamkent, 1981), «CButok
cronetuil: Tropkckas kmaccuyeckas mnoasus XII-XX Bexos» (JI., 1991),
«Ammmep HaBou: M36pannoe / B nepeBomax C. UBanosay (CII6., 1996) [2.,4,5].

C.H.MBanoB — aBtop 6osnee 200 Hay4yHbIX pabOT MO TEOPUU TIOPKCKOMH
rpaMMaTUKH, UCTOPUM TIOPKCKUX S3BIKOB, UCTOPUM BOCTOKOBEJCHHS, MCTOPUU
TIOPKCKMX JINTEpPATyp, TEOPHUM IMEPEBOJAa U  COINOCTABUTEIBHON IOJTHKE.
C.H.UBanoB ¢ 1972 r. ssusiucs wienoM Coroza nucareneir CCCP, mo 1992 r.
PYKOBOJIMJI CEKIMeH XyH0)KeCTBEHHOro mnepeBoaa B Jlenunrpaackoi (CaHKT-
[TerepOyprckoil) mucaTebCKON OpraHU3alMK. 3a CBOIO JIEATETLHOCTh YUYCHBIH U
NO3T ObUI yIOCTOEH 3BaHMM «3acilyKeHHBIH PaOOTHUK KyJIbTyphl Y30€KCKOii
CCP» (1968) u «3acmyxeHHbIH Aestens Hayku Y306ekckoit CCP» (1981). Vue-
Huku C.H.MBaHoBa B HacTosiiee BpeMsi paboTaloT, pooIkKas ero Tpaauliy, Ha
Kadenpe tropkckoii ¢unonoruun CIIGIY, B npyrux By3ax M HaydHO-HcCCIe-
JIOBaTeJIbCKUX opraHuzanusax Poccun, Y30ekucrana, I'epmaHuu, Ipyrux crpas
OJIMYKHETO U JTATbHETO 3apyOexbsl.

Ha xadenpe tropkckoit punonorun Cankr-IlerepOyprckoro rocyiapcTBeH-
HOTO YHUBEpPCHUTETa B HaAcTosIIee BpeMs pabortaeT goueHT Anekcedr Wropesuu
ITemes, yuenuk Cepres HukonaeBnua lBaHOBa, KOTOpPBIN, MpOROJIKAas €O
CBOET0 YYHTENsl B COBEPIICHCTBE BIAJEET Y30€KCKHUM S3bIKOM, MPEMOJAaeT €ro,
y30€KCKYIO JIUTEPATypy, a CIEHUAIN3UPYETCsl Ha TIOPKCKOM cy(dusme, B 0COOEH-
HOCTH M3Yy4YaeT >KU3Hb M TBOPUYECTBO BEJIHMKOTO TIOPKCKOTo (uiiocoda U MbIC-
mutenst Xomku Axmana SlcaBu. Taxoke Ha BocrounoMm (akynbrere He yracio u
nepeBogueckoe geno Cepres HukonaeBuua. JIOKTOp (QHIIONIOrMYECKHUX HayK,
noueHT Bocrounoro gaxynbrera AnosumnHapus CepreeBHa ABpYTHHA SIBISIETCS
OIHUM M3 BEOyIIUX JHUTEpPaTypHbIX NepeBoAuYuKoB Poccuu, mnaypeatom
MexayHapoaHoi npemun «Ak Topua» (2012) 3a nepeBobl TIOPKCKOM 1M0O33UH, a
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TaKxke MexayHapoaHol npemun «fcHas IlonsHa» 3a 206 roa B HOMUHALMKA
«MHocTpanHas guTeparypa» 3a mnepeBoj pomaHa Opxana Ilamyka «Mou
cTpaHHble MbIcIny». Cpeau MPOU3BENCHUN TypELKOW JIUTEpaTypbl, NEPEBEAECHHBIX
A.C.ABpyTHHOH Ha PYCCKUH SA3BIK, — POMaHbl KPYIHEHIINX COBPEMEHHBIX TypeLl-
KHMX TucaTenen, Takux, kak Opxan Ilamyk, Haseim Xukmer, 3tonsdro JIuBanenu,
Cabaxartun Amu, bunsre Kapacy, Axmen Xamau Taunnsmap, [lepuxan Marnew,
nosT Ataon bexpamoriy.

[Iponomxast neno cBoero BeaMKOro HacraBHuka, A.C.ABpyTHHA TaKXe SB-
aseTcss wieHoM mnetrepOyprckoro otnenenus Coro3a mucateneid, TOW camoi
CEeKLUU XYJI0’)KECTBEHHOI0 IIEpeBOja, KOTOpYI0 Hekorjga Bosriasisin Cepreit
Huxonaesnu MBaHoB.

Hcnonn3oBaHHas JuTepaTypa:

1.  Bepeocroui A.®D. Onu cpascanuce 3a Poouny: Yunueepcanmol 6 20061 60tiHbI U
6 nocnegoennvle 200vl. Boin. 4. CI16.: H30-60 C.-Ilemepbypeckoeo ynusepcumema, 2003.
C. 47-48.

2.  Munubano CJ{. Bocmoxosedvl Poccuu. buobubnuospagpuueckuii cnosapo. T.
1., M., 2008. C. 549.

3. Konecnuroe A.A., Kamanose U. Buobubauoepaghuueckuii crosapb mopKoio208
Eepasuu. Tom 1. Knuea 1. Poccuiickue miopkonoeu (XX eex), Tiirk Tarih Kurumu
Basimevi, Ankara. 2011.

4.  Caum Canxm-IlemepbOypeckoco  20cy0apcmeennozo  yHueepcumema
https://pobeda.spbu.ru/museum/item/59-ivanov-sergej-nikolaevich-1922-1999

5. Caum xagedpwvr moprckoi ¢punonoeuu CII6IY https://turkicstudies.ru/about/
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I0CY® XOC XOKUb ADOPU3IMJIAPH BA YJIAPHU
TAPKUMAJIA KAUTA APATUITI MYAMMOJIAPU

CH/IHKOB KOCHMKOH
Hamanean oaenam ynusepcumemu 0oyenmu,
Gunonocus hannrapu Hom3o0u

Annomauun. Maxonaoa mymaghaxkup FOcygh Xoc Xoowcub agpopusmrapunu
XOpuodiCuti, XyCycan UH2Au3 6d pyc Muiiaueaa mapoicuma KUiuul MAcanaiapy maxiui
omunean. YHoa mapicuMOHIApHUHZS MA3MYH 64 WAKIHU CaKIauoazu maxopamiapu
muconnap époamuda oyub bepunean. Tapocumanrapoazu aupum anusIuKIaAp Kypcamuod
ymunean. Agopuzmnap mapocumacuoa mypau muil UMKOHUAMAAPU O4UO Oepunieat.
llynuneoex, maxon 6a agopusmMiAapHuHe Y3apo ceManmux MyHocabamuea Xam
MyHOcabam OUnIOUpUIaH..

Taanu cy3 eéa udopanap: agopuzm, mypmiuK, Map*HCUMOH, MAKOIL, CeMaHmuKa, oaouuti
MapICUMa, WAaKi 8a MA3MyH, ACUAM, pUmm, Yeayo, iyeam, Kaoumeu mypKutl mui

Annomayua. B cmamve packpwisaiomcs npobiemvl 60CCo30aHUA APOPUIMOE
senuxozo muicaumens FOcygha Xac Xaoocuba Ha anenutickom u pycckom sasvikax. boiiu
PAcKpuimyvl ONbIM NEPegoOUKO8 6 COXPAHeHUU Gopmul U cmvicia 6 nepegode. bvinu
NOKA3aHbl HEKOMopble He0OCMAmKy 6 nepesooax. YKasvleanucs pasiuuHble A3bIKOGble
803MOdiCHOCIU 6 nepegode aghopuzma. OOCYHCOANUCL MAKICEe MHEHUSL O CEMAHMUYECKOU
CBA3U NOCNIO8UY C APOPUIMAMU.

Onopnvie cnosa u 6vlpajyceHus. agopusm, uemeepoOCMuUwUll, nepesoovux,
NOCN08UYbL, CEMAHMUKA, TUMepamypHbulil nepesoo, Gopma u MuiCib, OPUSUHAN, DPUMM,
C068apsb, OpeHe MIOPKCKULL A3bIK.

Abstract. The article reveals the problems of recreating aphorisms of outstanding
thinkers Yusuf Has Khadjib in English and Russian languages. The experiences of
translators in saving the form and meaning in translation were exposed. Some defects in
translations were shown. Different language opportunities in translation of aphorism
were pointed out. Opinions on semantic relation of proverbs with aphorisms were also
discussed.

Keywords and expressions: aphorism, quatrain, translator, proverbs, semantics,
literarily translation, form and meaning, original, rhythm, dictionary, old Turkic language.

Ozet. Makale, seckin diisiiniirler Yusuf Has Khadjib'in aforizmalarim Ingilizce ve
Rusca olarak yeniden yaratmanin sorunlarmni ortaya koyuyor. Cevirmenlerin ¢eviride
bi¢cim ve anlami korumadaki deneyimleri aciga c¢ikaridi. Cevirilerde bazi kusurlar
gosterildi. Aforizmanmin ¢evirisinde farkl dil olanaklarina dikkat ¢ekildi. Atasozlerinin
aforizmalarla anlamsal iliskisi tizerine gériisler de tartisildi.

Anahtar kelimeler: aforizma, dortliik, ¢evirmen, atasézleri, anlambilim, edebi
ceviri, bicim ve anlam, orijinal, ritim, sozliik, eski Tiirk dili.

XUKMaTiIu cy3, SbHU aQopu3M aloXuja KUIIIIap, MaIixXyp aaioMmanap,
Oyrok maxc €Kkd JaBiaT Xamja jkamoaT ap0oOjapyu TOMOHHIAH BOKEIIMKKA
Oounaupuiaran uopariau Gukprapaup.
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V36ek MYMTO3 a1abuéTHIa XaM Oy JKaHpJIapHU KYJulall OWjaH OOFJIMK CaHbaT
typiapunan Maxmyn Komrrapuit, FOcyd Xoc Xoxu6, Amumep Haowmii, boOyp xadbu
aioManap YpuHiIM (oianaHraHIapyu CUHTapu, WHITIM3 anabuéruma Oy Oopama
K.Yoycep, B.lllekcrmp, XK.baiipon Ba GommKaiapHUHT XU3MaTIapy KaTTa.

“Kyranry Omnur” xam MakoJj, matai Ba adopusmiiapra 00d HOAHMp acap-
napaaH xucobnmaHamu. Acocnu TabkuanaHraHunek, “Kyranry Ownmur” acapura
Vila naBpjaa sipaTwirad OoIIKa acapiap KaOu XalK OF3aKd WKOJIUHUHT Ky4IH
TabCUpH ce3wnagu. byHu acap BasHHIaH Oonuiad, YHUHT KOQHsS THU3UMHJA,
JKaHpJap CTPYKTypacujaa, acap KOMIO3HMIMICHIA, THJIM Ba yciayOuaa, yMyMaH,
acapHHUHT Oapya KOMIIO3HMIIMOH XaMJa FOSBUH-Oaquuii CTPYKTypacuaa Ky3aTHII
MyMKHH [6.421].

Acapna xank Makouiapu Owinan Oupra myrtadakkup aand HOcyd Xoc
XO0KMOHUHT y3ura TeTUIILTH aQopu3Miap Xam KyII.

“Kyranry Oounur’ma Ourtynau Kynryraura tumHuHT (oiimacu Ba 3apapH
TYFpUCH/IA CY31ap 3KaH, ymly GaiTiapHu KenTupaIu:

Kapa 6a1u flarbIchl KbI3bLI THII TYPYP,
Hpruo Gam #ixau Oy Takel Ma Waityp.
BanibIHHBI TUITOC, TUIIMHHU KOJ193,
TunauH TO9KMO KYH/9 OAlIBIHHBI HIHAYD.

(Kopa OomHMHT €BU KU3UIT THILAUD,

VY KaHuajaH-KaH4a OOIIJIApHU €U, SIHA XaM eHIH.
Bommmm oMOH OYIICHH JIecaHT, TUIIMHTHH SXTUET KHJI,
TunuHr ucrarad Oup KyHja OOIIMHTHU €N ).

Typrnukaa WHCOHHUHT OOIIM, JEeMakkd, XaéTh yUyH XaB(JIH YHCYp
cudarua TUATAa ypry Oepuiagu Ba YHUHT (oiiianu xuxariapu OuiaH Oupra
3apapiu TOMOHJIApH aKoWUO adopuCcTHK yciryOaa HaMO€H sTuiiaau. ['apuu Tii1 Ba
6om O6up TaHana Oupu-OupuaaH axpaamac KUiauO sipaTuiaran Oynca-na, 6ab3aH
OMpH MKKUHYUCHUTA TaXJIUJl CONMUIIM MyMKUH. by makngaru adopusm Ocyd Xoc
XoxubHuHr Kampuérnaup. Yuu P./lenkodd nmrynnait Tapxuma Kuuras:

The red tongue is black head’s foe:
Many a head has it devoured.
Hold your tongue if you would keep your head;
Before the tongue the head’s coward.
MasmyHu:
Kusun tin kopa GOUIHUHT TyIIMaHUIND,
VY k¥ GonmiapHu eIu.
Arap OOIIMHTHU CaKJIAMOKYH OYJICaHT, TUJIMHIHU THH,
Tun onauma 601 KYpKOKIHP.

Acmusatnarn “Kapa ©Oam HarbIchl KbI3bUI THII Typyp~ adopU3MHHUHT
y30ekda TaOAMIM Ba WMHIVIM3Yara Cy3Ma-cy3 TapXXHUMach YHUHT a(OpHCTHK
Ma3MyHUHU Tyna ouub Oepran. AMMO OaTHHHT MKKMHYM MuUcpacuaaru “TuimH

_ e 14 = e



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

Vs

T 2 2

TOKMO KYHZIO OambiHHBI WIHyp” xakuma OyHmaih ne6 Oyimaiinu. ABBajo,
MucpanuHr kupuiurga tpaHckpunuuacu (K.KapumoB) Ba Typkua (P.P.Apar)
TaHKUIUH MaTHIapuaa TadhoBYT MaBXKY/I.

K.Kapumosna: THUIUH TOKMS KyH/10 OAIlIbIHHBI HIUYD.
P.P.Aparna: Tiling tegme kiinde bagingn1 yanur.

buznunrya, Hamanran nycxacujgard MaTHaa MasKyp cy3 “Wdiyp” Ttap3uaa
MaBxyuuru yuyH, K.KapumoB yH#u 11y Tap3zia TpaHCKpUIIIUS Ba TaOIMI KUJITaH.
Komasepca, Oy ypunIa onum acap Kyjiaé3macura caJokaTt Kypcarrad. AMMO, ailHU
TYPTIAUKHUHT Y3uAa KUAIUN 3apyparcu3 Oup KODUSHUHT TaKpOpuUl paBHIAA
KYJUIaHUIIM KYI Xoiuiapjaa Y3uHu okjamaiinu. Ilynra xypa, MKKuMHYM OaiT
oXUpHAard KOQPUSHUHT “Hdityp” sMac, 6anku “HaHyp” OYIHUIIN MAaHTUKUI KUXAT-
JaH KYTIPOK V3WHU OKJaian. AHa 11y XaéTuii MaHTHUKKa YbTHOOp OepwiiaauraH
Oynca, “Tun 6omra 1ouM TaxAua colaau’” MasMyHUIArd siHa Oup ahopu3MHUHT
MaBXyJUIMTUra ryBox OYVJIMIIUMU3 MyMKUH.

P lenkodd “Tiling tegme kiinde basingni yanur’mm “Tun onmumma Oom
KYpPKOKAMP™ Tap3unga yrupran. Tapkumana acnustiaard apopusM Ma3MyHH V3
udomacuuu TonMaranjek. MHrmm3 THim KUTOOXOH y4yH YHU TYIIYHUII KHHHH.
Taprxumama 6o OupaaH KYPKOK ab30ra aijlaHuO KOJTaH.

MatH Ma3MyHUHM aHUKPOK TacaBByp 3tuil yuyH “XIII acp Typkuii Tl
ATUMOIIOTHK IIyFaTh’ Ta Mypokaar kKwiamus. Myammd [.Knaycon myrar Ty3umima
doligamanwiran MaHOaiap Ba yhapAard CY3JIQpHUHT Tax)WJIM F03acHIaH IIIyHJai
neian: “VIKKMHYM acocuil MaTH TYpKUM XaJKJIapHUHT SHT Kaaumru ooumacu, XI
acpHHHT yurHuM "oparuaa é3vrad FOcyd Xoc Xoxub bonacorynuitnunr “Kyranry
Owmur” acapuaup. Men kentupras napuanap P.P.Apataunr 1947 iiun Hamp stuiras
TaHKWAWNA MaTHUJAH OJIMHraH. ANWpUM HWKKWIAHTaH XoJjlap/la acapHUHI yd4ra
Kyné3macu (axcummnenapura Mmypoxaar Kwigum[l1. XVIII]. Maskyp myraraa
IOKOpHJar MHCpa ailHaH KeNTHpPWIraH Ba Iy YpuHIa (aKCUMMIIEra MypoxaaT
KWIMHraHuTa Xam uimopa 6op: Yan — KB (keep a guard on your tongue — Tutunrra
KYpuKun Kyi) tiling tegme kiinde basingni yanur — your tongue threatens your head
(i.e. life) every day 967 — Tumuar xap KyHH OOIIMHITA (SHHM XAGTUHITA) TaXIW.T
comazu (967). Qutb facsimile 52 r. 9 (“Kyranry Omnur’” pakcummn) [1.942].

Kamumru Typkmii nyratga Xxam 1y MabHO Kaig otwirad: Jan — |l
yrpokaTh (TaxIu1 COJIMOK), myraTh (KypkuTMok) [3.231].

BaiitHunr P.P.Apar kainaMura MaHcy® yCMOHJIM TypK4a Tap>KUMacH:

Bagimi kurtarmak 1stersen, dilini gozet: dilin her giin senin bagini tehdit eder — bormaram
acparllHi XOXJIaCaHT TWJIMHIHU CaKJIa, THIIMHT Xap KYHH OOLIMHITA TaX /1 KWIAIH).

Adopusm mMabHOCHMHU TapxkuMmana akc sttupuinga P.P.Apar xam myBad-
dakusarra spumrad aevnm MyMkuH. OukpuMu3ua, OAUTHHHT OXHPTH MHUCPACHU-
Jard WIMyp TpaHcKpunusaga Hanyp tap3uga 6epunuod, mucpa y30exkda Tadaunga
“By Tui xap KyHM OOLIMHITa TaxiauJ Kwiagu™ makiauga oepuica, KOcyd Xoc
Xoxub adopu3MIApUHUHT Oaquuii KUMMAaTH Ba TEpaH Ma3MyHHU 3aMOHAaBHM
¥30ek YKyBuMcura sHaza >xo3ubanupok ertud Oopapau. Tapxuma xapaéHuna
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P.enkodd “XIII acp Typkuil THI 3THMOJIOTHK JIyFaTH JaH KeHT (horgaraHraH
Oynca-na, aliHu OalT Tap)KUMacua yHra Mypo>kaaT KWIMaral KypuHau.

AlipuM Tap)kumanapza acIMATHUHI Ma3MyHHU Oepuiral, cy3 Ba nbopanap
XaM CakJIaHTraH, OMPOK acapHUHT Oaauuii TabCUPYAHIHMK KyBBAaTH aciyaarujail
0ynu6 unkMarad. B.Mel TYpTIukHM Kyiuaaruda YTupaim:

His hair may be dark, but his tongue is blood-red,
How often it swallows a thoughtless hot head!

If you need your head, hold your tongue, do not shout,
If not — they will cut your offending tongue out!

Ma3zmyHu:

VYHUHT coun Kopa OYJIMIIM MyMKHH, aMMO THUJIM KOHJIEK KU3UJI,
Viinamaiiauran 6oluIapHu KaH4amab ©oTam.

Arap 60mIMHT Kepak OyJca, TUIMHTHU THi, OaKupma,

Arap THHMacaHT, KOXHJI THIMHTHE KeCUO TalllIama/u.

“[laknuii UMKOHMAT Ma3MyHHHM YKYBUMIa €TKa3ullJa KaTTa BOCHUTAJUP.
lewp Xxakuaa ranuprayia, Ma3MyH OWIaH MIaKITHU OUp-OMpHIaH axkpaTtud Kypca-
TUIIHUHT Y31 kou3 sMac. [lakn Ba Ma3MyH SIXIWTIMKIAQ, AUAJEKTHK OUpIMKAA
MaBxyd Xxomucamapaup” [5.57]. MopoMmuku, IEebpuUld TapKuMmara IIryHaan
Tanabnap KyHuiap 3KaH, MyTap>KUM IIaKJI Ba Ma3MyH OUpJIMTUTa JOUMO YBTHOOD
KapaTuIlx JO3UM. 3epo, TapKUMa acapy MIakIAop OaiiTiap Tymiamu sMac, Oajku
y3ra T BaKWJUIapura ¥3 TUJUIapuaa CTETHK 3aBK OepyBUM acap OYIIMILHN JO3UM.

Typrnukauar B.Meilt Tap)kxumacugaru ranu3nukiap Oup Kapamaaék sKKol
KypuHaau. bupuHun Mucpasa ran HUMa xakuja ketMokaa y3u? Kum (HuMa)HUHT
coun Kopa. Kum (HumMa)HUHT THIM KOHAEK Ku3ui? By caBosapra xkaBoO HYK.
Twnnu Taitnm 0y ¢axkarruHa 6aKkupMaciauk 3mMac-Ky! ['ariapHUHT maxccus xoiaa
OeprIIIIM Ma3MyHHU MaBXyMJIaIITHPIaH.

busnunrua Oy FaaM3IUKIAPHUHT KeMUO YuKuIura cabad MyTapKUM TapiKH-
MaH{ BOCHTauu TWJI OPKIM aMalira omupraHinruga. Ku€cuil-Tunosoruk TaxJiui
HaTkanapu Oy (dapa3mapuMU3HUHT TYFPU 3KaHJIWTHUHU Kypcatau. Bocuraun Tin
OpKaiM Tapkuma macanacuzaa npogeccop F.CanomoB mynaai neitnu: “Adceycku,
Vy30eKk TUIuAaH OOIIKa THIJIapra BOCUTaud TUJ OpKaJIM KWJIMHAETTaH Ky TapKu-
MaJsiap X03upru Tanabra xaBoO Oepmaiinu. bagumii acapmapHUHT KaTTa JIEKCHK,
¢dpazeonoruk Ba yciay0 Ooiynru, €3yBUMIapHHHAT OaIMHMi MaxopaTH, cy3 CaHbaTH,
UHAMBUYal yciayO XHJIOCH Ba ylap KyJlaraH Typiu-TyMaH Oanuuil Bocuta-
JApHUHT paHr-OapaHrIurd Oy TapKUMajiapia eTapid Japaxana Y3 aKCHHHU
tonnMarad. KHTOOXOHHM XaspKOHTa COJaJMraH Ba YHIa KaTTa J3CTETHUK 3aBK
OepanuraH SHT HO3WK HyKTajap yinapaa cyHuO xosran” [4.148]. ByHuHr siKkom
MUCOJIMHU IOKOPUAArk OalTHUHT pycua Tap>KUMacH1a KYpHUIll MyMKHH:

TemHa rosiona, a A3bIK — TO 6arpos,

W cxoabKO OH ChENT HEPA3yMHBIX T'0JIOB!
Hy>xHa ronosa — npuaepx u CBOU A3bIK,
He cnepxxuib — oTpyOUT OH TOJOBY BMHT!
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buznunHrya, TapkuMa Kail WyCUHIA, acIUATIAHMHU €KW BOCHUTAYU THJ aco-
cHJia amMaira OIIMPUIMACHH, aCOCUI Macalla — TapkuMa cuaTH YHUHT aciusTra
Kail mapaxkajga siKMH Keirawiauru Ownan Oaxonanaau. C.H.MBaHOB TamkuHujgaru
Oy ranuznukiap B.Mei Tap>xumanapuga XaMm y3 akCUHU TONTaHU TalWH.

Taxmunapaan aéH 6yi1aauky, acap TYPTIMKIAPH KOMIO3UIUSICUHH TapKH-
Maja cakjialira UHTWIKII acausATAArd MO3THK MAHTHK MOXHUSATUTA SIKAHJIAIIMIII-
HUHI MYXUM OMWJIMIUpP. By MyXuM KuXar ydana MyTapKUM TapKuMaiaapuia
y3ura Xoc Tap3/ia Xajl dTUJITraH.

[llebpuii Tapkumazia KOMIIO3ULIMOH-CEMAHTUK XYCYCHUATIIAD €UYMMHUHUHI Tab-
MUHJIaHHIIH (paKkaTriHa acAT Ma3MyH-MaHTHFUHY KHTOOXOHTA TYFPU €THO OOpHIIIN
YUyHI'MHA 5Mac, OalKh aciusT OaJuUATHHH, UIYHHUHIZICK, Myaumdd yCITyOWHHHT
CaKJIAHWIIMHNA TAbMUHJIAWUTaH SHT MyXUM OMUJIIapAaH OUpH XaMIup.

[Mapx mewpuil TU3MMHHU TEHETUK >KUXATHAaH Y30K OYyiraH Tuiiapra
Tap)KMMa KWINMII Tajdal KUWMHYWIMKIApHU KeaTupuO uukapagu. B.Meit Ba
C.H.MBaHOB Tap>XKMMaJapUHHUHT KYMUUIUTHAA aclIUSIT KOMIIO3ULIMACH Y3Ura Xoc
Tap3la Kaurta sApartuiarad. B.Mel KupuTran apum WKOAMM EHAALIyBIAp
TapKUMajia TYPTIUKIAPHUHT siHaa 6aquuil MykaMMan OVIMIIUHU TabMUHJIAraH.
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TAKPU3 BA MYHOCABAT

«KYTAIFY BUINAT» CY3JIUTHA

Ty3yBun: Kocumaxon Coaukos — TomkenT: «cAkademnashry,
2020. - 302 6.

Tun TU3MMHMIA CY3HUHI axaMUATH, YHHHI MAaTHJIArd €Takyd YpHUHU
KypcaTalu; ¢y3 MATHHHHT acOCHil GMpIUruamup. Y TMHUIIA ApaTHIraH MaTHIApAa
KYJUIAHTaH JIEKCMK BOCUTAJapHM YPraHMILI, MyalsH HYTK Ba3uUATH]A WIUIATH-
Ja€TraH CY3HUHI MabHOCHHM TAaXJIWJI JTUII TAPUXUH JIEKCUKOJIOTUSHUHI MYXUM
Basu(anapuian Oupu caHaiaay.

3aMOHaBUN CEMACHOJIOTMS KyJra KUPUTIaH IOTYKIapHU KYJlaraH XoJijaa
€3Ma EAropiMKiIapiard MaBXy/l Cy3JIapHU TYpJIU-TYMaH MabHOJIAPUHHU ypraHUIll,
MabJIyM Oup Aoupaza THIAArH JEKCUK BOCUTAJAPHMHI MILIATUIMIIN MacajacH
TFePMEHEBTUKA/IA YYKyp YPraHWJIMarad MyammoJiap KaTopuaa TypaiH.

C¥3 — MAaTHHM aHIJIANI ACOCHIHUp. YTMHIIA APATHIraH é3Ma &IrOopIHKIap
ycTHa TaaKUKOT OJu0 Oopuil, OUpHUHYM Trajija, YHMHI JIEKCUKACH YCTUAA
TEKIIMPUIL ond 6opunup. AEHKH, MAaTHHU aHIJall Y3 MabHOCUHU OWJIMIIIAH
OoluIaHaIu.

Kynunuya, é3ma obuanapia KyiaaHrad cysiuapaa >KaMHSATHUHT MadKypacu,
TyHEKapallu, )KaMUATAArd THJ Ba3UTH akc 3Taau. MabiiyM naBp yTumm OuiaH
MaTHJapa KyJlaHraH OUpJUKIap cakJaHUO KOJUIIM MyMKUH. BUpoK ymapHUHT
MabHOCH, TAJIKUHU JaBp Ba XaMUAT V3 Ky3KapalllapuHU Y3rapTuO OopraHu
cuHrapu ysrapu6 Oopaau. Ily OGoumc, MyailisH MaTHIard cy3 TaHJAHUIIMHUHT
TaxJIWIM YI1a MaTH OUTWITaH AaBp KaMUSITUHMHI HYTK MaJaHUSITH Ba agaOuii
MebEPIApUHU OENTHIANIIA AaCOCHH YITYOB OYIHO XU3MaT KUJIaIu.

[y >xuxaTaaH, TypKUid TUUIAp Tapuxu OUIUMa0HH, podeccop Kocumxon
CoovKOBHMHI VH WWJUIap JaBOMHJA MallaKKATId MEXHATHHHUHI HaTH)Kacu
Vnapox sikuHaa ayH€ ro3uHM KypraH «Kyranry Owmmr» cyzmuru» (TomkeHT:
«Akademnashry, 2020. — 302 0.) kUTOOM TYypKUIYHOCIHMKAArH 3HT capa JIyFaTiiap
KaTOPHUJIAH YPUH drajulajim.

Cy3nuk ¢wionornap, WiIK ypra acpjJapHUHT TYpKuM €3Ma EAropiukiapu
Oyiinya u3naHui onud Oopaérran € WIMHNA XoIuMiap Ba OWiIMM ypraHaéTraH
TONMUON WIIMIIapra MyJDKaJlJIaHTaH.

Ymly cyzmik «KyTtaary oumr»HUHT yitryp €3yBimm XupoT (Bena), apabd €3y
Hamanran (®aprona) Ba Koxupa kynésmamapu acocuia Ttyswirad. Cysmap Ba
YJIapHUHT MabHOJIAPHHY OYMKJIOBYM YPHAKIIAP acap KyJaE3MallapyiaH KEJITHPUIIAIN.

—_—— = 44 ——————



TURKOLOGIYA /7 TURKOLOGY / 2020, #1

G‘\\\;{) = <2y = (;y%/?g)

CY3IMKHU SpaTUIIaH Mypoa Myautid KyJularan cy3 Ba Cy3 MaK/UIapUHH
JTyFaTja Kaiia 3TUIl NPUHIUIUIAPHHNA UIUTA0 YUKKUO, aCapHUHT JIyFaT OOMIMTHHH,
MMKOH Kajap, >kamJjamjgaH noopataup.

Kurto6 xupumn Ba cy3nuk 0ynumiapuaan ubopat. Kupumm xam karrarusa:
ymly Oynumaa acap KyJn€3MalapUHUHT TEKCTOJOTHK (apKiapH, acapHUHT
doHEeTHK Ba €3yB Y3ravanwkiapu, €3ma EAropiukAa KYJUIAHTaH CY3HH JICKCHK
Oupnuk cudartuga Oenruiaaml Ba yHU JIyFaTAa KEITHPHII Macajlach HILad
YUKWITaH, UIYHUHTACK, CY3JIMKHUHT TY3WJIUII TPHHIAON Ba MHCOJUIAPHU
Oepuliia MIUIATHIITAaH TPAHCKPUILMS TYFpUCHaa cy3 6opaau.

Jlyrar cy3-MaKoJaJapUHUHT OEpHIMII TapTHOM KyHuaarmda: gactiad
TPAHCKPUIILIUAA CY3HUHT OONI MIAKJIM, CYHT KaBca YHUHT KyNn&3Maaaru E3umiin
MIaKIM  KenTupuiaaad. Mmucon apab &3yBnmm Kyné3MmMaaaH oOJIMHTaH OyJca,
KaBclarucu xam apab xaTtuja, yuryp €3yBiu Kyn€3maaaH olMHTaH Oyica, y XaM
yia é3yBna. lllynnan keliuH 4ynM3MK4a OWJIaH CY3HUHI MabHOCH H30XJIAHAIM.
CyHrpa yHUHT ranm WYWJard MHCOJH TPAHCKPUILUANA KEITUPUIUO, KeHHuH
X03upru y30ex4ya yrupmacu Oepunamu. Oxupujga KaBcAa MHUCOJ  OJMHTaH
MaHOAHUHT KUCKapTMacH (Koau), 0eTu Ba caTpu KypcaTubd Kyhuiaau.

Kynésma manOamapaan MUCOUTAp KENTUPHWITAH/IA M3TAHYBYH E€KH YKYBUH
TallHUHT 4Yerapacu Ba ramn KypWIHIIUHE (apkiad OOpMOFM Y4YyH THHUII
Oenrunapuaas GonganaHUITaH.

MarHan oNMHTaH rariap, OaTHUHT SIHTH CaTpH, IIYHWHIIIEK, aTOKIN OTJIap:
KUILH OTJIapH, KoM OTIIapy Ba OomIKanap xam 6o xapd OrnaH GoutaHa .

Cyzmuk  myamwmdu  «Kyraary  Ownmmr»HuUHT  €3yB Ba  (DOHETHK
y3ravanukiapura TasHuO, acap THIUAA TYKKU3 YHIU (OHEMa MIUTaTUIITaH, JeraH
xynocara kenaau. bynap: [a], [@], [e]l, [i], [i], [o], [4], [ul, [#] dponemanapummp.

Apab &3yBuna Oy Tu3uMHE Udoaanam yuyH yura xapd — alif, vav, ya xamna
xXapakatiap, Typiau Xaphuit ummopatinapaan ¢oianaHuITraH.

VYHUHT ypFynammya, KaluMIu Typkuil outurinapaas ¢apknu ynapok, acap
tunaa [e] ponemacu xam UILIATHIITaH, Y MabHO ¢apkiai Xycycusarura ara. Kyk
TypK (YpXyH-eHucel) OuTuriapu, yuryp €3ysiau Oy/aa, MOHUHM €NropiauKiIapuia
cy3 Oomu Ba OupuHum OYruHma [d] OwmaH, Oab3aH [i] OugaH KeayBuUH Cy3iap
«Kyranry Oounur»aa [e] ra y3rapamu: el, elig, edgii~edgii, es, belgii cuHrapu.
Martnna, Ypuu Ounas, yaapuu [€] ne6 Ykunmaca, CY3HUHT MAbHOCHTA XaM TabCHP
ATUIIN MyMKHH.

Kentupran muconu nryHjuam:

135 085 (81w Laigigh Ol Saeas)
159) J2 (a5 Ol S

Kentupwiran Oavitnaru alif ya Ounan &3mnran Js) cy3uHu €Siz ned
YKUMMU3; MabHOCH «EMOHY Jieranu; yuaaH keiunry alif ya ounan é3mran ok Hu
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aca i§ aMac, es ned VKWIaau; MabHOCH «dII, YpToK» naeranumup. ILlynma
OalTHUHT TPAaHCKPUNUMSICH Kyluaaruya Oyiaau:

Esiz es tutunma, yiraq tur tez-d,
Esiz es azitur seni yol iizd.

Masmynu: «Emon (6unan) >u1 [eHH, YPTOK] TyTyHMa, Te31a HupoKIall,

EMon 11 cenu #ynman o3nupanu [itynnan ypamu]».

Vitryp xatuaa yanwiap €3ysaa uszumin udonaa stunap sau. Typkiap apabd
XaTUHM Y3JATUpPraHiapuia KaJuMIrd TYpKUid €3yBHUHI aHa U1y NPUHIUINHU
caknad kongwiap. OxubaTnaa, apad xaTtu acocuaard Typkui €3yBaa XaM yHJIUIap
yayH alif, vav, ya xapdnapu, KyruHYa, TYIUK WIDIaTAIaIUTaH Oy .

Viiryp €3yBIIM MaTHHHHT siHa OUp KyJaWJIWTH LIyHJAKW, CY3HHUHT OMpUHYU
oyrunHuaa (cy3 Oomm Ba Cy3 WumMaa) WHTUYKa [6]-[i] yumunapu iiyron [0]-[u]
yHinapuaad €3ysna ¢dapkinanaau: cy3 ooummaa alif mu va gan keiinn ya xaphu
yJIaHaJ¥; Cy3 UUKa 3ca Va ra ya yiaHaiu.

Viffyp Xatuna yHIOLUIAPHUHT VKWMLK, Tadad@y3uHH aHHUKIa0 OoJMia
6upos kuitnramik 60p. Yema [KIHg], [pI-[p], [0-[d], [s]-{2], [a-vI-IX], [CHD]1-{Z]
ToByILTapH E3yBaa (apkiaanmaiim. Kusuru nrynmaaku, Oymap opacuza [t]-[d], [s]-Z]
JapHUHT aiipu-aiipn Xadmapu Oopiurura Kapamail, mMatHaa OMpH OOLIKACHHHHT
Basudacunu 6axapasepaau. AmidOo aHa Iy IPUHLIUITA aCOCTaHTaH.

ACapHUHT KaTTa I0TYFY YHUHT MKKH XWI €3yBaa cakianrannaa. Komasepca, XI—
XV 103UMIIHKIapIaH KOJITaH TYPKUM €IropIMKIapHUHT YUFYp Ba apal €3yBiapuia
OWUTWITaH! YJIapHUHT (OHETHK TH3MMMHH YpraHulljia >KyJa KaTrTa MMKOHHUSTIAp
sparamu. «Kyragry Owmur» Oyiindya onu® OopuiaguraH M3JIAHUIIUIAP XaM acap
KYJ1€3ManapuHu YOFULITHUPHIIT aCOCHA OJTMO OOPHIIMOFH KEpak.

VYupouutapauHr udonanaHuuAga xaMm 0ab3u  Xap@uapHUHT Basudacu
apabua Ba popcya MaTHIapaaH HapK KUIAIH.

«Kyranry Ounaur»aaH OJMHIAH MHCOJUIAp MyTaxaccuciapra TyIIyHapiu
OynmuImM ydyH JOTHH anudOocu acocuaaru WIMHN TpaHCKpUIIMsia Oepuiras.
Cyznukna KaOyn KWJIMHTaH WIMHM — TPAHCKPHUMLIMS —acapHUHT  (POHETHK
XYCYCHUATIIApUHU MyKaMMaJl akC dTTUPraH Jes 0JIaMu3.

JlyraT Ty3yBUMCHHHMHI €3Ma EAropiukiapia CY3HH JIEKCUK OWpIIUK
cudaruga Oenarmwiam Ba yHM JIyFaT/a KEITHPHUII MacajlacH XaKugaru MyJoxa-
3aylapu KyJda YPUHIM. YHUHT aJloXuja ypryJaimya, Xaiud y30eK THIITyHOC-
auruaa €3ma €IroparKkiapaa HIUIATHITaH cy3nap, alHuKca, KyliMa Ba Mypakkao
cy3mapHu OENTUIAllHUHT WIMUN TNPUHUUIUIApH, WYI-HypuKiIapu Tyraix Oup
IIaKJAa UIIad YMKUITaH dMac.

MyammuHUHT TabKUUIAINYa, TYPKUH MaTHIap/a CY3JIapHUHT COHU 3Mac,
YHUHT KaHJall MabHOJApHU AHMVIATa€TraHu MyXuM. TypKMH acapHUHI JIyFatr
OoMnurn XaMm YyHAAa KyJUIlaHTaH cy371ap KaHJald Ba Heya XU MabHOZA
WIUIATHITAaHU OWJIaH OeNruIanay.
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OnuM cy3mapHUHT MabHOCHra TepaH KMpuO OopraH. byHu acappa xedraH
SOz HUHT aXpaTWJITaH MabHOJIApUJa XaM SKKOJ Ky3aTtca Oynaau. JlyraTna yHUHT
Kyiuaru MabHOJIapU KEJITUPUIIaIH:

50z — (1) «c¥y3»; TyuryH4a OUpIIUTH;

(2) «KKUTITMHUHT HYTKH,;

(3) «aiitunran ukp, Myoxazay;

(4) «&pnuk, hapMoH, OYHPYK»;

(5) «yrut, maHa-HACUXAT, HOPATIIN CY3»;

(6) «cup, AUUPUH CY3»;

(7) «Tabmumy;

(8) «macmaxat, Kypcarmar;

(9) «Tabpud, 6aén»;

(10) «Babaay;

(11) «mabaymoT; xabap».

Sna OyHra kyMakuu (ebutapHu Kymuo, sHTU cy37ap XaM scajiraH: séz ac-
— «CY3 04-»; SOz ay- — «Cy3 auT-»; SOz cigar- — «Cy3 YuKap-, CUp alT-» CUHIApHU.

Marngaru cy3napHu JeKCUK Oupiuk cudaThia aHUKIAIl Ba JyFarra
KUPUTHILJA YHUHT KyHujaru Oearuiapura ybTu0op KapaTuiaau:

Kymnanan, kymakuu ¢ebuiap OwiaH HIDIaTWIraH (eba  Makuiapu
JdyFatja Oupra onuHran. Macanan: ketd ber- «xeraBep-»; korii tur- «60KHO KYp-»;
tuta bil- «ryra Omi-» cunrapu.

ONMUMHUHT TabKUJUIAIINYa, OyHUHI CHUHIapu OWpUKYBIapja SHTH Cy3 sca-
naétranu MyK. JlekuH ymapna kymakuum Qebuiap KYMIWIMMM TyQaiau, CY3HUHT
MabHOCH YCIyOuit y3rapuiira yupaiiiu. Macanan: kor- «kyp-, Kapa-» Jeranu, korii
tur- neranna sca «0okMO Kypwuill, pa3M coiuil; (GuKpiaad Kypuin»; €ku: tut- «TyT-,
yluia-» nerasy, tuta bil- neranna sca «Tyra Ounu, yaanai oauim MabHOCH OOp.

[llynunr cunrapu yaya tur- «€ru0 Typ-» neranu; Oy YpuHAA SHTU CY3 sica-
JTaéTraHu MyK, OMpOK YHUHT TapKuUOHIaru tur- kymakuu QebiM Xapakar JaBOMUILI-
WT'H, U3YWDINTY MabHOCUHHM IIAKIUTAHTUPaIH; Yaya tursu yaymur neinnrasga «EMFup
&r10 TypCHH», SIbHU «EMFUP Te3-Te3 EFCUH» JIeTaH Ma3MyH aHIJIaIlnIa M Ba O.

Nmpa kaing stunummya, KyMakdd (ebiap OT TYypKyMHUIArd cysiapra
Kymmm6, KymmMa debst scamra XxaM Xu3MaT Kuiaad. Macanan: at ur- «Hom Gep-
»; elig tut- «k¥71 TyT-, KYJ1 y3aT-»; MO3THK MabHOA «Ep/aM Oep-» CHHTapH.

Kentupmiran 6upukysnapaa kymMakuu ¢ebiuiap sHIHM CY3 scalira Xu3mar
Kwtaétup. Macanan, at cy3u Ounan Ur- kymakau ¢hebaun Oupukud, «<HoM Oep-, OT
KYil-» MabHOCHAArH KyIIMa Gebi scalMOKIa.

Jlyratna xydT cy3nmap xam Oupra kentupwirad. MacanaH, tuz-etmdk —
«Ty3y HOH»; Oyul-qiz — «yFui-ku3, Gpap3aH CHHTApH.

Cyznapuu xydt kypunuiga kymiam $ebuiapaa xam oop. XywmmamaH:
aldi-berdi - «kamoanap ypracugaru WiMK MyHocaty; keliSgii-barisyu oupranmukaa
«KENMUIIUII-OOPUIINIIY, SHHU «Mypoca KNI MAbHOCUHU Oepaii.
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Kutobuunr roryknapugaH sHa Oupu, yHAa QaH coxalapura TeTrHuIuId
aTaMaiap TYpKOJOTrHsja OMpuMHYM OOp KENTUPWIMOKIA. Yiap Oup TylIyHUa,
apHU Oup cy3 cudatuaa gyrarra Kuputuirad. Macanau: bitig s6z THIIITYHOCIIHK
atamacu OYynmmO, «&3Ma HYTK THIN», STbHU «&3Ma anabuii TWID MabHOCHA
UIUTATHITAaH. EKu s6z bilig amabuérmyHocauk aramacu OYynmO, «amab; amad
WJIMU; CY3 WIMHY» MABHOCUA KEJTaH.

«Kyragry Ommuryaa lOcyd Xoc XoxkuO AJUIOXHUHT TY3aJl HCMIIAPUHU
tunra onranaa zuljalal, ‘azza va jall(a) («Hr asu3 Ba yayr»), gadir kamal
(«xomup Kamo»), yafir («rodup»), xaliq («xomuK») cCHHrapu apabd THIHIAH
y3mamran cudatinap OuiaH Oup Karopaa KYIUHA TypKHiina Oepra.

Vnap ukku xui: oupiapu, erklig — «opkim, kogupy; yaratqan, toriitkdin —
«spatrany; igidgdn — «mapBapuuuiarany, keciirgdn — «kedupran»; bir — «sirona
[Boxua]»; Uyan — «komupy»; bayirsag — «mexpubon»; biliglig — «Oummumm,
Omryumn»; kosiis — «a3u3» CUHTapH COojJIa CY3 MAKIN/IA.

[ynuHrek, rysan ucmiuap opacuna: yer kok edisi — «Ep Ba KYKHHHT sracuny;
yerli kokli yaratyan — «Epy kykuu siparran»; uluyluy edisi — «ymysmuk sracu»; bir-ol
bir — «sixkato Emrusy; bayirsag edi — «mexpuboH sray; ic-tas biligli — «w4 (Ba) Tarl
(cupnapunm) OWTyBUM», hagqu-l-yaqin — «3HT SKMH XaKMKAT, XaKUKAaTHUHT SHT SKHUHID,
sirqa yaqin — «cupra sIKAH» CHHTapy OMpHKMaIapaH Ty3WiIraHiapy xam oop. byrmaii
OupukmManap Jyraraa oup TyuryH4a cudaruia Gepuiira.

Masbnymkn, €3mMa ManOamapia KUIIWIAPDHUHT OTH YJIApHUHT JIABO3UMH,
YHBOHH, KyHACH OuiaH Kymuo aitwirad. KuMmcanusar otu 6miaH OOFIMK ymoy
KOMITOHEHTJIapHU OYyiMuO Tamnuiaim MyMKHH 3Mac. ATOKJIH OTJiap, KUIIWJIAPHUHT
OTH HeuyTa KOMIOHEHT/IaH Ty3WIraH OYJIHMIIura KapaMmai, yiap axJuT KYpUHUIIA,
oup cy3 cudaruna onunran: Yisuf; Yasuf Cilbasi; Xas Hajib; Yusuf Xas Hajib,
Yasuf Uluy Hajib, Yisuf Uluy Xas Hajib cuHrapu.

YmymMman, cyznukHu spatuin skapaéuuna Kocumskon ConukoB «Kyrtaary
Ounmur»a KYJUIaHTaH CY3JapHM XO03Up ydpailiuran mabHosapu Oyiimua smac,
YHUHT TapuXWii MabHOJAPH acoCHJa TaJIKUH KwiraH. AWHHKca, acpla KeJraH
CY3JIapHU XO03MpJAa CaKJaHraH MabHOCHJIATMHA TYLIYHUII MAaTHHU HOTYFpH Taj-
KWH KIJTUIITa OJHO KeMIIWHYU SXIIN aHTJIaral Myaumig cy3inap ceMaHTHKaCHHU
MaTH W4KJa, Y31 OUpUKAETraH cy3 KypIIOBUAA TAIKUH KUITaH. AREHKH, CY3HUHT
XaKUKHI MabHOCH, KOJIaBepca, acap MyaJUIM(PUHUHT Kail OMp MabHOHU YbTHOOpra
ONITaHM MAaTH JOMpacHJarvHa peajulamaaud. AHa Iy KHMXATIaH XaM CY3JIHK
Myayutiu acociau Ba TYFpPU MYJTHW TaHjarad. YmiOy JeKCUKorpaduK H3JIaHUIIT
¥30€K TYpKIIYHOCIUTHHUHT HT capa TaJKUKOTJIapy KaTOpuIaH YPUH drajuiaiiiu.
Acocuiicu, «Kyraary Owiury» cy3nuru» Ba yHAA CY3JIapHU OEpHUIl ME30HJIapH
€3Ma énropaukiap Xxamaa YTMHUIIIA WKO KUIITaH MyaiisiH anu6 acapiapu Oyitnua
Oyitnua sipaTuiIaKak JIyFaTjiap ydyH yary Bazudacuau yTad Oepau.
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«Turkologiya. Turkology» xaikapo ujiMmii ;KypHaJuaa 4o dTHII YYYH
OepuJiaguraH MaKoJajgapra Kyiujiaaurad tajgadaap

Yon 3TUII Y4yH OpUTHHAJ, WITapH YOIl STHUJIMaraH MakoJja, WiIMHI axOopor,
KYypHAJI MaB3yCHra MOC KeNaJHWraH MaTepual, WIMHHA Takpusliap KaOyn KHIu-
Haau. Makosiaga TypKIIYHOCTUK OuiiaH OOFJIUK THIILIYHOCHHK, agaOuéruryHoc-
JIUK, TapKUMAITyHOCIMK, MAaTHITYHOCIUK, (ancada, MagaHUST, TapuX, UKTHCO-
mueT, cuécar Kabm (aH coxamapuHUHT JoN3apd Macalanapu Ba HWIMHMA
SHTWIMKIApU EpUTUITraH OYyIMIIM Kepak. MakojdaHMHI Kyjgamu (aHHOTalus,
TasHY TylIyH4anap Ba Qoiigananuiran agabuérnap pyitxatu OyHaaH MmycracHo) 1
opamukaa 10—12 6er, matau Microsoft Word, A4 6uanmuna, Times New Roman
xap(} makauHUHT 14 Kr KaTTaauruaa, IeKTPOH BapUaHTAa Kamuaa 2 Ta TakpH3
OwiaH >KypHaj »JJEKTPOH IoYTacura WuyutaHaad. MAaTHHUHT WKKU EHUJIaH
KOJIIMpHUIIaJUran ymdamu — 2 cM, xaT Oomu (ab3ar) — 1,25 cm.

MaxkoJIaHMHT TY3WIHIIY 0yiin4a TaBcUsLIap:

Makona Ba XypHaira Oepwiran OOlIKa MaTepuajllap CapiiaBXacu KHUCKa,
Ma3MyHI'a MOC KEJIMIIH Ba 12 cy3/1aH OLIMaCIuTru Kepak.

Makosa 3racCMHUHT TYJIHMK UCMU-IIapudu, yaap UKKU €KUM YHJIaH OPTUK KUIIN
Oyrca, Bepryn Ouiian axparud Gepriaau.

MakoJs1a STaCHHUHT M1 5KOMH, JaBO3UMU Ba WIMHUH Japakacu KypcaTUJaliu.

Kerunan yHuHr tenedgonu, ¢pakcu, 3JIEKTPOH MOUTa paKamiiapyu KeJITHPHUIIAIH.

MakonaHMHT capiiaBXacu, Makoja 3racu TYFPUCHJATU MablIyMOTIap JOTHH
anmud0ocu (TpaHcaUTepalys)aa Gepuiaiu.

AHHOTALMSA, TAAHY CY3 Ba TYLIYHYAJIap:

AHHOTalMs/1a MaKOJaHUHT YMYMUH Ma3MyHH akC 3TTUPWINO Y30€K, MHITIN3
Ba pyc THiutapuaa 6epwiaaun. YHuHT kynamu 200-250 cy3aaH ommMaciuru Kepax.
TasHu TymryH4anap 3ca MakoJjara JoMp MyXyUM TyIIyHYaJlapHH >kamjarad 0yiuo,
10 Ta GUpIMKIaH OIIMACIIUTH Kepak.

Kupnm: Oy ypuHna TaaKMKOTHUHT MakKcaad Ba KyTapuwia€TraH HIMHUIN
AKYMOOKHUHT XO3UPTU XOJaTH aKC 3TUIIN KEpakK.

Makcan Ba Bazuda:

MaxkonaHUHT Ma3MyH-MOXHSTH MakcaJ Ba BasudalapuiaH Kelud 4YHMKKaH
X0JIJIa TH3UMITM paBUIIAa 0UN0O Oepuiaan.

Yeyannap: TaaKuKOT yCyJlapu TYIMK TaBCU(IaHAIH.

Haruxanap Ba mysoxasa:

Hatmwxka Ba Mynoxasanap KEHraWTUpWIraH IIaKIAa TakKIuM STUIaau (Kas-
BaJUlap Ba TacBUpiap €paamupia), IIYHUHTAEK, WIATapud Hallp JSTWIraH HaTH-
KaJAPHUHT KUECUM TaXJIMIIM Ba TAIKUHUA OEpHIIaIH.

Xyjaoca: MakOJAaHMHI KHpUII KHCMUZa KYHWIraH caBojulapra >xaBoOusap
Oepuiiaau, XyJocajgap aHUK KypcaTHIIaIH.
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XapoJsanap caxuda rtaruga depusaaau:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V.,
Kardymon D.V. Tekhniko-ekonomicheskaya optimizatsiya dizaina gidrorazryva
plasta [Techno-economic optimization of the design of hydraulic fracturing].
Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

Kansanaapuu Oepuin:

Xap Oup xangBait 2 opaydK/a anoxuaa caxudara sxkornamrupuiaay. XKagsamiap
dortocypar cudaruma TormmmpuaManan. JKamsaniap pakamiaHaIH Ba  Maxcyc
HomimaHanu. JKajBamaaru xap OMp yCTyH KHMCKa HOMJIaHaau (KUCKapTManapaH
doiifananuin MyMKHUH). Xap Oup >kaJBajl MaTH/IA U30XJIaHaTH.

TacBupJap (pacMiap)HUHT OepHJINIIN:

UmManapHuHT Oapu TaKIUM KWIMHAIW. TacBUpiiap MpodecCHoHAl Tap3fia
Oysumim kepak. TacBupiap oK KOFo37a Taii€piaHraH, YIapHUHT cu(aTi cKaHepal
taabiaapura xapod Oepury kepak. Un3MaapHUHT 3J€KTPOH BEPCHUSIIAPH AJIOXH/IA
daiinnapaa TakauM STUiIagu. TaCBUPHUHT TaBCHUs STWITaH KeHruru 14 cm. gaH
ommMaciury, Oamanamurd 18 cM. maH ommaciurd TaBcus dTwiaan. CkaHeprarr
Mmarepuaisiapu kamuaa 300 dpi Oyiuim kepax.

KuckapTMma Ba Gesarunap:

Makona matHHa (akaT cTaHAapT KUCKapTManapaaH doinananmiag. Mako-
JAHUHT capiiaBXacuja KUCKapTMa OepuiMaiau. AHHOTAIMSAAa YMYMUCTEBMOIAA
OynMaraH KMCKapTMa Ba IIApTiIu Oenruiapra u3ox Oepuiaam.
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